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RELIGIOSOS FRANCISCANOS Exmo. y Rmo. Sr. \_ﬁ_ﬂ

DE
FILIPINAS, Tengo el honor de remitir4 V.
g E. un manuscrito titulado «Pl4ti-

cas del P. Pumarada religioso
Franciscano escritas en tagalog,
modificadas y corregidas por Fr.
Miguel Liicio y Bustamante reli-
gioso de la misma oérden» 4 fin
de que V. E. las mande cen-
surar, y si merecieren su aproba-
cién, se digne conceder su bene-
pldcito y licencia para darlas 4 la
prensa. Las mismas han sido re-
visadas por dos religiosos de la ér-
den, y aseguran no contener nada
contrario 4 la fé y sana moral, cre-
yendo serdn de gran utilidad para
los nuevos pérrocos y para los fie-
les en general.

Dios guarde 4 V. E. muchos
afios. Manila 29 de Setiembre de
1885.

Exmo. y Bmo. 8r.

PTD (& 3‘3 Z’COH.CL&CO gl:ltuezlbﬂi.

MiNisTRO PROVINCIAL.

- Eamo. y BRmo. Sr. Arzobispo de Manila.
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Manila 2 de Octubre de 1885.

Por las presentes y por lo que 4 Nos toca, da-
mos nuestro licencia y permiso para que pueda
imprimirse el manuscrito titulado «Pldticas del
P. Pumarada» religioso Franciscano escritas en
Tagalo, modificadas y corregidas por el R. P.
Fr. Miguel Ltcio de la misma érden, en atencién
d que ha sido examinado y no contiene cosa al-
guna que se oponga al dogma catdlico y 4 la sana
moral; sino antes bien de gran utilidad para los
nuevos Pdrrocos y para los fieles en general.

5‘:’1@- @ebto cﬂe‘omg{félno ;

Por mandado de 8, E, I, el Arzobigpo mi Senor.

506(; @0%6 lll:ld‘ ;.a.
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ALGUNAS PALABRAS A MIS LECTORES.

——I R R e ) ————

Seguramente que entre los pdrrocos franciscanos de estas
Islas habrd muy pocos que no tengan, 6 no hayan procurado
adquiric algun ejemplar de las pldticas en idioma tagalog,
manuscritas y conocidas con el titulo de: Pldticas del P. Pu-
marada; y menos afin serdn, si es que hay alguno, los que
no tengan noticias de dichas platicas.

Razén - hay y sobra para hacer esta suposicién, pues,
(por lo que 4 mi atafie, y refiriendome solo 4 las que he
podido hogear que no son pocas), entre las muchas, muchi-
simas pldticas manuscritas en idioma tagalog que por ahi
circulan, las de P. Pumarada son las que mejor me han
parecido tanto por su lenguaje, cuanto por su modo de ex-
poner las doctrinas.

Mas como las copias y traslados que se han hecho de
dichas pldticas han sido muchos, y casi siempre confiados 4
manos inexpertas y sin la suficiente vigilancia; de ahi, que
las pldticas del P. Pumarada aparezcan hoy dia; en unas
copias, alterados su doctrina y textos; en ofras truncado el
verdadero significado, por faltar parrafos enteros, y en otras,
un cimulo de desatinos, que no es posible sea aceptado por
nadie que esté medianamente instruido en la teologia moral
y en el idioma tagalog.

Yo ateniéndome, y juzgando solo por las dos copias de
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dichas pldticas, que obran en mi poder, juzgué, (hace yd
algunos afios), que era cosa fdcil hacer en ellas una prudente
correccién, y presentarlas al ptiblico de un modo aceptable;
crei, jpor qué negarlo?, que solo era cuestién de coger la
escoba, vamos al decir, y quitar el polvo y las telaranas
que obstruian la vista; mas, apesar de esta mi creencia,
vacilé y nada hice, al observar que otras personas mas com-
petentes que yo en todos sentidos, no se movian, ni se
determinaban 4 hacer cosa alguna sobre este particular, que
estaba en la conciencia de todos los que conocian estas platicas.

Mas anduvo el tiempo, mucho tiempo, y por fin me de-
cidi 4 hacer por mi mismo, y para mi uso particular, las
correcciones que, en mi corto entender, necesitaban dichas
pléticas.

Puse manos 4 la obra, y como quiera que para llevarla 4
cabo, no tenia mas remedio que estudiar un poco mas 4 fondo
el asunto, lo estudié en efecto, y noté desde el principio, que
lo que yo habia creido polvo y telarafias depositados en la
superficie, eran defectos inscrutados en el fondo del cuadro,
debido, no al P. Pumarada, [Dios me libre de hacer seme-
Jante suposicién! sino 4 los copiantes.

Al observar esto, dudé y quedé perplejo, y aun estuve
por echar & un lado mi comenzado trabajo, porque preveia
. Y veia, que yo no podia seguir mis propias inspiraciones,
que serian juzgadas como hijas del orgullo y soberbia, ni tam-
poco podia seguir las del P. Pumarada, las cualas, (juzgédn-
dolas por las copias que poseo, y otras que he registrado),
no estaban conformes con las mias, que con error 6 sin él,
las creo mas ciertas y seguras.

Tambien logré salvar esta dificultad, echdndome la cuenta,
de que si mi trahajo, no legaba d merecer el titulo de pez,
mereceria siquiera el litulo de rana, y que al fin y al cabo,
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yo para nadie trabajaba siné para mi mismo; (1) y en este
sentido prosegui mi empezada obra, dando al P. Pumarada
lo que me pareci6 que debia darle, y quitdndole lo que cref
que en ley me correspondia.

Asi que mi situacién ha sido la de aquel pintor que mira,
observa y estudia un paisage, logrando penetrar la inten-
cién del autor. Este pintor admira el conjunto del tal cua-
dro, conjunto, que él no es capaz de inventar; pero nota que
los detalles de la pintura son muy confusos, pues all§ en
un rincon del paisage vé la sombra de un ave, que segun
todas las senales es un pato, siendo asi que el autor quiso
pintar un gallo; mas all4, y en otro rincon observa la si-
lueta de un caballo, cuando el autor quiso representar un
toro; vé que el claro oscuro no estd bien deslindado y de-
finido por lo cual el cuadro aparece entrapado y confuso 4
los expectadores, y en fin encuentra otros defectos por el es-
tilo, que él, con buena intencién procura corregir y corrige,
pero de tal manera, que cualquiera diria que aquel es un
nuevo paisage 6 cuadro.

Pues bien, yo soy ese pintor: confieso con ingenuidad y
humildad, que no soy capaz de escribir unas platicas como
las que escribi6 el P. Pumarada; pero como noté en ellas
ciertos defectos é imperfecciones, y ciertos detalles oscuros,
he procurado corregir unos y otros, y esclarecer 4 la vez los
puntos que me parecieron confusos, esforzindome por dar 4
todo su conjunto la mayor armonfa y claridad posibles, de
donde resulta que estas pl4ticas, que ahora doy 4 luz, pa-
rezcan nuevas, por mas que no sean otras sino las del P. Pu-
marada; aunque 4 decir verdad, en sana y buena critica no

(1) Esta fué mi primera intencién, y si ahora doy 4 luz estas pléticas,

€8 porque creo que hago un beneficio no pequefio, especialmente & los nue-
Vo8 pérrocos.
2
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pueden ya llamarse pldticas del P. Pumarada, jtanto es lo

que he suprimido, afiadido, y sobre todo corregido en ellas!
ni tampoco pueden llamarse pldticas mias, en sana critica,
porque aunque es cierto que es muchfsimo lo que he supri-
mido, afiadido y variado en ellas, estdn, sin embargo, basa-
das sobre las del P. Pumarada y salen 4 luz en el mismo
6rden numérico (1) y distributivo de materias ¢ doctrina con
que el P. Pumarada las escribid.

Si, asi como lo supongo, estuviese 4 la vez convencido
de que mis correcciones han sido acertadas, titularia, desde
luego, estas pldticas: Pldticas del P. Pumarada. Asi en seco.
Pero si me he equivocado, jpor qué atribuir al citado Padre
mis equivocaciones y defectos?

Confieso que todo lo que he hecho, ha sido, dejindome
guiar por mis cortos conocimientos en el idioma y en la doc-
trina de que tratan las pldticas, y lo he practicado, persua-
dido de que obraba bien; mds si me he equivocado, repito;
jporque echar & otro el mochuelo?

De estas consideraciones, & mi modo de ver, justas y ra-
zonables, nacié en mi una nueva dificultad que consistia en
decidir 6 determinar quien habia de aparecer al frente de es-
tas pldticas como autor de las mismas; pues segun lo decretado
por S. Santidad Clemente VIIL. De impressione librorum. Par.
1.0 es necesario que aparezca en la portada del libro que se
imprime el nombre etc. etc. etc. de su autor; de ahi que,
aunque yo hubiera suprimido de muy buen grado mi nombre,
sin embargo, para solventar dicha dificultad nacida de lo que
dijo expuesto, crei y creo que el medio mds apropdsito era
titular como titulo este pequeiio trabajo: Pldticas del P. Puma:

(1) Solo he suprimido dos pldticas, la una por ser redundante en de

masia, (de dos he hecho una), y la otra por no creerla concerniente 4 la
materia de que se frataba,
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rada Religioso Franciscano de la. Provincia de S. Gregorio en
las Islas Filipinas, escritas en idioma tagalog, y corregidas, mo-
dificadas y dadas ¢ luz, por Fr. Miguel Lucio y Bustamante,
Religioso de la misma Ordeny Provincia, conlo cual, 4 mi juicio,
se d4 4 cada unolo que le corresponde, 4 la vez que se cum-
ple con lo preceptuado por la Santidad de Clemente octavo.

Ahora algunas advertencias.

En ningun de los ejemplares manuscritos de las pldticas
del P. Pumarada, que yo he registrado, he visto que se cite
el lugar de donde son tomados los muchos textos de la Sa-
grada Escritura y Santos Padres que se hallan esparcidos en
dichas pldticas. Pues bien, para tranquilidad de mis lectores,
diré que todos y cada uno de los textos de la Sagrada Escri-
tura, que se citan en esta edicién, estdn confrontados por mi,
y, al final de cada pdgina, sefialo el libro, capitulo y ver-
siculo donde se encuentran.

Esto por lo que hace 4 la Sagrada Escritura; pues en lo
que atafie 4 los Santos Padres, confieso ingénuamente que no
me ha sido posible hacer tal confrontacién, no y4 tan solo
por falta de libros, sino mas bien por falta de los conocimien-
tos necesarios ad hoc. Solamente algunos, que he podido en-
contrar no confrontar en otros autores, asi como los nuevos
que yo he introducido llevan su cita correspondiente al final
de la pdgina; en cuanto 4 los demss, confio y debemos confiar
en que el P. Pumarada no les habrd hecho decir lo que no
digeron ni quisieron decir.

Por lo que respecta 4 mi fatiga en la correccién de estas
plticas puedo asegurar que ha sido casi nula, porque si bien
es cierto que esta clase de trabajos lleva consigo mo pocas
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molestias, para mi han pasado casi desapercibidas, pues em.
prendi esta tarea por mera distraccién, y como tal la he con-
tinuado y concluido.

Tambien debo advertir, que no tengo la pretensién de
presentar al piblico estas pldticas como modelo de len-
guaje, ni de erudicién, ni atdn siquiera de doctrina, nd,
antes por el contrario, confieso sin ambages, que son
muy defectuosas y admiten nueva y no pequefia correccién;
pero asi y todo, creo qué, al darlas 4 luz, hago un benefi-
cio 4 los Pdrrocos, con especialidad 4 los nuevos en el mi-
nisterio parroquial, porque la verdad es que escasea esta
clase de libros. Y como quiera que ninguna otra intencién
he tenido, al darlas 4 luz, sino el subvenir 4 esa necesidad
6 escasez, de ahi el que yo esté satisfecho de mi obra,
sigdnse 6 no se sigan los frutos que yo he deseado y deseo.

Fr. Miguel Lucio y Bustamanite,

Corrector.

|
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Del fin para que Dios nos ha criado.

Notum fae mihi Domine finem
meum. Sp. XXXVIII ¥. 5.

$J OUING iniisip co, ang uica ni Poong Santo Toméds
“de Villanueva, touing iniisip co, sa aquing loob na
@ mag-isa, ang mangZa hamac na toua nang manga tauo
sa mundo, ang canilang manga panimdim na ualang ca-
buluhan, ang canilang masasamang pagnanasa, at ang cani-
lang capangahasan, na, anaqui, di mahiyang ibiguin nila ang
manga gaua nang Dios, lalo pa sa iniihig nila sa Dios din,
na may gaua sa canila, aco,i, pinapasucan nang isang mala-
quing calumbayan, at ang luha,i, tumutulo sa aquing mata,
- sapagca,t, jsino caya, anang Santo, ang di malulumbay, cung
maquita niya ang ganoong daming tauo, na baga man sila
rin ang iguinaua nang Panginoon Dios nang langit, nang
lupa at nang lahat na naquiquita nati,t, di naquiquita, ay
nacalilimot sila sa dilang magagaling, at hindi nila naalaala
ang iguinaua nang Panginoon Dios sa canila?

At houag ninyong acalain, na ang manga moros, judios,
hereges caya, 6 manga hindi binyagan ay sila lamang ang
pinangungusapa,t, pinangangaralan ni Poong Santo Tomds;
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hindi, manga capatid co, cundi ang pinangungusapa,t, pina-
tatamaan niya,i, ang lahat na nasasacupan nang santa Igle-
sia, ang manga cristianos baga, na sumasampalataya sa isang
Dios na totoo; ang manga cristianos, na hindi dapat turang
cristiano cundi sa pangalan lamang; at ang maraming tauo,
na ang canilang hinahabol dito sa mundo, ay ang manZa
cayamanan; ang canilang ninanasa ay ang manga pinipita
nang canilang catauoang lupa; at ang canilang hinahangad,
ay ang matataas na catungculan at carangalan. Iftong lahat
nang ito, at ang iba pang ganito rin, ay silang pinangu-
npusapa,t, pinangangaralan niyong mahal na Santo, at tina-
tangisan pa niya ang canilang buhay at caugalian, na ualang
cauculang munti man sa mahal at mataas na caloualhatiang
inilalaan nang Panginoon Dios samanga namimintuho sa caniya.

;Ano pa ang sucat cong idugtong sa manga sinasabi ni
Poong Santo Tomds de* Villanueva?

;Di nga cahabag-habag tingnan ang masamang asal nang
manga bata; ang di pag-aalumana nang manga matatanda sa
canilang caloloua, ganoong calapit na sila sa hucay?

;Di calumbay-lumbay tingnan ang pagmamalibog nang ma-
nga babayi sa pananamit, sa manga quilos nang catauoan,
at sa iba pa, at ang paglililuhan nang manZa may asaua?

;Di cahabaghabag tingnan ang gayong caraming tauong
nabubuhay sa canilang pagnanacao, at ang hindi mabilang
na manga cristiano, na ang pinagcacasipagan nila gabi,t,
arao ay ang pag-uusap-usap nang buhay nang iba, at ang
. pagsira nang puri nang capoua tauo?

Itong lahat na ito,i, siyang tinatangisan ni Poong Santo
Tomés, nang siya,i, nabubuhay pa,t, nangangaral sa manga
tauo, at siya nfa naman ang sucat icatangis nang manga
may tacot sa Dios, at ipag-uicang casama ni David: Notwm
fac mihi Domine, finenr mewm. Sa macatouid: ipatalastas mo
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sa aquin, Panginoon cong Dios, ang maguiguing cararatnan
nang buhay co; sapagca,t, gayong carami ang manga
casalanang naquiquita nang mata co dito sa mundo, at
gayony carami ang manga escdndalong nacacalatcalat sa manga
ciudad at sa manga bayan, na halos di co naalaman cung
ano,t, ipinanganac ni ina sa aquin, halos di co naalaman
ang iguinaua mo sa aquin.

Caya, manga capatid co, ang punong pacay at sadiyang
jguinaua nang Panginoong Dios sa tauo, ay siyang bina-
banta cong saysayi,t, ipagsermon sa inyo ngayon. Paquin-
gan ninyo.

Sa lahat na quinapal nang Panginoong Dios, ang tauo
lamang ang pinacamasouain. At fotoo nga, manga capatid
co, sapagea,t, ang ibang guinaua nang Panginoong Dios, ay
paraparang sumusunod at tumutupad nang manga itinucoy
nang Dios sa canila, at ang tauo,i, hindi.

Ang arao, ang bouan, at ang ibang manga astro,i, nag-
sisipihit, at nacalilivanag arao,t, gabi dito sa sanglupaan.

Ang lupa nama,i, tinutubuan nang palay, maiz at nang
sarisaring gugulayin, at nang manga cahoy, na parapara,i,
namumulaclac at namumunga sa canicanilang tacdang pana-
hon, at uala isa mang nangangahas sumuay sa ipinatutung-
col nang Panginoon Dios sa canila.

Ang manga hayop ay gumaganap din nang manga ini-
utos nang Panginoon Dios sa canila, at namamanginoon pa
sa tauo.

Ang calabao, sa halimbaua, ay gumagaua sa lupa, hu-
mahacot nang baté, lupa at buhangin: humihila nang manga
cahoy at cauayan, at dinadala niya sa manga parian ang
inyong palay, maiz at balang nang inilalaco ninyo.

Ang cabayo,i, napasasacay sa tauo, at inihahatid niya ang
caniyang panginoon sa balang paroroonan.
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Ang aso,i, nagbabantay sa bahay, sumasama sa caniyang
panginoon sa bundoc, sa buquid, sa pangangaso, at nag-aalaga
pa nang catauoan at manga pag-aari nang pinaca panginoon
niya.

Ang tupa,i, nagpaparamit sa tauo, at nagpapacain pa sa
caniya nang caniyang masarap na carne 6 lamdn.

Ang manoc ay umiitloc sa bahay at nag-aanac nang ma-
raming sisiu, na siyang iquinahahanap nang tauo nang cani-
yang pagcabubay. At ang lahat nang hayop ay para-parang
sumusunod sa catungculang inihalal nang Panginoon Dios sa
canila.

Ang tauo lamang ay siyang masouail sa lahat, sapagca,t,
siya nga lamang ang nangangahas lumaban at sumuay sa may
gaua sa caniya. Anaqui, hindi niya naalaman ang iquinapal
nang Panginoon Dios sa caniya, na ualang dahilang iba, cundi
ang quilalanin niya ang Dios din, alaalahanin, ibigui,t, sun-
din dito sa buhay na ito, nang mapanood niya,t, calugdan
sa caloualhatian sa Langit.

;Di nga baga ito ang iguinaua nang Panginoon Dios sa
inyo? ;At di ito rin ang hindi iniisip at inaalaala nang cara-
mihang tauo, na nagbabansag anac nang Dios?

jAng di pagsisimba baga, cung Domingo at fiestang pa-
ngilin! jAng di pagcocolasién sa manga arao na ipinag-uutos!
iAng di pagcocompisal at pagcocomulgar sa panahong itina-
tadhana nang santa Iglesia, 6 ang pagcocompisal at pagcoco-
mulgar na hindi tapat at mahusay! ;Ang madlang inaacala,t,
pinapacsa nang tano, na may cahalong hangin nang capala-
luan! jAng malaquing capanaghiliang nacadadalamhati sa ma-
raming tauo na ualang bait! jAng pagsisilvi nang manga ma-
ngangasaua nang isa, dalaua 6 tatlong taon caya sa canilang
bibiyananin, na laban sa catouiran, palibhasa,i, itong ugali
ninyong ito,i, baual nang Panginoon Dios, at baual naman
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nang manga puno natin! Itong lahat na ito, anaquin, at ibang
ganganito, jay Manga gaua caya nang manZa tauong nacaiibig
mamintuho sa Panginoon Dios dito sa buhay na ito, nang
macamtan nila balang arao ang caloualhatian sa Langit? .
jAy, manga capatid co! jPauang ualang capapacanan iyang
manga gaua ninyong iyan! jCundi ninyo itungo sa Panginoon
Dios ang inyong manga gaua! jCundi ang Panginoon Dios
ang tungo ninyo, ang carongsolan nang inyong loob, at ang
cararatnang hinahanZad ninyo,t, pinapacsa! ;Cundi iuan ninyo
ang alin mang ibang sadya, at ang alin mang ibang pagnanasa!
Cundi, anaquin, lisan ninyo,t, talicuran ang ano anoman qui-
nacapalaran ninyo dito sa lupa, liban sa Dios; jay pauang
ualang cabuluhan ang inyong manga gaua, at hindi mandin
mangyayaring maguing daang icapapasalangit ninyo!

Napaaral cay Moises ang iilang manga tauo, na lubhang
ninanasa nilang maalaman ang magaling na aral, na icapapa-
salangit nila. Manaa, ang sagot sa canila niyong banal at
santong si Moises: naalaman ninyo, na ang lahat nang gaua
nang manga tauo dito sa mundo ay mayroon din quinapa-
patunguhan.

Maraming hirap ang tinitiis nang isang sondalo sa pa-
nahon nang paghabaca; tinitiis niya ang gutum, ang uhao,
ang pagod, at lumulusob pa siya sa mangZa caauay, marami
mang sila, at malaqui man ang panganib na icamamatay niya,
at caya gayon, sapagca,t, siyang inihihintay niya nang ma-
laguing ganti nang caniyang Hari.

Hindi inaalumana nang magsasaca ang cainitan nang
arao, ang casamaan nang panahon, ang capagalan, ang pauis
at ang ibang dahilang sucat icaliuag nang caniyang gaua;
Sapagca,t, ang gayong pagsasaquit niyang gumaua,i, siyang
inihihintay niya nang magaling na pag-aani.

Ang magcacalacal ay hindi natatacot tumauid nang dagat,
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malacas man ang hangin, malaqui man ang daluyon, at ang
panganib ay malaqui rin, cung inaacala niya, na ang gayong
pagtauid ay siyang icasusulong niya nang caniyang laco sa
mabuti,t, mataas na halaga.

Ang maysaquit ay hindi na-aaua sa caniyang catauoan,
cundi bageus tinitiis niya nang magandang loob ang pait nang
purga, ang hapdi nang parapit, ang anfac nang sugat, at ang
balang mamatapating gauin nang médico sa caniyang cata-
uoan, cung itong manga gauang ito,i, siyang icagagaling at
icababangon niyang maloualhati sa caniyang saquit.

Caya itinatanong co sa inyo: jsaan caya ipinatutungo ninyo
ang inyong manga gaua?! Saan di pé, ang isasagot ninyong
seguro sa aquin, saan di pé, cundi sa pagcapacagaling na-
min sa Langit, sa pagcacamit namin baga nang mapalad na
cararatna,t, caloualhatiang inilalaan nang Panginoon Dios sa
atin. Cung gayon, ang uica co sa inyo, cung gayon, ay ga-
yahan ninyo ang sondalo, ang magsasaca, ang magcacalacal
at ang maysaquit. Sa macatouid: magpacasipag cayong hu-
manap nang icagagaling nang inyong caloloua, para nang
pagpapacasipag nang manga naturan cong tauo, sa paghanap
nang icalalaqui nang canilang cayamanan, at icagagaling nang
canilang catauoan.

Tumatama dito sa lugar naito ang man@a tanong nang
Santong Haring si David, na ang uica: ;Quis ascendet in mon-
tem Domini? jaut quis stabit in loco sancto ejus? (1) Sa maca-
touid, ani David: ;Sino caya ang mapalad na tauong maca-
aquiat at macarating sa mataas at mahal na calalaguian nang
ating Panginoon Dios? ;Sino caya ang mamalagui sa caniyang
santa Gloria? ;Sino baga ang mapalad na tauong macapageca-
mit nang magaling na cararatnang inilalaan nang Dios sa atin?
At dito sa manga tanong na ito,i, siya rin ang sumasagot, na
(1) Pa. XXUE ¥ 8§



e WY e
ang nica: Innocens manibus el mundo corde: qui non accepil in
pano animam suam..... (1) Sa macatouid: ang manga tauong
malilinis na camay at malilinis na loob, at ang marurunong
na magmahal sa canilang caloloua; na cung sa bagay, ay ito
ang cahulugan: Ang manga tauong ualang casalanan, ay sila
lamang ang mapapacagaling sa Langit.

Diyata, ang tanong co ngayon: ;mayroon bagang manga
tauong hindi marunong na magmahal sa canilang caloloua,
6 inaari caya nilang hamac ang canilang caloloua? Mayroon
din, ang sagot co naman.

Ang ating caloloua,i, sucat ninyong ipara sa manga ca-
sangcapang guinagamit nang tauo sa caniyang pamamahay,
cung sa paghanap nang caniyang pagcabuhay. ;jAy ano? Ang
ararong hindi guinagamit sa pag-aararo nang lupa, ay, j;di
parang inaaring hamac nang nagpagaua niyon?

Ang saya, ang tapis, ang baro, ang salaual, at ang iba
pang ganito, na binibili ninyo,t, ipinatatabas at ipinatatahi
sa marunong, ay, jdi parang inaari ninyong hamac, cung
pageayari,t, saca itatago ninyo sa caban, at hindi isusuot sa
catauoan?

Ang itac na ipinagaua ninyo sa panday, at talagang gaga-
mitin sa bahay, cung sa pagtaga nang cauayan, ¢ sa ibang
cailangan, ay ;di parang inaari ninyong hamac, cung saca-
li,t, iniingatan ninyo sa caloban, 6 isinusucsoc ninyo sa ding-
ding?

¢Di parang inaari cong hamac itong lémpara nang sim-
bahan, cung sacali,t, di co paiilauan sa manga sacristan? Ay
gayon din, manga capatid co, ang aquing masasabi tungcol
sa ating caloloua.

¢Di caya parang inaaring hamac nang tauo ang caniyang
caloloua, cundi gamitin niya ang manga pinangangalang po-
() Pe. XXIL j 4.
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tencias, ang alaala baga, ang bait at ang loob doon sa ma.
nga bagay, na itinucoy nang Panginoon Dios sa canila?

;Di hamac, anaquin, ang alaala, cundi gamitin nang tauo
sa pag-aalaala niya sa Dios at sa caniyang manga biyaya,
sa macatouid: sa pag-aalaala nang tauo, na siya,i, guinaua
nang Panginoon Dios calarauan niya,t, tinubos ni Jesucristo
nang caniyang mahal na dugo at pagcamatay sa Cruz, aua
niya lamang sa caniya.

;Di hamac ang bait, cundi gamitin nang tauo sa pag-

quilala sa Dios, at sa pag-iisip, na ang carunungan, cagali-

ngan, catouira,t, capangyarihan nang Dios din ay ualang han-
gan; at ang siya nga nama,i, ang punong pinangalinga,t,
quinaouian nang lahat?

;Di hamac ang loob, cundi gamifin nang tauo sa pag-
iibig niya sa Dios, na parang ama,t, macapangyayari sa
lahat, sa pag-iilbig naman sa capoua tauo, at sa pag-ibig at
pagsunod nang dilang cabanalang asal, na icapapasalangit
nang caniyang caloloua, at sa pandidiri nang dilang casala-
nang icapapacasama niya sa infierno?

Caya, manga capatid co, ipalaman ninyo sa loob itong
aral na ipinangaral co sa inyo. Inyong pacatantoin, na ang
iguinaua nang Panginoon Dios sa inyo, ay ang siya,i, ala-
alahanin, quilalanin, ibigui,t, sundin ninyo dito sa lupa, nang
macamtan ninyo doon sa buhay na ualang han yan,

Ang pananampalataya ninyo,t, pagcatalastas nitong aral
na ito,i, siyang icapag-iigul ninyo nang inyong masasamang
pagnanasa; siyang icapag-iiba ninyo nang inyong masasamang
gaua; at siya rin namang icapagbabago ninyo nang dating
asal na masasama.

Ang pananampalataya ninyo,t, pagcatalastas nitong aral
na ito,i, siyang icasusulong nang inyong loob sa pagtitiis
nang manga cahirapan alang-alang sa Dios, para nang pag-

I
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titiis nang sondalo nang di masabing hirap, alang-alang sa
caniyang Hari.

Ang pananampalataya ninyo,t, pagcatalastas nitong aral
na ito,i, siyang ipagsasaquit ninyong manalo sa manga ca-
auay nang inyong caloloua, para nang pagsasaquit nang ma-
nga magsasaca sa pag-gaua sa canilang buquid, magaling man
di man ang panahon, .nang macamtan nila ang mabuting
pag-aani.

Ang pananampalataya ninyo,t, pagcatalastas nitong aral
na ito,i, siyang icapag-alis ninyo sa inyong catauoan nang ca-
tamaran sa pagsimba at sa pagcocompisal, at nang lahat na
dinadahilan ninyo sa di pagsunod nang utos nang Dios at
nang santa Iglesia.

At sa catagang uica: ang pananampalataya ninyo,t, pag-
catalastas na maigui nang punong pacay at sadiyang igui-
naua nang Panginoon Dios sa inyo, ay siyang icapagsisipag
ninyong gamitin sa magaling ang man3a potencia 6 cabag-
sican nang caloloua: ang alaala baga,i, gamitin sa pag-aala-
ala sa Dios at sa manga biyayang ipinagcacaloob niya sa
inyo; ang bait ay sa pagquilala sa Dios at nang caniyang
capangyarihan; at ang loob ay sa pag-ibig sa Dios nang lu-
hos na pag-ibig dito sa buhay na ito, nang macamtan ninyo
doon sa buhay na ualang hangan. Siya naua.
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PLATICA 2.2

Sobre la dignidad y obligacién del Cristiano.

) ! .
M) otoong minamahal nang manga tauo ang apellidong

= minana nila sa canilang magulang, cung itong ape-
o llidong ito, maguing Guzman, Luna, Lopez caya,i, si-
yang nagpapaquilala,t, nagpapahayag sa ibang tauo nang
canilang carangala,t, pagcamaguinoo; at gayong calaqui ang
pagmamahal nang manga mababait dito sa apellidong napa-
paquinabang nila sa canilang manga canunu-nunuan, na ayao
silang totoong marumhan ang ganoong apellido nang caunti
man salang sucat icasira nang canilang camahalan,

Tayong lahat, manga capatid ce, ay cristiano, aua nang
Panginoon Dios; at itong apellidong cristiano,i, siya ang
lalong malaqui at mataas, at ang lalong nacadarangal sa atin,
palibhasa,i, ang gayong apellido ay napapaquinabang natin
cay Jesucristong Ama at Panginoon nating lahat, at siya na-
man ang iguinaquiquilala nati,t, iquinatatalastas ang calac-han
nang carangalan natin pati nang ating catungculang gumaya
nang manga magagaling na gauang iniasal dito sa lupa nang
ating Ama,t, Panginoon na si Jesuecristo.

Ang tauong pinangangalang cristiano, at hindi nag-aasal
nang asal nang cristiano, ay ga nagmumura cay Jesucristong
pinaquiquinabangan niya nang caniyang pagca-cristiano.
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Ang ating pagca-cristiano, ang uica ni Poon San Agus-
tin, ay mahal na totoo, mahal pa sa ating pagca-tauo; sapag-
ca,t, anang Santo, ang pagca-tauo natin ay hamac, palibha-
sa,i, ang catauoan nang tauo,i, lupa lamang, manga ouod at
cabulucan; subali,t, ang ating pageca cristiano,i, siyang iqui-
napaguiguing dapat natin sa pagtangap nang manga Sacra-
mento, sa pagquilala nang manga matataas at malalalim na
Misterio nang Panginoon Dios, at sa pagmamana pa nang
caloualhatian sa langit, na itinatalaga ni Jesucristo sa cani-
yang manga anac.

Cung sa ating pagcatauo, ay nagcacaparis din tayo nang
manga hindi binyagan; datapoua,t, cung sa ating pagca-cris-
tiano, ay hindi lamang nagcacaparis tayo nang manga An-
geles, cundi pa naman, tayong lahat ay pinagsisilbihan nila.
Caya, ang uica nang Santo, caya lalong mahal at marangal
sa atin ang ating pagca-cristiano sa ating pagca-tauo. Plus
ad hominem pertinet, quod christianus, quam quod homo est.

Dito sa aral na ito,i, nauucol din ang naunang tanong
pati sagot, na napapalaman sa dasalan, na ang sabi:

—;Cristiano ca na?

—~OQo, pbd, cristiano na aco.

Ganito nanga ang naunang tanong at sagot nang da-
salan, subali,t, hindi iilang lamang ang nagsisinungaling sa
pagsagot nang gayon, sapagca,t, ang canilang asal ay hindi
natatapat doon sa icalauang tanong pati sagot, na napapa-
laman din sa dasalan, na ang uica:

—jAno caya ang cristiano?

—Ang tauong binyagang sumasampalataya sa manga aral
nang Dios at nang santa Iglesia, (at may catungculang sumu-
nod nang lahat nang utos nila, parang idinudugtong nang ibang
manga dasalan).

[to nga, manga capatid co, ang catungculan natin, capagea
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nabinyagan na tayo,t, naguing cristiano: at itong catungcu.
lang ito,i, tinangap nating cusa doon din sa casalucuyang
tayo,i, binyagan. Paquingan ninyo ang pagcatotoo.

Touing nagdadala cayo nang isang sangol sa simbahan,
nang siya,i, binyagan nang Padreng cahalili nang Dios, ay
ang unang tanong nang Padre, doon sa pinto nang simba-
han, sa sangol, ay ganito:

Fulano: jano caya, ang hinihingi mo sa santa Iglesia?

At ang sagot nang sangol, sa pamamaguitan nang pinaca
catauoan niya; sa macatouid baga: sa pamamaguitan nang
caniyang ama 6 inang binyag ay gayon:—Ang hinihingi co,
pé, ay ang pananampalataya.

—;At anong paquinabang mo sa pananampalataya? ang
tanong uli nang Padre.

—Ang paquinabang co, po,i, ang caloualhatian sa langit.
At ang uica nang Padre:—Cung ibig mong camtan ang ca-
loualhatian sa langit, ay susundin mo ang manga utos nang
Dios. At ang tuloy na salita nang Padre,i, ganoon:—Tan-
gapin mo itong Cruz sa noo,t, sa dibdib mo, tangapin mo
naman ang pananampalataya sa manga utos nang Dios, at
magmula ngayon ay aasalin mo ang lalong magagaling at
tapat na asal, nang icao,i, maguing templo,t, tahanan nang
Panginoon Dios.

—ijAy ano? ang tanong uli nang Padre: jtinatalicuran
mo si Satands, ang Demonio baga?

—~Qo, p6, tinatalicuran co, pdé; ang sagot nang sangol.

—;Tinatalicuran mo ang dilang gaua niyang masasama?

—O0o, pé, tinatalicuran co.

—;Tinatalicuran mo naman ang dilang capalaluan niya,t,
caparangalanan?

—0Qo, po, tinatalicuran co rin, ang sagot nang sangol.

—~Cung ganoon, ang uica nang Padre, cung ganoon, ay
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fangapin mo naman itong damit na maputi; at gayong ca-
puti at calinis ihaharap mo ang iyong caloloua sa hucuman
nang Panginoon Dios, nang sucat mong camtan ang caloual-
hatian sa langit.

Ito na, manga capatid co, ang pananampalatayang tinangap
natin sa casalsalang tayo,i, bininyag_an, at ito rin ang catung-
culan nating sundi,t, tuparin, nang maguing totoo ang isi-
nasagot natin sa dasalan, na ganoon ang uica:—Oo, p6,
cristiano na aco.

jAy ano, manga capatid co, napaparati pa baga sa inyo
ang pananampalataya sa manga mahal na utos nang Dios,
na ipinangaco ninyong sundin dito rin sa pinfo nang simba-
han, bago cayo,i, bininyagan?

;Tinalicuran na ninyo ang Demonio at ang dilang gaua
niyang masasama, sampon nang lahat na capalaluan niya,t,
caparangalanan?

;Sumasainyo pa caya yaong calinisan nang caloloua, ang
mahal na gracia baga, na tinangap ninyong casalsalang cayo,i,
bininyagan?

;Hindi sucat cong sabihin, na may maraming naghabansag
cristiano, bago,i, hindi cristiano, cundi sa pangalan lamang?

;Di masusuatan co ang maraming cristiano, na ang canilang
asal at ugali ay hindi tapat sa canilang pagca-cristiano?

Masusuatan co nga, manga capatid co, itong lahat na
masusuayin sa manga utos nang Dios at nang santa Iglesia,
yayang siya rin ang guinagaua ni Poon San Juan, na ang
uica: Qui dicit se nosse Deum, et mandata ejus non custodit
mendax est (1). Sa macatouid: ang tauong nagsasabi na si-
ya,i, cumiquilala sa Dios at umiibig sa caniya, at saca hindi
sinusunod niya,t, tinutupad ang mangZa utos nang Dios sa
caniya, ay tauo siyang bulaan at sinungaling.

___(T)__ll?_l Joan, cap. II ¥, 4.
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Padre at Panginoon namin, ang sasabihing marahil sa
aquin nang maraming cristiano:—Cami, po, sumasampala-
taya sa isang Dios na totoo; ang lahat na Misterio at ang
dilang aral, na iniaaral sa amin nang Panginoon Dios at
nang santa Iglesia, ay sinasampalatayanan din namin, ba-
quit itong pananampalatayang ito,i, natatala sa aming calo-
loua, magmula niyong cami ay mabinyagan.

Totoo nga iyan, manga capatid co, subali,t, ang pana-
nampalataya, ang uica ni Poon Santiago, ang pananampa-
latayang hindi sinasamahan nang manga mararapat na gaua,
ay pananampalatayang patay.... Fides sine operibus moriua
est (1).

Ang gayong pananampalataya,i, sucat ninyong ipara sa
isang maysaquit na himatayin. Tauaguin ninyo ang naghihi-
matay, at hindi nacariringig. Iutos ninyo sa caniya, na
paangatin niya ang camay sa banig, at hindi magaua. Pi-
sili,t, curntin ninyong maigui ang caniyang .catauoan, af
hindi niya nararamdaman.

;Ay ano? jitong tauong ito,i, buhay 6 patay caya? Buhay
nga, sapagca,t, mayroon pang calolona sa caniyang catauoan,
datapoua,t, ang caniyang lagay ay para manding patay.

Ganitong-ganito rin naman ang lagay nang inyong pa-
nanampalataya, cundi sinasamahan nang manga mararapat
na gaua, 6 di linalangcapan caya nang magaling na pagsu-
nod sa man®a utos at aral, na ipinangaco ninyong susundin
doon sa arao nang ipinaghinyag sa inyo.

Caya, manga capatid co; cung ang inyong pananampala-
taya,i, naghimatay na; cung naualan cayo baga nang mahal
na graciang tinangap ninyo, doon din sa paghinyag sa inyo,
dahilan sa inyong pagcacasala sa Panginoon Dios; ay paca-
buhayin ninyong uli nang magaling na pagsunod sa utos
_Wb'ti. Jacob. eap, 1I ¥. 20.
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nang Dios at nang santa Iglesia, at nang mahusay na pag-
cocompisal at tapat na pagsisisi sa inyong manga casalanan.
Ang inyong apellidong cristiano, na napaquinabang ninyo .
cay Jesucristong inyong Ama,t, Panginoon, ay houag ninyong
libaquin nang manga gauang hindi tapat sa inyong pagca-
cristiano. Itong simbahan; itong mahal na bahay nang Pa-
nginoon Dios, na pinaghinyagan sa inyo, ay inyong maha-
ling lalo sa lahat, at inyong pandalauan alinsunod sa inyong
pagca—cristiano.

Si Poon San Luis na hari sa Francia ay bininyagan doon
sa isang ciudad na ngala,i, Poissy; at ang bahay na pi-
naghinyagan sa caniya, ay siyang pinandadalauan niya, nang
siya,i, Hari na. Pinupuna ito nang manga maguinoong casama
niya, caya itinanong minsan nang isang maguinoo sa Hari
na: cung ano,t, pinandaralauan niya ang bahay sa Poissy,
at hindi pinandadalauan ang ciudad nang Reims, na pinag-
putungan sa caniya. At ang sagot nang Santong Hari ay
ganito: caya gayon, ang uica, sapagca,t, doon sa Reims
aco,i, naguing Hari lamang, at pinutungan aco nang corona
sa Francia, na iiuan co ring pilit, casabay nang buhay co;
subali,t, doon sa Poissy, aco,i, naguing cristiano, at tinan-
gap co casabay nang aquing pagca-cristiano ang corona sa
Langit, na siyang lalong mahal sa lahat nang corona dito
sa mundo. jGanoon pala calaqui ang pagbibigay puri,t, da-
ngal ni Poon San Luis sa caniyang apellidong ecristiano!

Itong ugaling ito ni Poon San Luis, ay siyang dapat
ninyong tularan, nang houag cayong magsinungaling sa pag-
sagot ninyo sa dasal: —Oo, po, cristiano na-aco, at nang cayo
nama,i, pagcalooban nang Panginoon Dios nang caniyang
mahal na gracia dito sa buhay na ito, at saca putungan cayo
nang totoong corona sa Langit. Siya naua.

=eerg RN S QS S8 500m



: PLATICA 32

—OOT—

Sobre la sefial de la Santa Cruz.

il ng pag-aantanda nang Santa Cruz, ay lubhang dapat

_ “ mahalin, igalang at ibiguin nang tauo, at gamitin
“pa niya oras-oras. At caya gayon, sapagca,t, ang
Santa Cruz ay siyang ipinagcacaiba nang manga cris-
tiano sa manga hindi binyagan; siya rin ang iquinaquiquilala
sa atin nang lahat nang tauong nagsisipamayan dito sa mundo;
at siya nga naman ang quinamatayan ni Jesucristong ating
Ama t, Panginoon, sa pagtubos sa atin, aua niya lamang sa
ating manga tauong sala rin.

Hangan sa una,t, una ay guinagamit na nang manga
Apostoles, pati nang canilang manga discipulos at nang lahat
nang cristiano ang pag-aantanda nang Santa Cruz, at ganoong
calaqui ang pagcauili nila dito sa pagcucruz na ito, na, alang-
alang cay Jesucristong napaparipa sa Cruz, ay pinatatalaan
nang iba ang canilang noo nang isang Cruz nang linabul na
bacal.

Caya, manga capatid co; cung ecayo,i, may tunay na
pag-ibig sa Panginoon Dios at sa mahal na Pasion at pag-
camatay sa Cruz ni Jesucristo, ay cailangan ninyong gami-
tin ang dalanang bagay na pag-aantanda nang Santa Cruoz,
na siyang cahalimbaua nang Cruz na pinagpacuan cay Jesu-
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cristong ating manunubos. Itong dalauang bagay na pag-
cucruz, na siyang caraniuang gamitin nang tauong cristia-
no,i, ganito:

Ang naunang pag-aantanda,i, ang pag-gaua nang tatlong
Cruz nang daliring hinlalaqui nang canang camay na paunat.

Ang naunang Cruz ay guinagaua sa noo, sapagca,t, ang
noo,i, siyang puno,t, pinagmumulan nang dilang panimdim
nang tauo; caya ang hihingin ninyo sa Panginoon Dios,
doon sa pag-gaua nitong Cruz, ay ang cayo,i, iadiya niya sa
masasamang panimdim.

Ang icalauang Cruz ay guinagaua sa bibig, sapagca,t,
ang bibig ay siyang pintong linalabasan nang dilang uiniuica
nang tauo; caya ang hihingin ninyo sa Panginoon Dios,
doon sa pag-gaua nitong Cruz, ay ang cayo,i, iadiya niya
€a masasamang pag-uiuica.

Ang icatlong Cruz ay guinagaua sa dibdib, sapagea,t, ang
dibdib ay siyang bahay na pinagcacapisanan nang tanang
pagnanasa nang tauo; caya ang hihingin ninyo sa Panginoon
Dios, doon din sa pag-gaua nitong Cruz, ay ang cayo,i, iadiya
niya sa masasamang gaua, at masasamang pagnanasa.

Ang pag-gaua nitong tatlong Cruz ay ganito: Ang tanda
nang Santa Cruz -« ang ipag-adiya mo sa amin, Pangi-
noon -}~ naming Dios, sa manga -~ caauay namin.

Ang icalauang hagay na pagcucruz ay ang pag-gaua nang
isang Cruz lamang nang canang camay, na nauunat at ma-
totouid ang lahat nang daliri, na magmula sa noo magpasa
siemura, at ang paripa,i, mangaling sa caliuang balicat mag-
pasa canan, casabay nitong manga uica: Sa ngalan nang
Ama at nang Anac - at nang Espiritu Santo. Amen.

[tong mahal na pag-aantanda nang Santa Cruz ay si-
yang dapat gamitin nang lahat nang cristiano, touing sila,i,
may g;igauing anoman, 6 dinaratnan caya sila nang ano-
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mang tucso, panganib 6 cahirapan. Maigui namang gamitin
natin sa paghiga,t, bago matulog, nang tayo,i, pagcalooban
nang Panginoon Dios nang mahimbing na pagtulog, at nang
tayo,i, iadiya niya, sa magdamag na yaon, sa masasamang
panaguimpan. Mabuti rin sa ating catauoa,t, caloloua ang
pag-aantanda nang Santa Cruz sa oras nang pagbangon cung
umaga, nang tayo,i, iadiya nang Panginoon Dios, sa mag-
hapong yaon, sa lahat na masasama, at tulungan pa tayo
sa pag-gaua nang magaling at tapat sa Dios at sa ating
caloloua. Gayon din naman sa pagdulog natin sa lamesa,
cung sa dulang, at bago tayo cumain at uminom nang ano-
man, ay maiguing totoong mag-antanda nang Santa Cruz,
nang houag tayong cumain at uminom nang labis sa casiya-
han. Doon naman sa pagpanaog natin sa bahay, ay nauucol
ang pag-aantanda nang Santa Cruz, nang houag tayong
casapitan nang masama, at nang macarating tayong ma-
loualhati sa ating paroroonan. Sa pagpasoc nabtin sa sim-
bahan ay dapat naman, at dating asal at caugalian nang
magagaling na cristiano, ang mag-aantanda nang Santa Cruz,
alang-alang sa Santisimo Sacramento sa Altar, at sa pag-
bibigay naman nating puri sa Panginoon Dios sa caniyang
camahalmahalang bahay.

At cung caya dapat gamitin natin nang gayong cadalas
ang pag aangtanda nang Santa Cruz, sapagca,t, oras-oras at
saan-saan man tayo,i, naroroon, ay hinahabol tayo,t, tinutucso
nang manga caauay nang caloloua natin nang manga lamang
bayan baga, nang Demonio, at nang sariling catauoan natin.

Doon sa nauunang pag-aangtanda nang Santa Cruz, doon
baga, sa pag-gaua natin nang tatlong Cruz, ang isa,i; sa
noo, ang isa,i, sa bibig, at ang isa nama,i, sa dibdib, ay
parang ipinahahayag natin ang ating pananampalataya sa ca-
mahal-maha'ang Misterio nang Sauntisima Trinidad.
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Doon naman sa icalauang pag-aangtanda nang Santa Cruz,
na siyang nacasasacop sa tatlong Cruz na nauuna, ay ipina-
hahayag natin ang ating pananampalataya sa cataastaasang
Misterio nang Pagecaisa isa nang Dios, bagaman siya,i, tat-
long Personas. Ipinahahayag din natin ang ating pananam-
palataya sa camahal-mahalang Misterio nang Pagcacatanoan
tauo ni Jesucristong PanZinoon natin, at gayon din na-
man sa manga Misterio nang caniyang mahal na Pasion,
nang caniyang Pagcabuhay na mag-uli, at nang caniyang
Pagtutubos sa ating manga tauong salarin.

Ang cabagsican nang tanda nang Santa Cruz, ay maqui-
quilala ninyo dito sa salitang susunod, na hinango co sa
historia:

Niyong si Constantinong mahal na Emperador ay maqui-
quipaghbaca cay Magencio, ay dumalangin siya sa Panginoon
Dios, na siya,i, tulunZan at ampunin, at caalam-alam ni Cons-
tantino,i, naquita niya, nang macatanghali, isang maning-
ning na Cruz sa tapat nang arao, at ang nasusulat doon sa
Cruz na yaon ay itong manga uica: Ifong tandang ilo,i, si-
yang icapananalo mo. Nang sumunod na gabi, ay napaquita
sa caniya si Jesucristong may tangan yaong ding tanda, at
nag-utos cay Constantino na, magpagaua siya nang isang ga-
noong tanda, at ipagsama niya sa manga pagbabaca. Sinu-
nod nang Emperador ang utos sa caniya ni Jesueristo, nag-
pagaua siya nang ganoong larauan, ipinagsama niya sa ma-
nga paghabaca, at siyang iquinapﬁnalo niya sa caniyang ma-
nga caauay.

Caya nza, manga capatid, co, yayamang talastas na ninyo
na ang pag-aangtanda nang Santa Cruz ay may sariling ca-
bagsican sa paglaban natin sa manga caauay nang ating ca-
lolona, ay houag ninyong murahi,t, pahamacang para nang
pagpapahamac sa caniya nang maraming cristiano, na ang
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canilang guinagauang pag-aangtanda nang Santa Cruz, ay
hindi Cruz, cundi manga cauit-cauit lamang, 6 manga guhit-
guhit caya. ;Malaquing totoo ang pagmumurang guinagaua
sa Panginoon Dios nang gayong manga cristiano nitong ma-
samang asal nila!

Pagpilitan ninyong tularan yaong si Poong Santa Justina,
na ang caniyang pag-aangtanda nang Santa Cruz na mahusay,
ay siyang inilaban sa manga salamanca 6 cadiablohan caya
ni Cipriano. Inyong alaalahanin, na si Poong San Antonio
Abad ay madalas na madalas manalo siya sa manga Demo-
nio, sa pag-aangtanda nang Santa Cruz lamang, at ang uica
pa niya, na ang manga Demonio,i, natatacot na totoo sa
mahal na Cruz, at lumalayo sa manga tauong nag-aangtanda
nang Santa Cruz na mahusay.

Ang inyong manga anac na maliliit ay curusan ninyo
naman, hago sila,i, matulog at pagcabangon sa banig, nang
sila,i, iadiya nang mahal na Santa Cruz sa anomang sacuna.
At cayong lahat ay mag-aangtanda nang Santa Cruz oras-
oras man, datapoua,t, houag sa laro, houag sa biro-biro,
cundi taos na taos sa loob at sa boong galang, nang cayo,i,
pagcalooban nang Panginoon Dios, nang caniyang mahal
na gracia dito sa buhay na ito, at saca nang caloualhatiang
ualang catapusan doon sa langit. Siya naua.

S
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FSPLICACION

DE
LOS MANDAMIENTOS DE DIOS.

—_—

Platica preliminar.

_ C ang macaibig ang tauo sa Panginoon Dios, na para
*® nang dapat, ay capilitang ibiguin muna nang tauo
rin ang lahat na iniibig nang Panginoon Dios, at houag
na lumaban sa caniyang mataas na capangyariha,t, ma-
hal na calooban. Caya ang cauna-unaha,t, totoong tanda nang
tunay na pag-ibig nang tauo sa PangZinoon Dios, ay ang
lubos na pagsunod sa caniyang mahal na ufos.

Subali,t, nang masunod nang tauo ang manga utos nang
Dios, ay cailangang maalaman niya muna,t, matalastas cung
ilan itong manga utos na ito, at cung ano,t, anonZ iniuutos
doon, caya siya cong sasaysayin sa inyo ngayon at sa ma-
nga lingong darating, cung tayo,i, pagcalooban nang Pa-
nginoon Dios nang buhay.

Ang manga utos nang Panginoon Dios ay sampuo; ito,i,
naalaman ninyong lahat, at gayon din naalaman ninyo na,
ang nagpapasunod sa atin nang ganoong manga utos ay ang
ating Panginoon Dios din, na macapangyayari sa lahat, Hari
b]
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nang langit at nang lupa, at marunong na marunong, na
ualang casingdunong, at punong mula nang dilang cagalinga,t,
caguinhauahang sucat aasaha,t, camtan nang tano sa cani-
yang «caloloua,t, catauoan.

Datapoua,t, jano,t,' anong iniuutos sa atin nang Pangi-
noon Dios? ay ualang iba manga capatid co, cundi ang la-
long magaling, ang lalong matouid at ang lalong tapat sa ating
catauoa,t, caloloua.

jAt ano caya ang dahilan sa pag-uutos niya sa atin nang
gayon? ay ualang dahilang iba, cundi ang malaquing aua
niya sa ating manZa macasalanang tauo, sapagea,t, ang ibig
nang Panginoon Dios, ay ilagan natin ang dilang bagay na
masasama, at tangapin natin lamang, sundi,t, gauin ang la-
long magaling at tapat, nang macamtan natin ang tofoong
caloualhatian.

Granoon nZa ang uica,t, sagot ni Jesucristo doon sa isang
bagong tauo, na nagtanong sa caniya nang ganitong tanong.
—DMaestro, ang uica nang bagong tauo, Maestro, jano ca-
yang dapat cong gauin, nang macamtan co ang buhay na
ualang hangan?—At ang tugon ni Jesucristo sa caniya,i, ga-
yon: — Cung ibig mong macamtan ang caloualhatian sa Langit,
ay sundin mo ang aquing manga utos... Si... vis ad vitam
ingredi, serva mandata. (1)

Caya, manga capatid co, sasaysayin co,t, iaaral sa inyo
ngayon, na ang totoong daang icasasapit ninyo sa buhay na
ualang hangan, ay ang mabuting pagsunod ninyo sa manZa
utos nang Dios. Paquingan ninyo.

Nang matalastas ninyo, na ang magaling na pagsunod
nang tauo sa manga utos nang Dios, ay siyang matouid na
daang icapapasalangit niya, ang inyong pacaisip-isipin muna
ang cahulugan niyong manga tanong na, sa pangalan nang
(1) Matth. XIX. ¥ 17.
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santa Iglesia, itinatanong nang manga Padre sa lahat nang
sangol, bago sila,i, mabinyagan.

Sa pinto nga nang manga Simbahan ay itinatanong na-
ming manga Padre sa manga sangol,—cung ano baga ang
ninanasa,t, hinihingi nila sa santa Iglesia. At ang sagot nang
man@a sangol, sa bibig nang canilang inaama ¢ iniina caya,i,
ganoon:—-Ang hinihingi, pé, namin ay ang pananampalataya.
Minsan pa,i, itinatanong namin sa canila:—;Ay anong ma-
papaquinabang ninyo sa pananampalataya?—Ang paquinabang,
p6, namin sa pananampalataya, ang tugon nang manga san-
gol, ay ang buhay na ualang hangan. At ang uica naming
manga Padre sa canila,i, ganito: —Cung totoong ibig ninyong
camtan ang bubay na ualang hangan, ay sundin ninyo ang
manga cautusan nang Panginoon Dios, na: iibiguin mo ang
Dios at Panginoon mo sa tanang loob mo, at iibiguin mo na-
man ang iyong capoua tauo, para nang pacaibig mo sa iyo
rin. At caya gayon ang uiniuica nang santa Iglesia sa ma-
nga sangol, sa bibig nang manga Padre, sapagca,t, ang ma-
nga sumusunod nitong dalauang utos na ito,i, parang sinu-
sunod nila ang lahat nang utos nang Panginoon Dios, at ma-
papacagaling nZa sila sa Langit, subali,t, ang manga sumu-
souay sa gayong manga utos, ay mapapacasama sila sa in-
fierno.

Caya ang uica nang Panginoon Dios sa Santo Evangelio,
na ang manga tampalasang tauong nagpapahamac sa caniya,
at di sumusunod nang ipinag-uutos niya sa canila, ay huhucu-
man: Quz spernit me, et mon accipit verba mea, habet qui
Judicet eum... (1), sapagca,t, aco, ang uica nang PangZinoon
Dios, sapagca,t, aco nZa ang mabagsic at matouid na
Hocom, na yaon ding mana mahal na utos na iniutos co
Sa manga cristiano at hindi nila sinusunod, ay siya co ring
“(1) ®v. Sti. Joan. eap, XIL ¥ 48.
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ihohocom sa canila:... el quicwmque in lege peccaverunt, pep
legem judicabuntur. (1)

Itong paghohocom nang Panginoon Dios sa manga tauong
masouayin sa caniyang manga mahal na utos, ay dapat ngang
catacutan nang lahat, para nang pagcatacol nang Santong
Haring si David, baga man pinagsisihan niyang totoo ang
caniyang manga dating casalanan, at baga man malaqui ang
caniyang pagpepenitencia, at malaqui rin ang caniyang caba-
nala,t, casantosan. At caya gayon, sapagca,t, ang ating
Panginoon Dios ay hindi nagcacadalauang uica, af tutuparin
niyang ualang sala ang caniyang salita na:... el quicumque
in lege peccaverunt, per legem judicabuntwr, sa macatouid:
yaon ding manga utos, na ipinasusunod co sa manga tauo,
at hindi nila tinutupad, ay siya cong susundin sa paghoho-
com sa canila nang canilang manga casouayan, at siya co
ring ibubulid sa canila sa infierno.

At caya gayon naman, manZa capatid co, sapagea,t, ang
taunong lumilimot nang cusa,t, fiquis sa manga utos nang
Dios, at hindi niya sinusunod, ay hindi nacahahacbang siya
nang isa mang hachang sa matouid na daang patungo sa
langit. Naito ang cahalimbaua:

Isang ibon baga, na pinuputlan nang pacpac, ay hindi na
macalilipad, at hindi man macaangat sa lupa.

Isang carruage, calesa, carreton caya ay hindi nacagu-
gulong, cung inaalisan nang isang rueda 6 gulong.

Isang relox ay hindi rin nacalalacad, cung nauaualan
nang isang rueda.

Ay ganoon din naman ang nangyayari sa manga cristia-
nong hindi sumusunod sa lahat nang utos nang Panginoon
Dios sa canila. Sa macatouid: hindi sila macalalacad sa
cabulusang daang patungo sa langit; hindi sila macararating
" (1) Rom. cap. II, ¥. 12,
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sa calonalhatiang inilalaan nang Panginoon Dios, sa mang:
masunurin sa caniyang mahal na utos.

Caya ang uica nang Santong Haring si David, na ang
manZa tauong masusunurin sa manZa mahal na utos nang
Dios, ay sila nza lamang ang pagpapalain at paloloualha-
tiin: Beali immacuiali in via, qui ambulant in lege Do-
mini. (1) Caya ang uica naman ni Jesucristo sa Evangelio
ni Poon San Mateo, na ang manga masosouayin ay susum-
pain at pacasasamain sa inﬁenllo; sapagea,t, ualang maca-
papasoc sa langit, ani Jesueristo, cundi ang manga masu-
sunurin sa calooban nang aquing Amang sumasalangis.....
sed qui facit volumtalem patris mei, qui in ceelis est, ipse
intrabit in regnum celorum. (2)

At hindi lamang pinagpapala nang Panginoon Dios at
pinatutuloy niya sa caniyang caharian ang manga gumaga-
lang at gumaganap nang caniyang manga mahal na utos,
cundi pa nama,i, nagbibigay siya nang lacas at tapang sa
lahat nang tauo, cristiano man, di man cristiano, sa pag-
laban sa manga caauay, para nang inyong mariringig ngayon.

Ipinagsasalita ni Salviano, na ang manga Vandalo ay
may babacahin sa manga iilang bayan nang manga cris-
tiano, na hindi tumutupad, para nang dapat, nang cani-
lang catungeulang cristiano. Naalaman nang manga Van-
dalo ang pagcalimot at ang pagcaualang bahala niyong
manga cristiano sa cautusan nang Panginoon Dios; caya
nageapisan sila,t, pinag-usapan nila itong bagay na ito, at
ang uica nang isa,t, isa,i, gayon, na cataca-tacang dinguin.

—Itong manga tauong ito, anang manga Vandalo, ay
naghabansag cristiano, at lubhang pinupuri nila sa bibig
ang canilang Dios; subali,t, cung sa gaua,i, talastas natin,
na hindi nila sinusunod ang manga iniuutos nang canilang
"~ {I) Ps. OXVIIL, §. 1 -(2) Matth, cap. VII, 7. 21.
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Dios sa canila. Caya masdan natin, cung sacali,t, ito I‘ing
canilang Dios ay macapag ampon at macapagbigay lacas gt
tapang sa atin sa pananalo sa canila. Diyata,i, ang uica
nang manga Vandalo, diyata,i, isulat natin ang manga utos
nang canilang Dios sa gayong daming bandila, at tayo,i,
lumusob na,t, ating atohan.

Isinulat nanga nila ang sampouong utos nang ating
Panginoon Dios sa ganoong daming bandila, at pagcayari
nito,i, sumulong na sila,t, lumusob na tambing sa isang
malaquing hocho nang manga cristiano, na baga man ma-
rami at macapal, ay natalo rin sila,t, nabihag ang iba,
at ang iba namd,i, pinatay. Na cung sa bagay, manga
capatid co, ay nanalo ang manga Vandalo sa man@a cris-
tiano, alang-alang sa manga bandilang pinegsusulatan nila
nang sampouong utos nang Dios, di man binyagan itong
manga Vandalo, na napaampon sa ating Panginoon Dios.

Dito sa salitang ito,i, matatanto ninyo,t, matatalastas,
na ang totoong daang icasasapit ninyo sa buhay na ualang
hangan, ay ang mabuting pagsunod sa manZa mahal na
utos nang Dios.

Caya, manga capatid co, magmula ngayong arao na ito,i,
gamitin ninyo itong mahal na armas nang sampouong utos
nang Dios sa paglaban sa manga caauay nang inyong ca-
loloua, at asahan ninyo, na siyang icapananalo ninyo sa
canila. Houag ninyong calilimutan yaong manga mahal na
uicang nasacatapusan nang manga punong sinasampalataya-
nan, na ang sabi:—Ang manga banal na tauo, na dito sa
buhay na ito,i, nagsusumaquit gumaua nang magaling, at
sumusunod sa canilang catungculang cristiano, ay gagan-
tihin nang Panginoon Dios nang caloualhatian sa langit; ab
ang mZa di banal, na ualang tacot sa Dios, at hindi sumusunod
sa caniyang mahal na utos, ay parurusahan sa infierno.
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;Cahimanauari houag cayong casapitan nitong catacot-tacot
na parusal At namg magcagayon, ay pag-iiguihin na ninyo
ang inyong asal at ugali; itahan na ninyo ang ‘pagcacasala;
magpacatibay cayo nang loob. at magticang di na cayo mag-
cacasalang uli; ang inyong manga dating casalanan ay pag-
sisihan ninyo nang isang totoo,t, tapat na pagsisisi, na cung
ganoon Aang inyong gagaui,t, susundin, ay pageacalooban
cayo nang Panginoon Dios nang caniyang manga biyaya dito
sa lupa, at saca nang caloualhatian sa langit. Siya naua.




PRIMER MANDAMIENTO
Platica 1. del primer precepto.

——

Diliges Dominum Denm tuum:
Matth., Cp. XXII. ¥, 37.

N ayong carami ang dahilan sa pag-ibig natin sa Dios,
6> at sa pagquilala nang utang na loob natin sa caniya,
,sna halos hindi mangyaring sabihin at saysayin ang
* lahat.

Ang cabutihan nang langit, ang caliuanagan nang arao,
ang pagcaningning nang manZa bituin, at ang dilang bagay-
bagay, na guinaua nang Panginoon Dios sa langit, sa lupa,t,
sa dagat, ay pauang manga cadahilanan sa pag-ibig natin sa
Dios, palibhasa,i, itong manga gauang ifo,i, siya rin naman
ang ipinahahayag at ipinaquiquilala niya sa ating lahat nang
caniyang ualang hangang aua,t, pagcaibig sa ating manga
tauong salarin.

At bucod dito; ang caniyang pagecacatauoang tauo, ang
caniyang mahal na Pasién, at pagcamatay sa Cruz sa pag-
tubos sa atin sa caalipnan nang Demonio; ang caniyang pag-

cabuhay na mag-uli; ang pagpanaog niya sa manga infierno

sa paghango roon sa manga banal na nag-aanlay nang cani-
yang pagcacatauoang tauo; at ang iba,t, iba pang lubhang

maraming guinaua niya sinta lamang sa atin, ay, ;di baga

\
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manga cadahilanang sucaf icahila nang loob natin sa pag-ibig sa
Dios na lalo sa lahat? Totoo, nga, manga capatid co, sapageca,t,
dito sa manga gaua niyang ito,i, nahahayag ang malaquing
ibig at aua niya sa atin.

;At ano cayang dapat nating iganti sa Panginoon Dios
sa gayong calaquing aua,t, pagcaibig niya sa atin? Ay ua-
lang iba, manga capatid co, cundi apg capoua ibig; ang
pagcaibig natin baga sa PanZinoon Dios ay siya nza ang
maigaganti natin sa caniya, at siya rin lamang ang hinihingi
niyang ganii sa atin doon sa caniyang unang utos, na ang
sabi: Diliges Dominwm Dewm tuum etc. sa macatouid; ibi-
guin mo ang Dios at Panginoon mo sa tanang loob mo at
sa boong puso,t, bait mo.

Itong manga bagay na ito,i, siya cong sasaysayin nga-
yon, caya paquingan ninyo.

Totoong minamabigat nang caramihang tauo ang pagsunod
sa utos nang Panginoon Dios at ang pag-ibig sa caniya na
lalo sa lahat. jMalaquing caululan ito, manga capatid co! At
caya ganoon ang aquing sigao, sapagca,t, ibang-iba ang si-
nasalita ni Poong San Juan, na ang uica: Mandala ejus gra-
via non sunt. (1), sa macatouid: ang manga utos nang Dios
ay hindi mabibigat.

Acala co,i, hindi naalaman, 6 hindi caya inaalaala nitong
manga tauo ang manZa naturan cong uica ni Poong San
Juan, at ang sabi ni Jesucristo sa Santong Sulat, na ang
uica:... Onus meum leve (2), sa macatouid: ang lahat na ipi-
nag-uutos co sa inyo,i, hindi maliuag tuparin, cung cayo,i,
tulungan co. At hindi naman inaalaala nila, na itong pagtu-
long na ito,i, hindi mauduala sa atin, cung ihingi natin sa
Panginoon Dios, na ang sabi: Pefite et dabitur vobis. (3) na
ang cahuluga,i, gayon: Humingi cayo at bibiguian co. At
(1) Joan. cap. V. j. 3.—(2) Matth. cap. XI. 7. 30.—(3) é&atth. cap. VIL . 7.
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hindi rin iniisip niyong manga tauo ang pagbabala, na ayon ;
sa manga catotoohanang ito,i, ipinaghabala ni Jesueristo sa
atin doon sa icasampuong capitulo ni Poong San Mateo, na
ang uica:—Ang umiibig sa caniyang ama,t, ina na lalo sa
aquin, ay hindi co catoto, at hindi rin macacamtan niya ang
caloualbatian sa langit. Qui amat patrem aut malrem plus-
quam me, non est me dignus (1).

Itong lubos na pag-ibig na hinihingi nang Panginoon Dios
sa atin, ay mahahalata ninyo,t, matatalastas, cung pacaisipi,f,
pagnilay-nilayin ninyo ang cahulugan nang pagsisising contri-
cién at nang pagtitica, na siya nga ang totoong nagsasalaysay
nang tunay na pag-ibig sa Dios.

Ang pagsisising contricién, anang dasal, ay ang mala. |
quing pagcalumbay natin sa ating mangZa casalanan, hindi
dala nang tacot, na tayo ‘baga,i, parusahan nang PanZinoon
Dios, at pacasamin niya sa infierno, cundi dala nang mala-
quing sinta at pag-ibig natin sa caniya. Ang pagtitica na-
man, ay ang pagpapacatibay nang loob nating di na tayo,i,
magcacasala uli sa Dios, cahima,t, maualan tayo nang buhay
at nang dila-dila na. Na cung sa bagay: ang pag-ibig na
hinihingi nang Panginoon Dios sa atin ay ang pag-ibig na
ualang inaasahang anoman.

Caya ang uica ni Poon San Juan Criséstomo, na ang
nacaiibig sa Panginoon Dios dahilan lamang sa manga inaasa.
hang paquinabang, ay nagcacaparis nang nacaiibig sa isang
calabao, dahilan sa manga paquinabang na nacacamtan sa
caniya, sa pag-gaua sa buquid, sa paghila nang cahoy, at
sa iba,t, iba pang pinag-gagamitan niya nang calabao. Data-
poua,t, malaqui man ang pinaquiquinabangan niya sa ca-
labao, at malaqui man ang pag-ibig niya sa caniya, ay cung
tumanda na ang calabao, at mahina na ang caniyang ca-
Wh. eap. X, v. 37.
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tauoan, na hindi D& macagaua, ay ipinaghibili tuloy 6
pinapatay caya. Na EUE Ak bagay, hangang pinaquiquina-
pangan ang calabao ay .mnbl.g nang tauo, at pag hindi ma-
paquiquinabangan, - ay Fma.tahcc.lan- mlft,t, pinapatay.

Itong pag-ibig na ifo,i, hindi minamahal nang Pangi-
noon Dios.

Ang isusunod cong halimbaua,i, siyang magbibigay pang
calinanagan dito sa bagay na ito.

Mayroon dalauang magcapatid, at capoua,i, dumulog sa
canilang ama, at ang uica nang isa:—Ama co, caya aco,i,
umiibig sa iyo, sapagca,t, malaqui ang iyong cayamanan,
at dahilan naman sa manga buquid at ibang pag-aaring
ijpamamana mo sa aquin, at ito na lamang ang iquinaiibig
co sa iyo, At ang uica naman niyong isa: Ama co, caya
aco,i, umiibig sa iyo, sapagca,t, icao,i, magulang co at
ama co; hindi ang manga pag-aari,t, cayamanang maipa-
mamana mo sa aquin, ang aquing tinitingnan sa pag-ibig sa
iyo, cundi ang iyong pagcaama co lamang ay siyang iquinaiibig
cong totoo sa iyo.

;Ay ano, manga capatid co? Dito sa manZa guinaua,t,
uinica nitong dalauang magcapatid na tinuran co; jay di baga
sasabihin ninyo, na ang pag-ibig nang naunang capatid sa
caniyang ama, ay culang na culang, at ang pag-ibig nang
icalavang capatid sa caniyang ama, ay siyang tunay na
tunay na pag-ibig? Ganoon nga, caya, iyan ding sabi ninyo
tungeol sa canila,i, siya co namang sinasabi sa manga cris-
tianong umiibig sa Panginoon Dios alang-alang sa manga
inaasahang paquinabang.

i Ang dapat sana nating tularan, bagay sa pag-ibig sa
Dios, ay ang Santong Job, na ang uica:- Alisan man aco
nang dilang cayamanan, parusahan man aco nang lahat nang
bagalf‘b&gay na hirap, at patayin man aco, ay iibiguin co,t,
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sisintahin at pananaligan ang Panginoon Dios. Eliam si oc-
ciderit me, in ipso sperabo. (1)

Maca ang sasabihin sa aquin nang ibang tauong cristia-
no,i, gayon:—DPadre,t, panginoon namin; cami, po,i, manga
tauong may catungculan, at caya, po,i, hindi mangyaring
di paghatiin namin ang aming pag-ibig sa madlang bagay,
sapagea,t, ang pag-ibig namin sa asaua,i, catungculan; ang
pag-ibig sa aming ama,t, ina,i, utos nang Panginoon Dios;
ang pag-ibig sa aming manga anac, ay capilitan; ang pag-ibig
sa aming buhay, at ang pagsasangalang nang aming puri,
ay catungculan naman: ang pag-ibig sa aming pag-aari, ay
gayon din, baquit, uala caming ipacacain sa aming manga
tauo, cundi namin alagaan at ibiguin ang caunting pagca-
buhay namin. At ito nga, pé,i, siyang iquinaliliuag naming
ibiguin ang Panginoon Dios na lalo sa lahat.

Pinaquingan co na, manga capatid co, at natatanto co
ang manga cadahilanang iquinaliliuag ninyong ibiguin ang
Panginoon Dios na lalo sa lahat; ngayo,i, paquingan naman
ninyo ang aquing casagutan, nang mapalagay ang inyong
loob.

Icao tauong cristiano, ali,t, alin man ang iyong cala-
gayan, jay nagpaparali ca baga sa hindi pagcacasala sa
Panginoon Dios, cahima,t, masira ang iyong puri, at maua-
lan ca man nang ari, nang buhay at nang dila-dila na,}
;Napaoo ca? Ay cung gayon, ang sagot co naman sa iyo,
ay cung gayon ang talaga nang loob mo, ay iniibig mo
na ang Panginoon Dios na lalo sa lahat.

Icao babaying may asaua, na lubha cang umiibig s
asaua mo,t, manga anac, ay ibiguin mo sila nang totoong
pag-ibig; ibiguin mo sila,t, sintahin oras-oras, sapagea,b
hindi baual nang Dios sa iyo ang gayong pag-ibig: icad
'—(lm cap. XIII, y. 15.
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naman babaying dalaga 6 soltera, na lubha cang umiibig
o magulang mo at manga capatid, ay ibiguin mo sila,t,
ibiguin, at hindi baual nang Panginoon Dios sa iyo ang
gayong pag-ibig: subali,t, cung may pumapanhic sa bahay
ninyo na isang lalaquing may masamang asal, at uicain sa
inyo: —Cata,1, pageasalanan, at cundi ca pumayag sa aquing
nifanasa,t, hinahangad, ay papatayin co ang asaua mo,t,
manga anac, ang magulang mo,t, manga capatid, at cu-
cunin co,t, sasamsamin ang boong pag-aari ninyo,t, caya-
manan. jAy ano cayo, manga babayi? j;Ano caya ang isa-
sagot ninyo doon sa tampalasang tauong naquiquiusap sa inyo
nang gayon?

;Sasagutan baga ninyo siya, na hindi cayo papayag sa
masamang pag-aglahi niya sa inyo, cunin man niya ang
boong pag-aari ninyo, at patayin man ang inyong asaua,t,
manga anac, ang inyong magulang at wanga capatid? ;Na-
paco cayo? Ay cung gayon, ang sagot co naman sa inyo,
ay cung gayon ang catapanZan nang inyong loob, ay sina-
sabi co sa inyo, na cayo,i, mapapalad at maloloualhati, at
iniibig na ninyo ang Panginoon Dios na lalo sa lahat.

Ngayon sa catapusan, ay paquingan ninyo ang susunod
na salitang nagbibigay catibayan dito sa iniaaral co sa inyo.

Mayroon, dao, isang dalaga, na magandang totoo at ba-
nal; alila siya,t, alipin nang isang malibog na panginoon,
na ang pinapacsa,t, inaacala niyang palagui, ay ang magca-
sala sa caniyang alila,t, alipin.

Tinucso nga minsan itong dalaga nang caniyang pangi-
noon, at pinilit siya sa masamang gaua, na ang uica baga
niyong masamang tauo:—cata,i, pagcacasalanan, at cundi
€a pumayag sa aquing cahingian, ay papaluin quita,t, sasac-
tan nang di hamac.

Hindi pumayag ang banal na dalaga sa masamang ca-
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hangaran nang caniyang panginoon, cahima,t, siya,i, pina-
lo,t, hinampas nang di biro-biro. Caya tumampo,t, nagalit
yaong malibog na tauo, at dala nang cagalitan ay ipinahatid
niya,t, ipinaharap ang caniyang alila sa isang mabagsic na
Juez, nang parusahan pa siya,t, papaghirapin nang nafurang
Juez niyong manga ugaling hirap, na ipinagpapahirap niya
sa manga cristiano.

Pinarusahan nang marahas at lilong Juez yaong banal
at caaua-auang alila, at nang mapagmasdan niya ang catapa-
ngan nang loob nang nasabing dalaga,i, tumdmpo naman
siya,t, nagalit; at capagdaca,i, nagpatunao siya nang mara-
ming sahing, at nang cumuculo na ang sahing, ay nag-uica
siya sa dalaga nang gayon:—Pumayag ca na sa caibigan
nang panginoon mo, sapagca,t, cung ayao ca ring pumayag
at maghigay loob sa caniya, ay ipasisilid cata dito sa caua
nang sahing na cumuculo, nang diyan cang matupoc at ma-
matay.

iO catapangan nang loob nang manga may tunay na
pag-ibig sa Panginoon Dios.

—Itapon mo na aco, ang sagot niyong banal na dalaga,
itapon mo na ace diyan sa caua, at minamaigui co pa ang
aco,i, mamatay, sa pagcacasala sa Panginoon Dios. At ca-
alam-alam niya,i, binuhat siya,t, isinilid doon sa sahing na
cumuculo, at nang maguing tatlong oras doon sa pagcalagay
niyang yaon, ay namatay siya, at ang caniyang caloloua ay
inihatid sa langit nang manga Angeles.

Caya, manga capatid co, cung ibig ninyong macamtan
ang capalaran nitong nasabi cong dalaga, ay tularan ninyo
ang caniyang cabanalan, at ang caniyang catapangan nang
loob sa pagtitiis nang dilang hirap, bago siya,i, magcasala
sa Panginoon Dios. Ang pagcaibig ninyo sa inyong manga
anac at asaua, manga magulang at capatid, manga cayama-
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na,t, caguinhauahan. ay houag ninyong palaluin sa pag-ibig
pinyo sa Dios; cundi bageus, ang pagpanaog nang Panginoon
Dios dito sa lupa; ang pagtitiis niya nang dilang bagay-ba-
gay na hirap sa caniyang mahal na Pasién, cusa niya,t,
sinta lamang sa ating manga tauong salarin, ay gantihin
pinyo nang capoua ibig, nang capoua sinta; at nang maguing
totoo,t, tunay itong inyong ibig at sinta sa Panginoon
Dios, ay sundin ninyo nang lubos na pagsunod ang caniyang
manga mahal na utos, na cung gayon ang inyong sundi,t,
asalin, ay gagantihan cayo nang caloualhatiang ualang han-
gan sa langit. Siya naua.




Platica 2.* del primer precepto.
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SOBRE LA FI, PRIMERA VIRTUD TEOLOGAL.

M ng manga cabanalang asal, na ang ngala,i, Virtudes
Teologales ay tatlo: ang Pananampalataya, ang Pa-
nanalig at ang Pag-ibig sa Dios. At cung caya pina-
nganganlang Virtudes Teologales, sapagca,t, sila ngang.
tatlo, ay siyang lalong isinasamba nang tauong cristiano sa
Panginoon Dios, ayon sa aral ni Poon San Agustin.

Ang Pananampalataya,i, siyang iquinaquiquilala nang cris-
tiano sa ating Panginoon Dios.

Ang Pananalig, ay siyang inihihintay niya nang caniyang
capalaran at nang caloualhatian sa langit.

At ang Pag-ibig sa Dios, ay siyang iquinaiibig nang cris-
tiano sa Dios, hindi alang-alang sa anomang inaasahang pa-
quinabang, cundi alang-alang sa caniyang pagca-Dios, at ang
siya nga ang may gaua sa ating lahat, at sa dilang bagay
na naquiquita nati,t, di naguiquita.

Cung pag-aaralan nang tauong cristiano nang magaling
at mahusay ang Swmnasampalataya aco at ang manja punong
sinasampalatayanan ay maquiquilala niya,t, matatalastas ang
lahat nang aral na dapat niyang sampalatayanan.

Ang Sumasampalataya aco, ay quinatha nang manga San-
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tos Apostoles, na uala silang sadyang iba, cundi ang tayo,i,
turuan nila nang manga bagay-bagay, na catungculan nating
sampalatayanan.

Itong bagay na ito, sa macatouid: ang cahulugan nang
Pananampalataya,i, siya cong sasaysayin sa inyo ngayon sa
sangdaling oras. Paquingan ninyo.

Ang Pananampalataya,i, dili iba, cundi ang paniniuala,t,
Paquiquiayon nany tauong cristiano sa manga Misterio at
manga catotoohanang di niya naquiquita.

Ang pagcacatauoang tauo ni Jesucristo, sa halimbaua;
ang caniyang pagcamatay sa Cruz; ang pagcabuhay niyang
mag-uli; ang pag-aquiat niya sa langit, at ang iba,t, iba
pisi, hindi naquita nang sinomang cristianong nangabubuhay .
ngayon, subali,t, gayon man, ay capilitan nating sampalata-
yanan, sapagcea,t, itong aral na ito,i, siyang aral nang Pa-
nginoon Dios, na di mangyaring magsinungaling sa atin, at
dili rin mangyaring magcamali siya.

Ang boong aral na nasasaclao sa Sumasampalataya aco
at sa Manga punong sinasampolatayanan; ang boong aral,
na napapalaman sa manga Santong sulat; ang dilang bagay
na sinasaysay at pinasasampalatayanan sa atin nang manga Con-
cilio, capulungan baga nang manga Obispo at nang manga doe-
tores nang santa Iglesia; ang manga mahal na aral, na ipina-
ngaral ni Jesucristo sa ating manga tauo, nang nabubuhay
pa siya dito sa lupa, na pauang napapalaman sa manga Santo
Evangelio; at gayon din naman, na si Jesucristong Panginoon
natin, ay siya ang may catha nang pitong Sacramento nang
santa Iglesia, at ang siya rin ang nagcaloob sa naturang
manga Sacramento nang cabagsican sa pagpapatanad at pag-
papauala nang manga casalanan; itong lahat na manga ba-
g4y na ito, anaquin, at ang iba pang ganito,i, catungculan
nating sampalatayanang matibay na matibay'z, nang tayo,li,



SR

macapaghansag tunay na cristiano at discipulo ni Jesucristo,
palibhasa,i, itong aral ay siyang iniaaral sa atin nang santg
Iglesia, at aral din nang Panginoon Dios, na hindi mang.
yaring magcamali.

At hindi lamang di mangyaring mageali ang Panginoon
Dios, at magsinungaling sa atin, cundi pa naman, ay hindj
maiurong niya ang caniyang manga uica, ang caniyang ma-
nga pangaco. Uica nga nang Panginoon Dios: Celum et lerrq
transibunt, verba autem mea non transibunt, (1) sa maca-
touid: mauvauala ang langit at mauauala ang lupa, nguni,f,
ang caniyang man@a uica,i, hindi lilipas, hindi mauauala,
Caya houag nang pagdilidilihin nang tauo itong manga ca-
totoohanang ito, cundi bagecus, ay sampalatayanan niyang
matibay na matibay, sapagca,t, ang manga uica nang ating
Panginoon Dios ay hindi mauauala.

Pangaco naman nang Panginoon Dios na, sa anomang
oras, na maghalic loob sa caniya ang sinomang tauong ma-
casalanan, at pagsisihan niya,t, calupitan ang caniyang manga
casalanan, at caaauaan niya,t, patatauarin, at lilimutin pa
niya ang dating gauang masasama nang gayaring tauo. Caya,
houag nang mag-urong sulong ang loob ninyo sa paniniuala
nito, sapagca,t, ang manga pangaco nang Dios, ay hindi
maghabago.

Uica rin nang Panginoon Dios, na ang iquinaparito sa
mundo ni Jesucristo, ay hindi ang paghanap niya sa manga
banal na tauo, cundi ang paghanap sa manga macasalanan.
Uica pa naman niya, na ang taunong di tumalicod muna sa
caniyang manga magulang, sa caniyang asaua,t, manga anac,
sa caniyang manga catoto,t, caibigan, at sa dilang bagay
na may halaga, bago talicdan niya ang Panginoon Dios, ay
hindi mangyaring maguing discipulo niya. Caya houag nang
© (1) Marc. cap. XIII, ¥. 3L,
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Pagdilidilihin nang tauo itons manga Tnahal na uic‘a, cundi
pageus ay sampalatayanan n}yﬂng n'{atllj:l}"nn matibay, sa-
pagca,t-, ang uica nang Panginoon Dios ay hindi mag-iiba

Ang mapfa sangeap nang catauoan nang tauo, ang
iquinadaramdam niya baga, ay mangyayaring magcamali at
magdaya sa atin; caya madalas nga nageacaquiniquitaan 6
nadadayaan ang tauo sa iba,t, ibang naquiquita nang cani-
yang mata. Isang tungcod‘, sa halimbaua, 6 isang padpad,
caya, na matouid na mato-uld, ay cung ilubog natin sa tubig
4 sa ilog, at tingnan natit, panoorin, ay tila mandin bali
& baluctot, subali,t, cung iahon natin doon, ay matouid na
matonid na para nang dati.

Ang bahag-hari naman, cung tingalai,t, pagmasdan nang
tauo, ay marami at sari-saring color ang caniyang maquiquita
roon; nguni,t, itong lahat nang color, ay hindi totoo, cundi
gaua lamang nang manga papauiring tumatapat sa arao; caya
nauauala agad, cung mapayir nang hangin ang papauirin, 6
di caya tamaannang sinag nang arao, na siyang pinagmumulan
niyong manga color na naquiquita natin.

Datapoua,t, ang ating Pananampalataya,i, hindi ganoon,
cundi bagcus siya ang maliuanag na ilao na nagtuturo sa atin
nang totoong daang icapasasalanZit natin, at siya nga naman
ang tunay na punong pinangagalinZan nang lahat na caba-
nalang asal.

At tunay nga, sapagca,t, cung uala tayong Pananampa-
lataya, ay nauanalang cabulohan ang manZa gaua nating
magagaling, at hindi naman tayo,i, ipaquiquibilang sa ma-
nZa anac nang Dios. Mauaualang cabulubhan ang manga Sa-
cramento; at mauaunalan tayong paquinabang sa ating manga
pagsisimba, pagdarasal nang Santo Rosario at sa ibang
manga gauang cabanala,t, panalangin.

Ang ating Pananampalataya ay sucat nating ipara sa
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manZa ugat nang isang cahoy. Cung ang manfa ugat ay
natutuyo, ay nauauala capagcaraca ang cabutihan nang ca-
hoy. Ang manga sanga,i, nalalanta; ang manga bulaclac at
manga dahon ay nalalaglag; ang manga bunga,i, naluluoy;
at ang boong cahoy, ay ualang quinapapacanang iba, cundi
sa pag-gagatong sa apoy.

Gayon din naman, anaquin, ang ating Pananampalataya,
Cung ang tauong cristiano,i, natutuyuan, nauanalan baga
nang Pananampalataya, na siya ang pinacaugat nang pagca-
cristiano natin, ay nauaualan din siya, capagcaraca, nang
Pananalig at nang Pag-ibig sa Dios at sa capoua tauo, at
yaong caaua-auang caloloua na pinahiyasan nang Panginoon
Dios nang manga Cabanalang asal na maipagcacamit niya
nang langit, ay ualang quinapapacanang iba, cundi sa pag-
gagatong sa infierno magpacailan man.

Caya, manga capatid co; houag nang pagdilidilihin ninyo
sa sandali mang oras ang bhoong aral, na pinasasampalata-
yanan sa inyo nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia,
Magaling na magaling, at tapat na tapat sa inyong caloloua
ang dilang utos, na ipinasusunod sa inyo, at ang dilang
aral, na itinuturo sa inyo nitong maauaing Ina, sapagca,ft,
siya,i, pinangongosiuaan nang Dios Espiritu Santo, na hindi
mangyaring magsinungaling 6 magdaya sa atin.

Si Poon San Roman ay nagbantang magpabalic loob sa
Panginoon Dios doon sa mabagsic na tauong nagpamartir
sa ecaniya, at ang uica ni Poon San Roman doon sa tauong
yaon,—Cundi mo aco pinaniniualaan; cung sa isip mo,
baga,i, hindi totoo ang boong aral, na iniaaral co sa iyo,
ay magtanong ca diyan sa sangol na caharap, na quinaca-
long nang ina, at, cahima,t, di pa siya marunong mangu-
sap, ay siya ang magsasabi sa iyo, cung totoo 6 dili caya
ang manga iniaral co sa iyo.
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Itinanong nga niyong mabagsic na tauo doon sa batang
itinuro ni Poon San Roman, at ang sagot nang sangol ay
ganitO:—Si Jesucristo ay Dios na totoo at tauo namang
totoo. Nanguilalas yaong mabagsic na tauo sa ganoong sagot,
caya nagtanong siyang uli sa sangol na ang uica: —jzAt
snan baga naalaman mo,t, pinag-aralan mo iyang manga
pagay na iyan?—~Caya naalaman co, p6, iyan, ang sagot
nang sangol, sapagca,t, siyang itinuro sa aquin nang aquing
ina, at ang aquing ina nama,i, tinuruan nang Panginoon
Dios at nang santa Iglesia na hindi macapagsinungaling sa
canino man.

Caya, manga capatid co, ay paniualaan ninyo,t, sampa-
latayanan ang santa Iglesia, na siya ang totoong ina nating
manga cristiano, na di mangyaring magdaya sa atin.

Ualang ibang ninanasa nitong maauaing ina cundi ang
ninanasa rin nang Panginoon Dios, ang cagalingan baga nang
caloloua natin, nang tayo,i, maguing dapat magcamit nang
caloualhatian sa langit. Siya naua.




Platica 3.* del primer precepto.

SOBRE LOS VICIOS OPUESTOS A LA FA&.

= inabi co na sa inyo nang lingong nacaraan, na ang
@ manga cabanalang asal, na ang ngala,i, Virtudes
Teologales ay tatlo: ang Pananampalataya baga, ang
Pananalig at ang Pag-ibig sa Dios na lalo sa lahat; at
sinaysay co sa inyo tuloy ang cahulugan nang Pananam-
palataya.

Ngayong arao na ito,i, sasaysayin co naman sa inyo ang
manga caculanga,t, casalanang laban sa ating Pananampala-
taya at sa manga matotouid na aral, na pinasasampalataya-
nan sa atin nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia.
Aco,i, inyong paquingan.

Ang lahat na casalanang sucat ipagcasala nang tauo sa
Panginoon Dios, ay nacoui sa dalaua: ang isa,i, pinanga-
nganlang daquila 6 mortal, at ang isa,i, pinanZanganlang
munti 6 venial.

Ang casalanang daquila 6 mortal ay nacauauala,t, naca-
papaui sa calolona nang tauo nang mahal na gracia nang
Dios. Cung caya, ang tauong namamatay sa gayong casala-
nang dipa ipinagcompisal niya,t, di pinagsisihan niya caya
nang tapat na pagsisisi, ay mahuhulog na ualang pagsala
sa infiernong magpacailan man.
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Ang casalanang munti 6 venial ay nacalalamig lamang
nang caloloua nang tauo- S8 pag-gaua nang manga marara-
pat na gaua, at nacahihina sa caniya sa pagsunod nang
cabanalan, datapoua,t, mamatay man ang tauno dito sa ca-
salanang ito,i, hindi ibubulid nang Panginoon Dios ang ca-
niyang caloloua sa inﬁcrr%o, cundi pararaanin niya ang ga-
yong caloloua sa purgatorio, nang magbayad siya roon nang
caniyang casalanan, bago macamtan ang caloualhatian sa
langit.

Itong dalanang bagay na casalanan ay siyang sucat
jpagcasala nang tauo laban sa unang Virtud Teologal, sa
ating Pananampalataya baga. Subali,t, dito sa aquing Pld-
tica ngayon, at doon sa susunod, ay hindi co tutucuyin
cung sino-sinong nagcacasala nang daquila,t, cung sino-sinong
nageacasala nang munti 6 venial, laban sa ating Pananam-
palataya, sapagca,t, maraming bagay-bagay ang dapat isipiﬁ
at gunamgunamin, nang di maguing mali ang gayong pag-
tutucoy. Caya sasaysayin co lamang ang manga casalana,t,
caculangang laban sa ating Pananampalataya.

Ang caunaunahan, ay nagcacasala sa ating Pananam-
palataya ang manga tauong di marurunong nang dasal; yaon
bagang manga tauo, na hatulan ma,t, panZaralan nang ca-
nilang magulang at nang manZa cahalili nang Panginoon
Dios, na magsaquit silang mag-aral nang monga tanungan
at casagutan, na lalong cailangang maalama,t, matanto nang
tauong cristiano, ay gayon ma,i, hindi lamang hindi pinag-
aaralan nila yaon, cundi bagcus ay pinahahamacan pa nila
ang ganoong hatol.

At caya nagcacasala sila sa ating Pananampalataya, sa-
pagea,t, hindi mangyaring sampalatayanan nang tauong cris-
tiano ang di niya naalaman cung ano; at pilit manding ma-
alama,t, pag-aralan nang cristiano ang may isang Dios na



LA
nigaapangyayari sa Jahat; ang di mamatay ang caloloua
] auo; ang pageacatanoang tauo ni Jesucristong Panginoon
natin; ang caniyang santong Pasién at pagcamatay sa Crugz;
ang caniyang pagcabuhay na mag-uli; ang pag-aquiat niya
sa langit, ang Misterio nang Santisima Trinidad, Dios Ama
baga, Dios Anac, at Dios Espiritu Santo, na tatlo silang
Personas at iisang Dios na totoo; at catungculan din nang cris-
tianong maalaman, na ang manga banal na tauo,i, paloloualhatiin
nang Panginoon Dios doon sa langit, at ang manga macasa-
lanan ay pacasasamin niya sa infierno magpasaualang hangan,

Itong lahat na aral na ito, anaquin, ay capilitang pag-
arala,t, sampalatayanang matibay na matibay nang tauong
cristiano, na ualang pagdili-diling anoman, sapagca,t, ang
gayong pagdili-dili 6 pag-alang-alang niya sa loob ay casa-
lanang laban sa ating Pananampalataya.

Caya maiguing totoo na mamihasa ang cristianong mag-
ulit-ulit, na maminsan-minsan, nang manga tanungan at casagu-
tang napapalamdn sa dasalan, at magdasal siyang madalas nang:
Sumasampalataya aco, at nang: Manja Punong sinasampa-
latayanan, palibhasa,i, dito n@a,i, nasasaclao ang lahat, na
pinasasampalatayan sa atin nang santa Iglesia. At itong lahat,
na iniaral at sinabi co sa inyo sa itaas, ay catungeulang
pag-arala,t, sundin nang tauong cristiano, capagca may bait
na siya, nang matupad niya ang caniyang manga catungculan
nang pageca-cristiano, at houag namang siya,i, magecasala sa
ating Pananampalataya.

Ang manga cristianong sumasamba sa manga dios-diosany
hamac, 6 sa manga larauang pinag-aanituhan nang manga
hindi binyagan, ay nagcacasala namén sa ating Pananampala-
taya, sapagea,t, ang ating Panginoon Dios lamang at ang
caniyang manZa aral, ay siyang dapat at catungculan nating
sambahin at sampalatayanan. At ganoong cahigpit itong ca-
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runeculang ito, na, cung sacali,t, may nagpipilit sa isange
=] . . . . =

cristiano, na sambahin niya ang hindi Dios na totoo, at gaya-

han hiya ang manga caasalan nang manga hindi binyagan 0

pang mManga hereges cayd, ay catungeulan nang gayong 'cris-\'j
o

tiano pahamacan itong capilitang iF{), cahima,t, siya,i, alisan
nang buhay at pahirapan n:.L.ng cl.llla:ng bagay na hirap, Ca-
Lungculan nga niyang tangnp'l,t, tusin ang lahat nang hirap,
bago talicdan niya ang can}yang pagcea-cristiano. At cundi
gayon ang caniyarg gaua,l, magcacasala siya nang laban
«a ating Pananampalataya.

Ang manga lauong nagpapativacal 6 naghihinanaquit sa
ating Panginoon Dios, cung sila,i, dinadatnan nang saquit
6 nang iba cayang cahirapan, ay nagcacasala rin sa ating
Pananampalataya. Caya, ang anomang dalita,t, saquit, lum-
bay at capobrihang dumating sa inyo, ay tangapin ninyo,t,
tiisin nang magandang loob. At masira man ang ani at
pamamahay ninyo, at mamatay man ang inyong manga
hayop, ay tiisin ninyo nang boong capacumbabaan nang
loob, at ariin ninyong parusa nang Panginoon Dios dahilan sa
inyong manga casalanan; at magpasalamat pa cayo sa caniya,
palibhasa,i, siya ang ating maauaing Ama, na ualang ibang
hinahangad sa pagpaparusa niya sa atin cundi ang sarili
nating cagalingan. )

Ang inyong manZa saquit naman, at ang manga saquit
nang anac ninyo, ay houag ninyong ihinguil sa manga man-
gagauay cung sa manga mangcuculam, 6 sa manZa mani-
nigalpas, 6 sa manga mangbabalis caya. Ang manga man-
gagauay, at ang ibang tinuran co, ay ualang cabagsicang
munti man sa pagpapasaquit sa tauo. At cung, sa halim-
baua,i, nagcacasaquit ang tauo, 6 nagagauay caya, para
nang uica nang man@a baliu, ay houag ninyong paniua-
laan, na yaong saquit ay nangagaling sa mangagauay,

Rer



— 46 —
cundi asahan ninyo, na yaong lahat na yaon ay galing g
inyong gunam-gunam, at sa malaquing tacot ninyo sa map.
gagauay, dahilan sa manga sabi-sabi nang ibang manga taue,
na ualang puno at ualang dulo, at malayong di sapala gy
totoo. :

At tunay nga; sapagca,t, jano cayang cabagsicang nasa
manicang guinagamit, dao, nang mangagauay na tauo, sa
pag-gauay, sa caniyang capoua tauo? ;Di malaquing caulu-
lang maniuala ang isang cristiano, na ang mata, ang muc-ha,
ang camay, ang paa at ang ibang cabahagui nang catauocan
niyong manica, ay cung tondoan nang mangagauay, capag-
caraca,i, masasactan naman ang mata, ang muc-ha, ang
camay, ang paa 6 ang ibang parte nang catauoan nang
tauong ibig gauayan nang mangagauay?

Caya hindi dapat maniuala ang manga cristiano sa ma-
nga sinasabing mangagauay, mangcuculam, maninigalpas at
mangbabalis, at lalong-lalo na hindi dapat na sila,i, pagamof
sa manga inaari ninyong ganayong tauo. Ang totoong sucaf
catacutan, paniualaan at sampalatayanan nating lahat, ay
ang Panginoon Dios, na siya nZa lamang ang may tunay
at totoong cabagsica,t, capangyarihan sa pagpapasaquit ab
sa pagpapagaling sa catauoan nang tauo.

Yaong manga tauo, na nagcocono-conouari, na sila,l
mangcuculam, mangagauay, maninigalpas, mangbabalis ay
para-parang sumasacasalanan, at hindi mangyayaring sila,i,
patauarin nang Panginoon Dios, hangan di nila itahan ang
canilang pagdadaya sa capoua tauo, at ipagcompisal nilang
mahusay itong bagay na pagcacasala, at ibigay pa nila sa
Padreng canilang pagcocompisalan yaong pinacagamot 6 pa-
mahiin nila sa pagpapaano sa tauo.

At gayon din, nagcacasala nang laban sa ating Pa-
nanampalataya ang manga cristianong naniniuala sa manZa
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casinungalingan nitong manga magdaraya,t, sinungaling na
tano.

Marami pa ang maidadagdag co dito sa aquing sinabi,
nguﬂlt ititiguil co muna, at hahabang totoo itong aquing
Plética. Datapoua,t, nang maalama,t, matalastas ninyong
lahat ang dapat ninyong sampalatayanan 6 talicdan caya,
ay itutuloy co ito ring aral na ito sa lingong darating,
cung pagcalooban pa aco nang Panginoon Dios nang bu-
hay at gracia.

Ngayo,i, samantalahin ninyo ang manga ipinangaral co
sa inyo dito sa arao na ito, at isama ninyo sa inyong Pa-
panampalataya ang magaling na pagsunod ninyo sa manga
utos nang Dios, nang cayo,i, pagecalooban niya nang ca-
niyang mahal na pag-aampon dito sa lupa, at saca paloualha-
tiin cayo sa langit. Siya naua.




Platica 4. del primer precepto.
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PROSIGUE LA MISMA MATERIA SOBRE LOS VICIOS

OPUESTOS A LA FE.

\ araming totoong manga bagay-bagay, na may amoy
pamahiin, ang iniaasal nang taga rito man at nang
gyt taga ibang bayan, na hindi dapat asalin at sampalata-
yanan nang tauong cristiano, sapagea,t, iyang lahat na
iyan ay nangagaling sa manga tauo sa una, nang di pa sila
binyagan, at alipin pa sila nang manga Demonio.
‘Cahabag-habag mandin ang manga tauong napagdarayaan
nang gayon, at sumasamba pa sila sa balang pamahiin, at
naniniuala pa sila sa manga may bacas nang asal, na iniaasal
nang manga matatanda sa una, nang di pa sila binyagan.
Caya ang dilang bagay na pamahiing nabalitaan cong
guinagamit nang manga tauo, ay siya cong ipahahayag sa
inyo ngayon, nang maalaman nang lahat ang canilang da-
pat asali,t, sampalatayanan, at ang dapat nilang talicdan,
na siya ang aquing ipinangaco sa inyo niyong isang lingo.
Cayo,i, maquinig.
Yaong manga tauo, na ayao maligo sa manZa arao nang
ltines at viérnes, sapagea,t, masama, rao, ang masasapil,
ay nagcacasala sa ating Pananampalataya, palibhasa,i, ang




— 49 —
sanglingong arao,i, guinaua nang Panginoon Dios, na hindi
pacagagaua nang anomang masama.

Gayon din naman, ay nagcacasala sa ating Pananampa-
Jataya ang Imanga umaayao magea-asaua sa unang lfnes
pang bouan nang Agosto, sapagea,t, sa isip nila;i, mara-
ming bagay na masasama, at madlang pagtatalo ang masa-
sapit sa canilang pagsasamang mag-asaua, cung sila,i, ca-
salin sa gayong arao. Maling-mali itong canilang caisipan,
palibhasa,i, ang sangtaong arao,i, minamagaling nang . Pa-
nginoon Dios at nang santa Iglesia sa pagcacaloob sa manga
cristiano nang Santong Sacramentong Matrimonio, na ualang
ibang ipinagbabaual nang santa Iglesia cundi ang pag-aarras,
ang pagvevelo at ang pagcacandila sa panahon nang Ad-
vientos at nang santong Cuaresma.

Ang isa pang bagay na pamahiin, na ualang cahalim-
baua, ay ang di pag-alis 6 pagtulac sa bayan nang manga
talaga,i, sasalunga sa bundoc, 6 mananantacruz, 6 magvi-
viage caya, touing may namatay sa bayan. Maraming totoo
ang nagcacasala sa ating Pananampalataya dahilan dito sa
bagay na ito. Ang uica baga nang manga hunghang ay da-
ratnan sila nang malacas na unos, malulubog sa dagat, ha-
harangin nang manga manghaharang, papatayin caya nang
manga tulisan, cung itinutuloy nila ang canilang pagyaon
sa manga arao na quinamatayan nang tauo sa bayan. jMala-
quing caululan ito, na di sucat ayunan nang tauong cris-
tiano!

Alintana, cung ang talagang aalis 6 tutulac ay siya ang
namatayan, ay dapat nga, cung baga,i, mangyayari, ay houag
ituloy niya muna ang caniyang lacad, cundi tumira siya
sa bayan, at maquipaglibing sa namatay, at maquipagdasal
patungcol sa caniyang caloloua. Subali,t, ang ibang manga
lauo, ay ituloy nila ang canilang pagyaon, at ipanalangin
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nila sa Panginoon Dios ang caloloua nang namatay, at siya na,

Hindi co inaaring casalanang munti man ang paghalaty
nang casamaan 6 cabutihan nang panahon sa manga huni,t,
quilos nang manga ibon at ibang hayop, sapageca,t, dating
ugali nilang humuni at gumalao, cung mag-iiba ang panahon,
Marami nga ang naquiquilala cong manga hangal na pastor
nang manga hayop, na cahima,t, di nila tingalain ang langit,
ay nahahalata rin nila ang mararating na panahon sa pag-
sabsab nang manga hayop, sa paglalaro nang manga tupang
mumunti, at sa ibang man@a quilos, na iniaasal nang ma-
nga hayop touing magbabago ang panahon. Naquita co ring
maraming magsasaca, at maghubuquid, na cahima,t, hindi sila
marunong bumasa,t, sumulat, ay nahahalata rin nila ang
pag-iilba nang panahon sa panghihinicsic lamang nang ma-
ngaibon, at sa anyo nang mangZa hayop na guinagamit nila
sa pagsasaca, at ang cadalasa,i, naguiguing totoo ang ca-
nilang hula 6 halata. Subali,t, cung itong manZa bagay
na ito,i, pinaniniualaan nang manga cristiano, para nang
panininala nila sa manga catotoohanan nang Santo Evange-
lio, ay magcacasala sila nang laban sa ating Pananampa-
lataya.

Dili co rin minamasama ang pag-gamot sa manZa may-
saquit nang manga dahon nang cahoy at nang manga da-
mong biniguiang bagsic nang Panginoon Dios sa gayong
bagay. Datapoua,t, cung ang manZa mangagamot ay nag-
bubulong-bulong 6 nagdadasal caya nang manga di ugaling
panalangin, 6 naghahalo sila sa gamot nang ano-anomang
ualang cauculan sa saquit na yaon, ay nagcacasala naman
sa ating Pananampalataya.

Nagcacasala rin sa ating Pananampalataya yaong manga
tauong nagtataglay nang manga panalangin, na hindi guina-
gaua, hindi iniaasal at hindi naman tinatangap nang santa
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Ig]csiu, yaon bagang manga panalanging napapalaman sa ti-
nuturan ninyong testamento, at yaong isang casulatang quina-
Papnlnmnan nang sari-saring panalangin at nang maraming
indulgencia, at itong dalauang bagay na ito,i, capoua guina-
gamit nila sa pag-gamot at sa pagpapagaling sa babaying
manganganac, na capag mahirap ang pagdaramdam nang
babayi, ay inilalapit nilang tuloy yaong manga sinungaling
at maling panalangin at idinadaiti sa catauoan nang babayi,
nang macalabas, anila, nang bigla,t, malouahati ang sangol
sa caniyang tiyan.

Nagcacasala namang laban sa ating Pananampalataya,
yaong manga tauong humahauac nang iba pang manga pana-
langin, na napapalaman din sa naturang testamento, at para-
para,i, guinagamit nang manga matatapang, nang houag, dao,
dacpin sila nang manga Justicia; nang houag tamaan sila
nang manga biglang saquit; nang houag sila,i, mamatay, na
ualang compisal; nang houag mapacasama sila sa inflerno, at
nang houag magdaan sila sa Purgatorio man, cahima,t, casing-
dami nang manga bitouin sa langit ang canilang manga ca-
salanan.

Itong lahat na ito anaquin, ay pauang carayaan nang
Demonio sa inyo, pauang casinongalingan, at pauang caulu-
lang di dapat tangapi,t, paniualaan nang isang cristianong
may bait at tunay na Pananampalaya.

Ang dapat sanang gauin nang manga babaying cagam-
pan na, ay pumarito sa simbahan, parang iniuutos sa canila
nang Santo Papa, na si Benedicto XIV, at linisin ang cani-
lang caloloua nang magaling na pagcocompisal at pagcoco-
mulgar, at saca, cung malapit na ang canilang panganganac,
ay tanaguin ang hilot nang macatulong sa canila, at pinta-
casinin nila si Poong San Ramon Nonato, na siya ang taga-
Pag-ampon nang manga babaying buntis, at hintin nila ang
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calooban nang Panginoon Dios.

Ang dapat gauin naman nang manga may hauac nang mang,
sinabi cong panalangin, ay sirain nila, ¢ ibigay caya sa Pj.
dreng canilang pagcocompisalan.

Macapal na totoo ang manga pamahiing pinaniniualaap
ninyo,t, iniaasal ninyo naman. Subali,t, palibhasa,i, ma.
papacahaba nang labis itong aquing Platica, cung turingan
co ang lahat, ay iilan lamang ang aquing idudugtong s,
man@a sinabi co ngayon at niyong isang lingo.

Nagcacasala sa ating Pananampalataya ang manga tauong
nagtatauas sa manga bata, cung nagecacasaquit, nang maquita
nila, rao, cung sinong gumagalao sa gayong bata.

Nagcacasala naman sa ating Pananampalataya ang manga
nag-uaualis, 6 nagpapaualis, ang manga umiilao 6 nagpapailao
sa tapat nang quinalalaguian 6 quinahihigan nang babaying
naghihirap sa panganganac, nang maalis, anila, doon ang
asuang 6 fianac.

Gayon din nagcacasala sa ating Pananampalataya yaong
manga tauo, na pag ang isang bata,i, bagong hinihinoc-han,
ay quinucuha nila ang cuco, at ibinabaon sa ina nang hag:
dan, at ang uica,i, maiguing cacapit ang bata. :

Nagcacasala rin sa ating Pananampalataya yaong manga
tauong nagbabaon nang inunan at pusod sa tambac, at ang
uica nila,i, matagal sa guinao ang bata.

Nagcacasala naman sa ating Pananampalataya yaong ma-
nga tauo, na, pag-may nalunod sa ilog cung sa dagat, ab
di maquita ang bangcay, ay nagsisindi nang candila, at ini-
lalagay nila sa paliyoc, at pinalalantao nilang tuloy sa tubig,
at ang uica nila, na cung saan ang tiguil nang paliyoc, ay
doon hanapin ang nalunod, at doon nga,i, naroroon.

Gayon din nagcacasala sa ating Pananampalataya ang
manga humahatol sa manga babaying buntis, na cung sila,i,
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mananaog cung hapon, ay lugain ang canilang buhoe, maca
ra0,i, Mapangamoy nang asuang.

Nagcacasala naman sa ating Pananampalataya ang ma.
nga nagsasabi, na masama ang panghihinuco nang arao nang
yiérnes, at mananainga, dao, ang manga puno nang cuco.

At sa madaling salita; yaong manga tauong naniniualang
totoo sa manga tighalang, asuang, mangagauay, tiyanae, nuno
6 matanda sa gubat, mangcuculam, mang-oosog, maninigal-
pas, mangbabalis, at sa iba,t, ibang bagay na pamahiin at
anito,i, paraparang nagcacasala sa ating Pananampalataya.

Caya, man@a capatid co, isaloob ninyong palagui, na ang
Panginoon Dios ay siya nga lamang ang macapangyayari sa
lahat, siyang dapat nating ibiguin nang tunay na pag-ibig,
siyang dapat nating catacutan nang santong pagcatacot, at
siyang dapat nating sampalatayanan nang lubos na pananam-
palataya.

Diyata,i, talicdan ninyo ang dilang bagay H&'pamahiin
at caanitohan, at sampalatayanan ninyong matibay ang lahat
nang aral nang Dios at nang santa Iglesia, nang cayo,i,
maguing dapat magcamit nang aua,t, gracia dito sa lupa, at
saca nang caloualhatian sa langit. Siya naua. ‘




Platica 5." del primer precepto.

SOBRE LA ESPERANZA SEGUNDA VIRTUD TEOLOGAL.

'f ;}"j Virtud Teologal, ay ang Pananalig. Itong cabanalang
vito,i, nasasaclao naman sa naunang utos nang Dios,
at caya, ang anomang sala, at ang anomang cacula-
ngan nang tauong cristiano dito sa Pananalig, ay lumala-
ban sa unang utos nang Dios. '

Ang Pananalig ay isang malaquing caloob nang ating
Panginoon Dios, na nanaimtim sa caloloua nang tauo, at
itong daquilang biyayang ito,i, pinatutubo nang Dios Espiritu
Santo sa ating caloloua, casabay nang Pananampalataya,
doon din sa oras nang pagbinyag sa atin, at siyang ipinanalig
natin nang caloualhatian sa langit sa pamamaguitan nang
pﬁgtulong nang Dios, nang manga carapatan ni Jesucristo,
at nang mabubuting gaua natin.

Hindi mangyaring mapaui sa ating calolona ang Pana-
nalig; datapoua,t, cung ang tauo,i, nagecacasala sa Pangi-
noon Dios, ay naghihimatay rin, at ualang quinapapacanan,
cundi buhaying muli nang {auo nang caniyang manga més
rarapat na gaua.

L ng icalauang cabanalang asal, na pinanganganlang
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Caya ang binabanta cong saysayin at ipangural sa inyo
pgayon ay ang totoong cahulugan nitong icalauang cabana-
lang asal, at ang dapat gauin nang tauo, nang houag mag-
himatay ang caniyang Pananalig. Aco,i, paquingan ninyo.

Di mangyaring maghimatay ang Pananalig ninyo, cung
inyong pacaisipin  sa loob ang totoong cahulugan nitong
cabanalang asal.

Ang Pananalig, ang uica ni Poon San Agustin, ay ua-
lang iba, cundi ang pag-asa nang tauong cristianong mag-
camit nang manga bagay-bagay, na sinasampalatayanan ni-
yang matibay. Gayon din naman ang uica ni Poon San
Jerénimo. Ang Pananalig, aniya, ay dili iba, cundi ang
pag-asa,t, paghihintay nang cristiano nang dilang bagay na
§inasampalatayanan niya.

Ito nangang icalauang Virtud Teologal, ang Pananalig
baga, ay siyang iniaasa nating manood sa ating Panginoon
Dios doon sa caloualhatian sa langit, cung tayo,i, umaayon
sa caniyang mahal na gracia, at nagpupumilit tayong gu.
maua nang magagaling at mararapat na gaua.

Ang Pananalig, ang uica naman ni Poon Santo -Tomds
de Aquino, ay isang mahal na cabanalang nacadadangal sa
loob natin, at nacapupucao pa sa atin, nang fayo,i, macaasa,
macapanalig baga, sa ating Panginoon Dios, na siya nga ang
punong pinagmumulan nang dilang cagalinga,t, caguinhaua-
hang sucat nating asaha,t, camtan dito man sa buhay na
ito, at. doon sa buhay na ualang hangan.

Matouid na matouid itong pagsaysay nang manZa tinu-
ran cong Santo Padre, sapagea,t, gsino nga- caya ang sucat
panal@an nang tauong cristiano nang lubos® na pananalig,
cundi ang Panginoon Dios? ;Di siya nga ang isang Dios, na
maauain, mayaman at macapangyayari sa lahat? ;Di siya rin
4bg gumaua nitong ating catauoan sa lalong hamae na putic? )
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siya rin naman ang nag-aalilang ualang licat sa ating ca.
tauoa,t, caloloua, at itinatangol pa miyatayo sa manga caauay
natin? ;Di sucat nga bagang asahan nati,t, panaligan ang
Panginoon Dios, na tumubos sa atin nang caniyang maha]
na dugo at pagcamatay sa Cruz, cusa,t, aua niya lamang
sa atin? :

Ang Panginoon Dios ay nangaco sa afing manga cris.
tiano nang caloualhatian sa langit, at hindi mangyaring mag-
ilba ang caniyang manga uica,t, pangaco. Subali,t, pacata-
lastasin ninyong maigui, na hindi ang lahat na manga cris-
tiano, ang pinangacoan niya nang caloualhatian, cundi yaong
lamang, na may maiguing loob, at sumusunod sa caniyang
manga utos. Caya dito,i, mahahalata ninyo ang laqui nang
caol-olan nang maraming cristiano, na umaasa,t, nananalig'
na magcacamit nang caloualhatian, magcasala man sila t,
magparati sa casalanan.

Malaqui ngang lubha ang Pananalig nitong manga cris-
tiano, cung sa uica lamang; subali,, cung sa catotoohanan,
ay hindi sucat turang pananalig ang canilang pag-asa, cundi
capusunga,t, capalaloang malaqui. i

;Di nga, baga, capusungang malaqui umasa,t, manalig
ang cristianong macasalanan nang caloualhatiang ipinangaco
nang Panginoon Dios sa manga banal na lamang? ;Di nZa
baga, capalaluang malaqui umasa,t, manalig ang cristianong
macasalanan nang pagcaloualhating ipinagcacaloob nang Pangi:
noon Dios sa manga Santo lamang at manga banal na sumusi-
nod nang tapat na pagsunod nang caniyang manga -utos,
at nagtiis pa sila nang dilang bagay na hirap, alang-alang
sa caniya? iy

Ganoon nga, manga capatid co, na ang capusunfan nang
manga ganitong cristiano,i, malaquing malaqui, at itong cas
nilang capusunga,t, capalalua,i, galing sa caualaan nang




s
dunong, 6 sa caculanfan caya,t, cadiliman nang canilang
bait.

Nagmamataas at nagmamahal itong manga macasalanang
tauo, at ang asa flila,i, titingnan nang Panginoon Dios ang
canilang cataasan nang loob, at hindi aalumanahin nang Dios
din ang caniyang manga pangaco, na ang sabi: ang manga
masusunorin sa Dios, ay papacagalingin sa langit, at ang
manga masosouayin ay papacasamin sa infierno.

Ang manZa cristianong ganitong may mataas na loob,
ay manga cristianong ualang bait, at itong caualaan nang
bait, ay siya, acala co, ang punong pinagmumulan nang
canilang licong pananalig na magcamit baga sila nang ca-
loualhatian, cahima,t, pabayaan nila,t, pahamacan ang ma-
gagaling na gauang icapagcacamit nila niyon. Na sa maca-
touid: lumalacad itong manga hunghang sa mabalicong daang
patungo sa infierno, jat umaasa silang macarating sa langit!

Hindi nila sinusunod ang manga utos nang Dios at nang
santa Iglesia, at itinutuloy pa nila itong masamang asal
hangan sa huling saquit, hangan sa catapusan baga nang
canilang buhay, jat ibig pa nilang magcamit nang caloual-
hatian!

iMalaqui, anila, ang aua nang Panginoon Dios! caya
hindi nila itinatahan ang canilang pagcacasala, at nananatili
sila sa casalanan sa tanang buhay nila, jat umaasa pa silang
magcamit nang aua nang Panginoon Dios, at macarating sa
langit! .
Itong pag-asang ito, manga capatid co, ay hindi tunay
na Pananalig, cundi licong Pananalig, himataying Panana-
lig, marayang asa, at caul-ulang malaqui.

Cung cayo baga,i, may maquitang tauong nagpapaca-
hulog sa dulo nang isang mataas na cahoy, 6 sa cataluctu-
tan caya nang lalore, at uicain pa niyong tauo, na hindi
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siya ma-aano sa gayong pageahulog, ay, jdi sasabihin ninyo,
na ang ganoong tauo,i, balio, bangao, 6 mapatinacal? 1Saan
di gayon ang inyong sasabihin? Ay ganito rin ang sucat
ninyong uicaing tungcol sa manga tauong umaasang maca.
rating sa langit, bago-bago,i, nagpapacahulog silang tiquig
sa infierno nang canilang manga pagcacasala sa Dios.

jDinaragdagan nang dinaragdagan nila ang canilang ca-
salanan; hindi nila guinagaua ang manga cabanalang mg-
ipagcacamit nila nang caloualhatian, at umaasa pang sila,i,
paloloualhatiin nang Panginoon Dios! jMalaqui ang caul-ulay
nang manga ganitong tauo! Ang canilang Pananalig ay Pa.
nanalig na sinungaling at himatayin, na ualang-ualang quina-
papacanang anoman, cundi huhayin nilang uli nang manga
mararapat na gaua.

‘Diyata, manga capatid co, ang magaling na pagsunod
sa utos nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia, na
siya ang totoong daang icasasapit ninyo sa langit, ay siya
ang inyong hangari,t, sundin, nang houag maghimatay ang
inyong Pananalig, at nang houag cayong maualan nang ma-
hal na gracia nang Dios, na ipinagcaloob nang Dios Espiritu
Santo sa inyong caloloua, doon sa oras nang paghibinyag
sa inyo.

Inyong pacaisip-isipin, na cung di cayo,i, tulungan
nang Panginoon Dios nang caniyang mahal na gracia, ay
hindi cayo macagagaua nang ano-anomang gauang magaling
at tapat sa Dios. Na, cung sacali,t, alisin nang Panginoon
Dios sa inyo itong caloob at biyaya, ay maghihimatay na
pilit ang inyong Pananalig; hindi na cayo macalalaban sa
manga tucso nang Demonio at nang catanoan ninyo; at
hindi naman macagagaua cayo nang mabubuting gauang
icapasasalangit ninyo.

Caya, houag na cayong mapatucso sa Demonio at sa
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catamaran nang inyong catauoan, bagay sa pagsunod nang
catungeulang  cristiano; at cung sacali,t, naghimatay na ang
inyong Pananalig, dahilan sa pagcacasala ninyo sa Pangi-
noon Dios, ay pagpilitan ninyong buhaying uli nang ma-
gagaling na pagsisisi at pagcocompisal, at asahan ninyo,
na cayo,i, tutulungan at aalalayan nang Panginoon Dios
dito sa lupa, nang cayo,i, macapagcamit nang caloualhatian
sa langit. Siya naua.




Platica 6. del primer precepto.

SOBRE LOS VICIOS OPUESTOS A LA VIRTUD ESPERANZA.

% araming casalanan ang sucat ipagcasala nang tauong

°¥ cristiano sa icalauang Virtud Teologal sa ating Pa-

nanalig baga, at siya cong sasaysayin ngayon. Inyong
paquingan.

Ang caunaunaha,i, nagcacasala ang tauo nang malaquing
casalanang laban sa ating Pananalig, cung dahilan sa cara-
mihan nany caniyang manga casalanan, ay nagpapatiunacal
siya,t, hindi na umaasang siya,i, patatauarin. Cung iniisip
niya haga sa caniyang loob, na dahilan sa calac-ha,t, cabi-
gatan nang caniyang manga casalanan, ay hindi na siya
macapagecamit nang aua nang Panginoon Dios.

Malaquing totoo itong casalanang ito, at siyang ipina-
quiquibilang nang mana marurunong sa man@a casalanang
laban sa Dios Espiritu Santo.

Lubha namang quinalulupitan nang santa . Iglesia itong
casalanang ito, caya hindi niya pinahihintulutang ilibing s&
lupang sagrado ang manga mapatiuacal na tauo, na nag
papacabigti, 6 nagpapacamatay, sapagca,t, ang ganitong mé
nga tauo, ay ipinaquiquibilang niya sa manga nanapacasami
na sa infierno.

At tunay nga, palibhasa,i, cung caya napacasama sa i
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fierno i Judas Iscariote, sapagea,t, ang isip miya,i, hindi na
mangyﬂfing ipatauad nang Panginoong Dios sa caniya ang
caniyang casalanan, ang pageacanulo, ang paglililo niya baga
cay Jesucristo caniyang Maestro at Panginoon.

Caya DZA NamMan napacasama sa infierno si Cain, sapag-
ca,t, ang caniyang casalanan, ang pagpatay niya baga sa
caniyang capatid na si Abel, ay inaari niyang malaqui pa
sa aua nang Panginoon Dios.

Malaquing caul-ula,t, cabalinan ang sa manga tanong nag-
fisip nang gayon. palibhasa,i, ang aua nang Panginoon Dios
ay ualang hangan, at anomang casalanan, cahit ano ang laqui,
ay patatauarin din nang Panginoon Dios, cung pagsisihang
masaquit nang tauo, at ipagcompisal nang tapat.

Ito ring aral na ito,i, siyang iniaaral naman ni Poon
San Juan sa ating manga cristiano, na ang uica:—Manga
anac co, aniya, ay houag cayong magcasala sa Panginoon
Dios, subali,t, cung cayo,i, nagcasala na, ay houag cayong
magpativacal, cundi bagcus ay talicdan ninyo,t, pagsisihan
ang inyong casalanan; humingi cayong tauad sa Panginoon
Dios, at asahan ninyong ipatatauad sa inyo ang inyong ma-
nga casalanan.—Fulioli mei, hec scribo vobis, ut non pecce-
tis. Sed ete. (1)

Nagcacasala naman sa ating Pananalig yaong manga
tauong umaasang yumaman af magcaroon nang manga ca-
guinhauahan, cahima,t, sa masamang pagcaparaan. Ang mag-
cacalacal, sa halimbaua, 6 ang nagbibili 6 nagtitinda nang
anomang bagay, at ang binabanta niya sa caniyang loob,
ay magdaya sa caniyang pagbibilhan.

Nagcacasala rin sa ating Pananalig yaong mangZa ma-
gulang at panginoon, na nagpapagaua sa canilang manga
anac at alila sa manga arao nang Domingo,t, fiestang pangi-
Wl. Sti, Joan, eap. II ¥. 1. Interpretacion dleOSan Agustin,
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lin, nang lumaqui lamang at dumami ang canilang pag-
aari,t, cayamanan.

Gayon din naman, nageacasala sa ating Pananalig yaong
manga magugulang 6 matatanda, na nag-uutos, 6 nageocon.
sinti caya sa nangZangasaua sa canilang manga anac, ¢ ca.
mag-anac, 6 alilang babayi, na magsilbi sa canila nang isa,
dalava, 6 limang taon caya, at pinaquiquinaban@an nila ang
pauis at dugo niyong lalaquing nangangasaua sa canilang
anac, 6 camag-anac, 6 alila.

Itong ganitong manga tauo, anaquin, ay nagcacasala sa
ating Pananalig, palibhasa,i, umaasa sila nang caguinhaua-
han sa masamang pagcaparaan. Sa macatouid: nananalig sila
sa canilang masasamang gaua, at hindi sa ating Panginoon
Dios, na siyang catungculan nating panaligan,

Ang tauong mahirap naman, na hindi nagtitiis nang ca-
niyang manga cahirapan alang-alang sa Dios, cundi bageus
ay nagpapatiuacal, at pinagbubuntuhang hininga niya tuloy,
at pinaghihinanactan ang Panginoon Dios, at pinababayaan
pa niya,t, pinapanibulos ang loob sa dilang gauang masa-
sama, ay nagcacasala rin nang laban sa ating Pananalig.

Ang dapat gauin nang mahirap na tauo, ay magmacaaua
sa Panginoon Dios at humingi sa caniya nang macacain, at
cumita nang pagcabuhay, at cung siya,i, biguian, ay mag-
pasalamat sa Panginoon Dios, at cung di biguian, ay mag-
pasalamat din naman, at acalain niya, na yaong lagay na
yaon, ay siya ang lalong dapat sa caniya. Subali,t, houag
isamang umasa siya nang caguinhauahan, cung idadaan din
lamang sa masamang pagcaparaan, sapagea,t, hindi rin ma-
cacamian niya, at macamtan man, ay mauauala agad yaon
at matutunao sa caniyang camay.

Matouid na matouid, na ang tauong may saquit, ay pa-
gamot sa maalam gumamot, at lalo pang matouid, na cung
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siya,is gumaling, ay magpasalamat sa Panginoon Dios, na
siya nga ang nagpapntuho nang zlnanga -damo, cahoy at
nang iba pang bagay, na may sa‘rhlyang bisa sa pag-gamot,
gt siya rin naman ang nacapagbibigay guinhaua sa manga
may saquit- Datapoua,t, cung ang gayong t.auo,i, umaasang
gumaliﬂg ¢a masamang paraan. Sa macatmu?l: cung siya,i,
napagagﬂmOt sa manZa tauong gumagamit nang manga
panalanging ualang cabuluhan, at_ n.an'gangamoy pamahiin,
at nang iba pang bagay, na hindi inaasal nang manga
mababait na cristiano, at hindi naman guinagamit at tina-
tangap nang santa Iglesia, ay nagcacasala rin sa ating Pa-
nanalig, sapagca,t, napaguiguinhaua siya sa Demoniong ma-
raya, cung sa manga tauong pinagdadayaan nang Demonio,
at hindi sa Panginoon Dios, na siya ang bucal nang dilang
cagalingan at caguinhauahan nang manga may saquit.

Yaong manga tauong umaasang magcamit nang caloual-
hatian sa langit sa sarili nilang lacas at cabagsican, maua-
Jan man sila nang aua,t, tulong nang Panginoon Dios, ay
nageacasala naman laban sa ating Pananalig.

Gayon din naman nagcacasala laban sa ating Panana-
lig ang manga tauong nag-aacalang magcamit nang langit,
uala man silang manga mararapat na gaua.

Totoo nZang nagcacamali ang ganitong manga cristiano,
at hindi nila naalaman 6 iniisip caya, na ang tauo, ay hindi
nacagagaua nang anomang wagaling sa caniyang sariling ca-
bagsican, at ang lalong muntic at magaan na guiniican ay
hindi mabubuhat nang tauo, malacas man siya, cung di si-
ya,i, tulunfan nang Panginoon Dios nang caniyang mahal
na gracia; at seguro hindi rin inaalaala nila, na ang langit
ay ipinangaco nang Panginoon Dios hindi sa masosouayin,
cundi sa masusunurin at sa manga gumagaua nang maga-
ling at mararapat na gaua.
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Yaon namang man@a tauong umaayao lumabas at umilag
sa casalanan, at palaguing napaparati sa masama ang capj.
lang loob, ay nageacasala rin sa ating Pananalig. Yaon, bagy,
manga tauong nagca-aagulo, at ayao lumayo sa casalanan gy
tanang buhay nila, cung hangan sa catapusang saquit.

Yaon namang manga tauong nagcocompisal sa cuaresmg
6 sa ibang panahon, at ipinagcacaila nilang tiquis ang aliy
mang casalanan nilang malaqui, dala nang tacot 6 hiya caya
sa Padreng canilang pinagcocompisalan.

Ang manga tauo namang naca-aano dnacapanganganyaya
caya sa capoua tauo, at hindi nila pinagbabayaran nang manga
perjuiciong guinaua, na ang uica nila baga:—ay saca-saca
na babayaran co.

Yaon namang manga tauong gumagaua nang iba pang
casalanang malaqui, at hindi nila pinagsisisiha,t, ipinagco-
compisal, na ang banta,t, asa nila baga,i, pagsisiha,t, ipag-
compisal ang lahat nang iyan sa oras nang canilang pagca-
matay.

Itong lahat na manga cristianong ito, anaquin, ay nag-
eacasala ring laban sa ating Pananalig, palibhasa,i, pinanana-
ligan nila,t, inaasahan ang panahon, na hindi nila naalaman
cung darating 6 dili caya.

At tunay nga, sapagca,t, jsino baga ang nanZaco sa
ganitong manga cristiano nang panahon sa pagsisisi at pag-
cocompisal? j;Sino caya ang nagpahayag sa canila, na hindi
sila,i, mamamatay nang bigla? ;Ipinangaco baga nang Pa-
nginoon Dios sa canila, na doon sa catacot-tacot na oras
nang pagcamatay, ay pagcacalooban sila nang isang mabag-
sic na gracia, na icalalambot nang canilang matigas na puso,
at icapagbabalic looh nila sa Dios?

Hindi rin naalaman nitong manga hunghang, cung silai
pipisanan cung dili. Hindi nila naalaman, cung sila,i, tatd
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maan nang masamang hangin, & daratnan caya nang isang
mabigat na saquit, na maualan silang bigla nang pagca-alam
tauo. Hindi rin naalaman nila, cung sila,i, lalamunin nang
puaya, 0 malulubog sa dagat, 6 papatayin caya nang cani-
lang Manga caauay, na Jesus man, ay hindi sila maca-
Pagpapa-JGSUS-

Diyata,i, malaqui ngang caul-ulan, at carayaan lamang
nang Demonio, ang pag-asa,t, pananalig nang isang macasala-
nang cristiano, na doon sa oras nang caniyang pagcamatay, ay
bibiguian siya,t, pagcacalooban nang Panginoon Dios nang
gracia, b, panahon sa pagsisisi sa casalanan, sa pagcocompi-
sal nang tapat, sa pagsasauli nang aring ninacao niya, at
sa pagbabayad nang ibang perjuiciong caniyang guinaua.

Caya, manga capatid co, houag ninyong hintin yaong
catacot-tacot na oras nang pagcamatay sa pagbabalic loob sa
Panginoon Dios.

Uica nang Panginoon Dios sa Santong Sulat, na hindi
niya iiuan at pababayaan ang tauong macasalanan, gaano
man ang laqui,t, halay nang caniyang manga casalanan, cung
humingi nang tauad sa caniya nang taos sa loob. Nguni,t,
uica rin naman nang Panginoon Dios, na yaong manga ma-
casalanang tauo, na tumatalicod sa caniya, at nagbibingi-
bingihan ngayon, at ayao nilang paquingan ang caniyang ma-
nga pagtauag, ay iiuan din niya,t, tatalicuran at pagtatauanan
pa sila sa oras nang canilang pagcamatay. Ego quogque in
interitu vestro ridebo.... (1)

Ang paquiquinig ninyo nitong aquing Pldtica, ay siyang
tandang malinvanag nang malaquing pag-ibig sa inyo nang
Panginoon Dios, na ang hinahangad, ay ang cayo,i, tumalicod
na sa dating masasamang asal ninyo, at magsisi at magcom-
pisal nang tapat nang inyong manga casalanan.

" () Prov. cap. I, j. 26.
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Caya, marami man sa man@a bituin sa langit, at maey.
pal pa sa manga buhangin sa dagat ang inyong manga cg.
salanan, ay houag cayong magpatiuacal, at houag namang
papanibulusin ninyo ang inyong loob sa pag-gaua nang ba.
gong casalanan; cundi bageus ay pagsisihan ninyo ang lahat,
paglachuhan ninyo,t, panaligan ang afing masintahing Je.
sus, at asahan ninyo, na cayo,i, patatauarin niya, at pag-
cacalooban pa nang caniyang mahal na graciang icasapit
ninyo sa totoong caloualhatian. Siya naua.




Platica 7. del primer precepto.

SOBRE LA TERCERA VIRTUD TEOLOGAL, O SEA EL AMOR,
LA CARIDAD.

| ng icatlong cabanalang asal, na siya namang pina-
) nganganlang Virtud Teologal, ay ang Pag-ibig sa
¥4 Dios, na lalo sa lahat nang bagay.

' Itong cabanalang asal, ay siyang cauna-unahan sa
lahat nang cabanalan, dahilan sa tangi na camahalan niya,
at siyang bucod na bucod ay nasasacupan nang nauunang
utos nang Dios.

Ang lalong magaling na sucat gauin nang tauo, ay mauaua-
lang halaga, cung di langcapan ang gayong gaua nang Pag-ibig
sa Panginoon Dios; at ang lalong hamac, na ualang cabulu-
han, ang pagbuhat baga nang tauo nang isang munting
dayami; ang pagcain; ang pag-inom; ang pagtulog; ang
paglalaro man, cung mabuti ang paglalaro at hindi labis
sa casiyahan, at ang iba pang ganitong mangZa gaua, ay
magcacahalaga rin, at maguiguin pang manga mararapat na
gaua sa harap nang Panginoon Dios, cung itong lahat nang
lto,i, samahan nang tunay na Pag-ibig sa caniya.

Lubhang minamahal ni Poon San Pablo itong icatlong
cabanalang asal. Cung mangyayari cong bilhin, ang uica
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niya, cung mangyayari cong bilhin itong mutiyang mahg],
ay ipagbibili co ang lahat na pag-aari co,t, cayamanan, mg.
bili co lamang ang Pag-ibig sa Dios.

Mangusap man ang tauo, ani Poon San Pablo rin, mg.
ngusap man ang fauo para nang pangunfusap nang manga
Angeles: maalaman man niya ang dilang bagay na ujey
dito sa mundo; maghahagui man siya nang maraming salapi
sa manga salantang pobre; paramtan man niya ang mangg
mahihirap, na ualang ibili nang damit; parusahan man niyg
ang caniyang catauoan nang iba,t, ibang bagay na parusa
cung itong tauong ito, anang Santo, cung itong tauong ito,i,
ualang Pag-ibig sa Dios, ay uala rin siyang mapapaquina-
bang sa caniyang manga gaua.

Itinutuloy pa ni Poon San Pablo ang pagbibigay niyang
puri sa Pag-ibig sa Dios, at ang uica:—Ang tauo, aniya,
na may tunay na Pag-ibig sa Dios, ay nagtitiis nang ma-
gandang loob nang dilang cahirapan. Hindi siya nananag-
hili sa caniyang capoua tauo; hindi siya gumagaua nang
masama, at hindi naman nagpapalalo; hindi siya nagnanasa
nang ari nang iba; hindi nagagalit, hindi nagbibintang, at
hindi naman naghihinala sa capoua niya tauo; hindi quina-
totouaan niya ang casamaan at cahirapan nang caniyang ca-
poua tauo; at madaling-madali na sinasampalatayanan niya
ang boong aral na pinasasampalatayanan sa caniya nang
santa Iglesia. At sa catagang uica; ang lalong mataas at
mahal na cabanalan sa tatlong cabanalang asal, na pinanga-
nganlang Virtudes Teologales, ay ang Pag-ibig sa Dios, ayoil
sa sabi ni Poon San Pablo, na ang uica:.... magjor autemn
horum est Charitas (1).

Ang bouis, na hinihingi nang Panginoon Dios sa atin,
ay ang ating puso,t, loob, ang Pag-ibig baga natin sa ca-
" (1) Ep. L Cor. cap. XIIL . 13.
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piya. Hindi ang 'gllillt.tf, hi-ndi ang pilac, at hindi naman
ang manga cacum,t: -11‘1111131111. 6 ang iba pang bagay, na
may halaga, ang hinihingi nang Panginoon Dios sa atin,
cundi ang ating puso lamang ay. siyang hinih_iugi niya sa
atin.—Prabe fili mi, cor tuwwm mihi.... (1); sa macatouid:

ibigay moO’ sa aquin, anac co, ang puso mo.

Ngayon, nang maquilala ninyo,t, matalastas na maigui,
cung ano ang totoong Pag-ibig sa Dios, ay sasaysayin co
sa inyo ang dalauang bagay na pagcaibig sa Dios.

Ang isa,i, ang Pag-ibig nang tauo sa Dios, alang-alang
lamang sa caniyang pagca-Dios at sa caniyang pagcagaling
pa uslang hangan: at ang icalaua,i, ang Pag-ibig nang tauo
sa Dios dahilan sa manga inaasahang paquinabang.

Itong icalauang Pag-ibig ay hindi minamahal nang Pa-
nginoon Dios, palibhasa,i, ang gayong Pag-ibig, ay siyang
iniibig nang tauo sa caniyang manga hayop, at sa iba pang
bagay na hamac; siya naman ang iniibig nang tauong lasing
sa alac at sa pinag-iinumang bahay, at siya rin naman ang
iniibig at isinisinta nang malibog na lalaqui sa manga ba-
bayi, at nang malibog na habayi sa manga lalaqui.

Ang ating Panginoon Dios ay dapat ibiguin at sintahin
nang naunang pagcaibig. Dapat ibiguin, anaquin', ang Pa-
nginoon Dios, dahilan lamang sa caniyang ualang hangang
pageagaling at caalaman, at dahilan sa caniyang pagca-Dios
at pagca-Ama nating lahat.

Hindi naman masamang ibiguin ang Panginoon Dios, nang
fayo,i, biguian niya,t, pagcalooban nang caloualhatian sa la-
ngit; datapoua,t, cung ang caloualhatian sa langit, ay siya
n%a lamang ang hoong tungo at ang totoong dahilan nang
Pag-ibig natin sa caniya, ay hindi rin totoong mabuti ang

gayong Pag-ibig.

-_-_____—\—-
(1) Prov, cap. XXIII. j. 26.
11
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Ang tunay at totoong Pag-ibig sa Dios ay ang Pag‘ihig: f

na ualang inaalaala, ualang hinahangad, at ualang tiniting_.

nan, cundi ang caniyang pagca-Dios, ang caniyang ualang

hangang cagalingan, camahalan, caalaman at carunungan,
Itong Pag-ibig na ito,i, siyang iniibig nang manga Sanfeg

Mértires sa Panginoon Dios. Caya, tacauin man sila nang

manga mabagsic na Emperador at ibang manga Puno, napg
guinto, pilac, manga cayamanan, at nang iba pang mangy
caguinhauahan nang catauoan: tacutin man sila nang mangy
espada, sibat, suplina, at maniningas na apoy: ipaquita may
sa canila ang manga leon, at iba pang maiilap na hayop:
iharap man sa canila ang manga caua nang langis, na cy.

muculo, at ang manga ifac at sundang na ipapatay at ifg.

tadtad sa canila; ay hindi rin natatacot sila,t, nalulumbay,
cundi bagcus, ay pinaglalaroan nila,t, pinagtatauanan ang
manga Emperador at ang canilang manga gaua; pinahahg
macan nila,t, pinauaualang halaga ang canilang manga pag-
babala at manga pangaco, at ang dilang casangcapang ipa-

patay at ipagpapahirap sa canila, na ualang ibang inaalaala
nila,t, tinitingnan at quinatatacutan cundi ang Panginoon

Dios, na canilang sinisinta.
iSalamat sa Panginoon Dios, at ngayong panahong ito,i,

uala pang humahamon sa inyo sa pagtalicod sa Pangineon

Dios at sa Pananampalatayang tinangap ninyo doon sa aras
na pinagbinyagan sa inyo! Nguni,t, mayroon ding huma-
hamon sa inyo sa pagsouay nang utos nang Dios, at sa di
pagtangap nang manga Sacramentong quinat-ha ni Jesucristo.

Ang Demoniong caauay nang caloloua natin; ang mangd
sumpong at hiling na masasama nang catauoang sarili, &
ang manZa tauong may masamang asal, ay para-parang humi-
hamon sa inyo sa pag-gaua nang hindi matouid; sa di pag
cocompisal baga, cung cuaresma, at cung may panganib Bé.
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jcamamatay: 52 di pagsisimba cung Domingo at fiestang
apgilin, at sa iba pang gauang masasama.

" Qubali,t, gayon man ang paghamon sa inyo nang manga
caauay Dang caloloua ninyo, ay sasabihin co, na cayo,i, ua-
lang munti mang Pag-ibig sa Panginoon Dios, cung cayo
papararaig sa manga  tucso nila; sa macatouid:

Cung di pinatitibay ninyo ang inyong loob, cung di pahama-
can ninyo haga ang lahat nang bagay, na maipagecacaloob
s inyo nang nasabing manga caauay, hageus, ay napatutucso
at napatatalo cayo sa manZa hamac na pilac at manga guin-
hauang ipinanZangaco nila sa inyo, at sa manga cadiri-diringl
eahinguilan nang catauoan, na ipinapain nila sa inyo, ay bu-
laan ang inyong Pag-ibig sa Dios.

Inyong timbanZin, (cung sana sa timbangan), ang Pa-
nginoon Dios, at ang ibang lahat na may halaga, at maca-
guiguinhaua,t, macapagpapayaman sa inyo dito sa ibabao nang
lupa; at cung baga,i, tinatalicoran ninyo ang Panginoon Dios,
nang macamtan ninyo yaong manga caguinhauahan,, ay uala
cayong Pag-ibig sa Dios.

Ang sumusunod nang lahat nang utos nang Dios, ang
uica nang Dios din sa Santong Sulat, ay siya nga lamang
ang nacaiibig sa caniya. Caya ang hindi sumusunod nang
caniyang manZa mahal na utos, ay magdasal man siya nang
marami sa Simbahan man, cung sa hahay caya, at gumaua
pa siya nang ibang 111&11§a gauang cabanalan, ay uala siyang
tunay na Pag-ibig sa Dios. Subali,t, ganoon man ang salita
€0, ay maigui namang totoo ang pagdarasal at pagsisimba
nang tauo, ang pag-gaua nang iba pang mararapat na gaua,
nang siya,i, pagpaliuanagan nang Panginoon Dios nang pag-

lisip, at caauaa,t, pagcalooban nang icapagbabalic loob sa ca-
niya.

?l’

Nang maalaman ninyo cung cayo,i, may tunay na Pag-
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ibig sa Dios, 6 dili caya, ay ito ang inyong gauin: isa-isahjy
ninyong isipi,t, talastasin ang manga utos nang Dios at nqng
santa Iglesia; pacafalastasin ninyo naman ang manga Punong
sinasampalatayanan, at ang manZa punong casalanan; pagni-
layin ninyo ang manga caauaang gaua, al ang manga catungen.
lan nang inyong sariling estado 6 calagayan; at cung sacali,t,
uala cayong bucod na casalanang laban dito sa manga ti.
nuran co, ay masasabi na ninyo at masasabi co naman, ng
cayo,i, may tunay na Pag-ibig sa Panginoon Dios.

At sa catapusan nitong aquing Pldtica, ay paquingan
ninyo ang tagubilin ni Poon Santa Teresa de Jesus, nang
siya,i, nasasalangit na, doon sa isang capoua Madre at ca.
toto niya, na nabubuhay pa dito sa lupa.—Anac co, at ca-
patid co, ang uica nang Santa, ibiguin mo,t, ibiguin ang
Panginoon Dios, at sundin mo ang mateuid, sapagea,t, ang
daang patungo sa langit ay masiquip na totoo. Ihiguin me,f,
ibiguin ang Panginoon Dios, at houag mong patdan ang
Pag-ibig mo sa caniya, palibhasa,i, ang lalong umiibig sa
Dios, ay siyang lalong lumalayo sa infierno.

Itong Pag-ibig na inihabilin ni Poon Santa Teresa sa ci-
niyang catoto, ay siya co rin namang ipinagtatagubilin sa
inyo nZayon, nang cayo,i, maguing dapat magcamit nang:
aua nang Panginoon Dios dito sa lupa, at saca nang caloual
hatian sa langit. Siya naua.




Platica 8." del primer precepto.

—

SOBRE EL AMOR DEL PROGIMO.

a icatlong cabaralang asal, sa Pag-ibig natin, baga,
*sa Dios, na lalo sa lahat, ay nasasaclao rin ang
J Pag-1b10 natin sa ating capoua tauo, para nang pageca-ibig

natin sa atin din.

Ang Pag-ibig natin sa Dios, at ang Pag-ibig natin sa
aling capoua tauo, ay siyang dalauang utos, na quinasasaclanan
nang lahat nang utos nang Dios, parang sinasaysay sa da-
salan, at sila rin naman ang quinapapalamnan nang dilang
aral, na iniaaral sa atin nang manga Profeta sa canilang
manga mahal na sulat, para nang sabi ni Poon- San Mateo,
N ang uica:—1In his duobus mandalis universa lex pendet
el Prophete. (1)

Ang naunang utos, ang Pag-ibig natin, baga, sa Dios
na lalo sa lahat, na siyang pinanZanZanlan ni Jesucristo
ang una, at malaqui, at camahalmahalang utos sa lahat nang

utos, ay sinaysay co na sa inyo doon sa manga lingong na-
caraan,

= =
) Matth, cap. XXII, y. 40.
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Ang icalauang utos, ang Pag-ibig natin, baga, sa ating -
capoua tauo, para nang pagca-ibig natin sa atin din, pg
siyang pinanganganlan ni Jesucristo mahal na utos, malaquj
at catulad din nang nauna, ay siya cong sasaysayin sa inyo
ngayon. Paquingan ninyo.

Ang cahulugan nang Pag-ibig natin sa ating capoua taugp
para nang pag-ibig natin sa atin din, ay masasacop af ma-
sasaclao dito sa iilan cong uica, sa macatouid:—Ang maga-
ling, na ibig mong mapasa-iyo, ay siya mo namang dapat
ibiguing mapasa capoua mo tauo, at ang masamang ayao
mong sumapit sa iyo, ay houag mo namang pagnasaang su-
mapit sa capoua mo tauo. .

Subali,t, bago cong ituloy itong pangangaral na ito,i, mi-
namaigui cong ipatalastas sa inyo muna, cung sino,t, sino ang
capoua nating tauo.

Ang lahat nang tauong nabubuhay dito sa ibabao nang
lupa, alin-alin man ang canilang tinatahanan 6 pinangagali-
ngang Caharian, at alin-alin man ang canilang pamagat 6
pangalan, maguing Francés, baga, Inglés, Castila, Insic,
Aita, 6 Moros caya, at hereges man, ay para-parsng capoua
Datin tauo, palibhasa,i, itong lshat nang ito,i, tauo ring st
cat mabinyagan, cung sacali,t, di pa binyagan, at sucaf
ding maguing discfpulo ni Jesucristo, at mangyari namang
macamtan nila ang mahal na gracia at ang buhay na ua:
lang catapusan sa langit. :

Ang manga Angel, at Santo, at ang ibang manga banal
na tauong sumasalangit, ay sucat at dapat tauaguin natib
ariing capoua nating tauo, sapagca,t, baga man hindi silang
nasasalatan nang ating manZa caauaang-gaua, palibhasa,iy
sumasacanila na ang dilang cagalingan, ay sucat din, at dapat
nating ibiguin sila,t, sintahin at catouaan pa natin ang €&
nilang pagca-loualhati, at ang manga capurihang tinatangap

«®
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nila sa canilang manga simbahan, sa canilang manga altar,
at sa manga plestang ipinagpipiesta nating manga tauo,
alang-alang sa canila.

Ang manga caloloua sa purgatorio ay sucat at dapat
ipgngalan nati,t, ariing capoua nating tauo; sapagca,t, ua-
lang dili-dili munti man, na quinamtan na nila ang mahal
na gracia nang Dios, at mapapasa canila rin balang arao
ang caloualhatian sa langit. Caya malaquing-malaqui ang
ating caauaang gaua, cung ibiguin nati,t, sintahin ang ma-
nga caloloua sa purgatorio, at ipanalangin natin silang ma-
dalas sa Panginoon Dios, nang macaligtas silang madali sa
manga hirap, na tinitiis nila doon,

Itong lahat na manga tinuran co, ay capoua nating tauo,
‘at sila ang catungculan nating ibigui,t, sintahin, para nang
pagcaibig natin sa atin din.

Ang manga hayop ay hindi capoua nating tauo, palib-
hasa,i, hindi sucat mabinyagan, at hindi naman macacamtan
nila ang mahal na gracia nang Dios at ang Gloriang ualang
hangan; nZuni,t, dapat nating ibiguin at alilain pacundangan
sa Panginoon Dios, na may gaua sa canila alang-alang sa
ating manga tauo.

Ang manga Demonio at ang man@a tauong nangapaca-
Sama sa infierno, ay hindi rin capoua nating tauo, cahi-
mwa,t, ang ganoong manga tauo,i, magulang natin manga
capatid, manga catoto 6 camag-anac caya natin, at caya ga-
yon, sapagca,t, itong lahat nang ito,i, hindi na sucat mag-
camit nang mahal na gracia nang Dios at nang caloualha-
tian sa langit.

Ang pagcacaibigan nang manga tauo, ay hindi bagong
oS, at hangan sa una pang sa una, at bago pumarito sa
lupa ang ating Panginoong Jesucristo, ay may utos na ang

anginoon Dios sa manga tauo, na sila,i, magcaibigan.
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Ualang cabaguhan ang utos ni Jesueristo sa atin, cungj
ang tayo,i, magcajbigang para nang pagcaibig niya sa atin:—
Mandatum novwm do vobis: Ut diligatis invicem, sicut -
lexi vos.... (1).

Ang inyong pagcacaibigan, ang uica pa ni Jesucristo,
ay siyang icaquiquilala nang lahat nang tauo, na cayo,i,
manga discipulos co. Hindi ang pagpapatingin ninyo sa ma-
nga bulag; hindi ang pagpaparingig ninyo sa manga bingi:
hindi ang pagpapaguinhaua ninyo sa manga may saquit; at
hindi naman ang pagpapabuhay ninyo sa manga patay, ay
siyang icaquiquilala nang lahat, na cayo,i, naguing discipulos
co, cundi ang pagcacaibigan ninyong para nang pagcaibig
co sa inyo, ay siya nanga lamang ang icatatanto nang lahat,
na cayo,i, manga discipulo co. In hoc cognoscent omnes quia
discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad tnvicem (2).

Ualang capara ang pagcaibig ni Jesucristo sa ating
manga tauong salarin. Ang pag-ibig niya sa atin, ay si-
yang iquinaparito niya sa lupa: siyang ipinapagcasaquit
ni Poncio Pilato sa caniya; siyang iquinamatay niya sa
Cruz sa pag-itan nang dalauang magnanacao; siyang iquina-
bubuhay niyang mag-oli; at siya nga naman ang inilaldng
niya nang camahal-mahalan, casantosantosa,t, catamistami- -
sang Sacramento sa Altar.

Itong pagca-ibiy na ito,i, siyang hinihingi ni Jesucristo
sa ating lahat na manga anac niya, at siya nZa naman ang
ipinagtatagubilin ni Poon San Juan sa caniyang manga dis-
cipulo at sa lahat nang tauo, doon sa caniyang Santo Evange:
lio, na ang uica niya baga:—Manga discipulos co, aniyd,
cung ganoon ang pagea-ibig ni Jesucristo sa atin, ay ftayo
nama,i, dapat magcaibigan. Charissimi, si sic Deus dilexit
nos, et nos debemus alterutrum diligere (3).

(1) Joan, ¢. XIII, j.34 —2 Ibid. ¢. XIII, j. 35.—3 Ep. 1. Joan. ¢. IV, §. 11
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Cung mayroon haga diyan sa inyo, na mag-uica 6 mag-
sabi na siya,i, umiibig nang tapat sa Panginoon Dios, bago-
bago,i, ipiuagtamnim niya ang caniyang capoua tauo, ay si-
pungaling  siya,t, magdaraya, sapagca,t, hindi mangyaring
umibig nang tapat sa Panginoon Dios ang tauong nagtatanim
4 di umiibig sa capoua niya tauo.

Ttong pageacaibigan nating manga tauo, ay siyang ipi-
nangangaral ga toui-toul na ni Poon San Juan sa caniyang
manga discipulo niyong matanda na siya, na hindi macapag-
sasalita nang marami.—Manga anac co, aniya, ay mageaibi-
gan cayo. At palibhasa,i, ito ring manga uicang ito,i, siyang
inuulit nang inuulit nang Santo arao-arao, ay nanghinaua
na,t, nayamot ang caniyang manga discipulo, caya minsan
ay nagtanong sila sa mahal na Santo nang ganoon:—Maestro
namin, anila, j;baquit ipinanganZaral mo sa amin araoc-arao
ai oras-oras ang ‘pagcacaibigan namin, na ualang cabago-bago
itong pangangaral mo?—Caya gayon, ang mahal at ualang
casing mahal na sagot ni Poon San Juan, caya gayon, ang
uica, sapagca,t, ito rin ang iniuutos nang Panginoon Dios
sa atin, at cung sundin ninyo nang lubos na pagsunod ay
macacamtan ninyo ang buhay na ualang hangan.

Matouid na matouid itong sagot ni Poon San Juan, at
tamang-tama sa aral ni Jesucristo, na ang uica:—FHoc est
praceplum mewm, wt dillgatis invicem, sicut dilext vos. (1)
Sa macatouid: ito ang utos co, ani Jesucristo, ito ang utos
€, na cayo,i, magcaibigan, para nang pagcaibig co sa
inyo. :

Na cung sa hagay, ang pagcacaibigan nating lahat, ay
Siyang bucod na bucod iniuutos at ipinagtatagubilin ni Je-
sucristo sa atin, palibhasa,i, ang Pag-ibig nang tauo sa ca-
POU4 niya tauo, ay siyang tandang maliuanag nang pag-ibig

(1) Joan. cap. XV, V. 12,
12
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natin sa Dios at sa lahat nang bagay, na iniibig nang Ppj. "
nginoon Dios.

Ibiguin ninyo,t, ibiguin, manga capatid co, ang inyong
capoua tauo, at ang uica ni Poon San Juan, na ang umiibig |
sa capoua tauo alang-alang sa Dios, ay hindi madidilimay
ang caniyang caloloua nang casalanan. Qui diligit fralyem
suum, in lumine manet. (1)

Magcaibigan tayong lahat, sapagca,t, cung tayo,i, nag-
cacaibigan nang tapat na pag-ibig, ay mapaparati sa ating
manga caloloua ang Panginoon Dios, Si diligamus invicem,
Deus in nobis manet. (2) Sapagea,t, ang umiibig sa capou'a-L
tauo alang-alang sa Panginoon Dios, ay hindi nacaiibig siya
nang iba, cundi ang iniibig nang Dios, at hindi naman gu-
magaua Siya nang masama sa canin0 man, para nang uica
ni Poon San Pablo, Dilectio prowimi malum mnon operatur,
(3) Sa macatouid: hindi ipinagpapanfanyaya ang capoua niya
tauo; hindi pinapatay; hindi pinagnanacauan; hindi pinag-
bibintangan; hindi pinag-uupasalaan; hindi pinaghihinalaan;
at hindi pinagnanasaan nang anomang masama, cundi bag-
cus ay quinaaauaan niya ang capoua tauo sa lahat nang
bagay, pinacacain, cung naguguiom; pinararamtan, cung ui-
lang damit; dinadalao, cung may hirap 6 saquit; hinahatulan
nang matouid, cung nasasalatan nang hatol; inaaliu, cung
nalulumbay; at sa catagang uica: ang dilang magagaling 18
iniibig niya,t, ninanasang mapasacaniyang caloloua,t, catauoan;
ay siya rin ang iniibig niya,t, ninanasang mapasa caloloudk
catauoan nang caniyang capoua tauo.

Ito nga ang tunay na Pag-ibig sa ating capoua taud
na hinihingi nang Panginoon Dios sa atin, at siya nga n¥
man ang totoong daang icapagcacamit natin nang manga P&

(1) 1 Joan. cap, II, y. 10.—(2) lbid cap. IV, j. 12.—(3) Ep: M
Pauli ad Rom. cap, XIIT ¥, 10,
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ngaco ni Jesucristo sa manga umiibig sa capoua tauo, alang-
alang sa Dios, na ang uica:... Zoe fac et vives. (I) Sa ma-
catouid: ibiguin mo ang Panginoon Dios na lalo sa lahat,
at ibiguin mo naman ang: capoua mo tauo, para nang pageca-
ibig mo sa 1yo rin, at macacamtan mo ang buhay na ua-
lang hangan.

Cahimanauari sundin ninyo itong aral ni Jesucristo sa
atin, nang cayo naman ibiguin niya,t, caauaan dito sa bu-

hay na ito, at saca macamtan ninyo ang caloualhatian sa
langit. Siya naua.

(1) Luec. eap. X, ¥. 28,




Platica 9. del primer precepto.

SOBRE LA ADORACION DE LATRIA.

ll ng isa pang bagay, na nasasaclao rin sa naunang
utos nang Dios, ay ang pagsamba, al ang pagpupuri
vnang tauo sa Panginoon Dios niyong pagsamba,t,
pagpupuring nauucol sa caniya.

Iba ngZa, manga capatid co, ang pagsambang nauucol sa
Panginoon Dios at* cay Jesucristong Panginoon natin; iba
naman ang nauucol sa mahal na Virgen; at iba rin naman
ang nauucol sa manZa Angeles at manga Santos.

Ang pagsambang caucol sa Panginoon Dios at cay Je
sucristong Panginoon natin, ay pinanganganlang Lairit.
Ang pagsambang caucol sa mahal na Virgeng Ina nang
Dios at bucal nang dilang gracia,i, pinanganganlang Hipéer
dulia. At ang pagsambang caucol sa manga Angeles at 5§
manga Santp,i, pinanganZanlang Dulia.

Itong tatlong bagay na pagsamba,i, para parang guinﬂ"i
gamit nang santa Iglesia, sapagea,t, pauang magagaling ab
tapat; subali,t, ang pagsambang Latria,i, siyang lalong 'Tﬂ"‘?
buti,t, mahal, at siya ngang nauucol sa Panginoon Dosy
cay Jesucristo, sa manga Sacramento, sa mahal na Cf‘f?‘
na pinagpacoan sa caniya, at sa iba pang bagay, D part
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nang maquiquita ninyo dito sa manga isusunod cong aral.
Paqlliﬂgan ninyo:

Doon sa pag-ibig, na hinihingi nang Panginoon Dios sa
atin sa caniyang unang utos, ay nalalamédn at nasasaclao rin
ang pagsamba,t, pag-galang natin sa caniya nang bucod at
Jalo sa lahat na manZa pag-galang at pagsambang guina-
gamit patin sa manZa Santo at sa ibang bagay na may ca-
mahalan.

Caya ang pagsambang itinutucoy nang santa Iglesia sa
Panginoon Dios ay ang pinanganganlang Latria, na siyang
caunaunahan sa lahat nang pagsamba. Sasaysayin co itong
bagay na ito.

Nang tayo,i, macasamba sa Panginoon Dios nang pag-
sambang Latria, na siya ang ucol at tapat sa caniya, ay
. cailangang pilit gamitin natin itong apat na cabanalang
asal: ang Pananampalataya, baga, ang Pananalig, ang Pag-
ibig sa Dios, at ang pinanganganlang Virtud de la Religién.

Ang tauong gumagamit nitong apat na cabanalan, ay
hindi mangyaring di sampalatayanan niya ang Panginoon
Dios na parang totoong Dios; di mangyaring di panaligan
niya,t, asahan ang Panginoon Dios na parang totoong Dios;
di mangyaring di ibiguin niya ang Panginoon Dios.na parang
totoong Dios, di mangyaring di maquilala,t, sambahin niya
ang Panginoon Dios na parang totoong Dios, at™di mang-
yaring di purihin niya,t, pagluhuran, at panZayupapaan
ang PanZinoon Dios na parang lalong magaling na Ama; parang
lalong magaling na Hari; parang lalong magaling na catoto; at
parang macapangyayaring Panginoong punong pinagmulan at
caoouian nang lahat. At sa isang uica: cung maquiquilala nang
tauo ang Panginoon Dios na parang totoong Dios, ay dimangya-.
ring di pamintuhuan niya,t, pasalamatan at uicain pa niya casama
ni David: —Cung itong daquilang Dios, na sinasamba co, ay
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siya ang nacapagpapaaninao sa aquin; at cung siya rin namag
ang nacaguiguinhaua sa aquin, zay sino baga ang catatacutay
co? Cung itong daquilang Dios, na pinangangayupapaan co, ay
siya ang naca-aampon sa aquin, at cung siya ring naman ang
nacabubuhay sa caloloua co; zay sino caya ang aquing pangi.
nginigan?

Mayroong maraming cristiano, na nacaiibig sumamba,f,
mamintuhong sabay-sabay sa Dios at masasamang cahinguilan H
nang canilang catauoan; sa Dios- at sa manZa cayamanan; sa
Dios at sa mangza lamang bayan; sa Dios at sa Demonio; su-
bali,t, ito,i, hindi mangyayari, sapagca,t, ualang macapama- H
manginoong sabay-sabay sa dalauang panginoon, ani Poon San
Mateo.,— Nemo potest duobus dominis servire. (1) Caya ang ga-
nitong manga tauo,i, pinanZanganlan ni Salomon, manZa
tauong culang palad: Cor ingrediens duas vias non habebil sucee-
sus. (2) At sila nga naman ay pinaghihinanactan nang Pangi-
noon Dios sa bibig nang mahal na Profetang si Elias, na ang
uica: g Usquequo claudicatis in duas partes? (3) Sa macatouid;
Manga tauong palamara, manga tauong culang palad jhangan
cailan caya, maguiguing cayong catulad nang tauong pilay, na
napipilay ang magcabi-cabilang paa? jHangan cailan baga, pag-
babahaguinin ninyo ang inyong puso sa Dios at sa manga
anito?.. ;Hangan cailan susuubin ninyong sabay-sabay ang Pa= =
nginoon Dios at si Baal. ang Demonio baga. S¢ Dominus Deusy
sequimani ewm, si autem Baal, sequimini illum. (4) Sa maca-
touid baga: cung ang Dios na naaua sa inyong magpangayol,
ay siyang tunay na Dios ninyo, ay sundin ninyo siya,t, sam®
bahin nang boong loob, subali,t, cung si Baal, ang Demo=
nio baga, ay ‘siyang pinaca-Dios ninyo, at sa isip ninyo,i, siy&
ang dagat sampalatayanan ninyo,t, sambahin, ay sambabith

(1) ‘Matth, eap. VI, . 24.—(2) Eecli. cap, 1L, §. 28.—(3) Reg Ca
XVILL y. 21.—(4) Eeccli. eap II, f. 14,
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ninyo siya,t, alinsunurin ninyct ang caniyang manga casinu-
pgalingan, at siya ang gaganti sa inyo nang malaquing ganti
sa Infierno. _

Ttong aral na ito,i, pinatitihay pa ni Jesucristo doon sa
sagot, na isinagot niya sa manunucsong Demonio niyon si-
ya,1, tucsuhin doon sa ilang, sa cataluctucan baga nang .
isang bundoe na ang ngala,i, Tabor. Ang nangyari ay
ganito:

Nang mapagmasdan nang Demonio ang malaquing caba-
nala,t, casantusan, calubaya,t, carunungan ni Jesucristo,
sampu nang pagsamba,t, pagbibigay puri at bunyi nang
manga Apdstoles sa caniya, ay nanaghili siyang totoo, at
dala nang malaquing capanaghilian, ay tinucso niya si Je-
sucristo nang ganoon:—Maguinoo, anang Demonio, Magui-
noo, cung icao,i, maninicluhod at mangangayupapa sa harap
co, at aco,i, sambahin mo, ay pagcacalooban quita nang dilang
caharian sa mundo at nang lahat nang cayamanan sa sang-
libutang bayan.

Nagalit si Jesucristo dito sa capangahasang ito nang De-
monio at ang sagot sa caniya,i, ganito:—DMalis ca rini,
malupit na Satands, at napapalamédn sa Santong Sulat, na
ang Panginoon Dios ay siya na lamang ang dapat mong
sambahin, at siya na lamang ang dapat mong pamintu-
huan:—... Dominum Deum twwm adorabis, et dlli soli ser-
vies. (1) :

Subali,t, houag ninyong acalain na, ang pagsamba na-
ting manga cristiano sa manga larauan nang mahal na Virgen,
al sa manga larauan nang manga Angeles at manga Santo,i,
laban sa ating Pananampalataya, 6 sa ating pagcacristiano.
Hindi jmalayong-malayo sa aquin ang pangangaral co sa inyo
hang egayon! cundi bagecus, alinsunod sa ipinag-uutos sa atin
m cap. 1V, y. 8.
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nang Concilio de Trento, ay sucat at dapat nating igalang, hageay,
paniclohora,t, sambahin ang manZa Santo niyong pagsambang
itinatalaga nang santa Iglesia sa canila. Datapoua,t, hindi dg.
pat sambahin natin silang parang Dios, cundi parang Pip.
tacasi lamang, parang catoto nang Dios, na naquiquipag.
hari sa caniya doon sa langit, at hangan doo,i, tinutulungap
tayo nila nang canilang manga carapatan, para nang maqui-
quita ninyo sa ibang manga Pldticang susunod:

Ang Panginoon Dios lamang ay siya ang pinatutungeu-
lan nang santa Iglesia at nang manga mababait na cristiang
nang dilang pagsamba nila,t, panZanZayupapa, paghalic af
pagdapang iniaalay nila sa manga Santo at sa iba pang ba-
gay, na may bucod na carangala,t, camahalan, para baga
nang manga Santo Papa, manga Arzobispo,t, manga Obispo,
manga Padre Provincial, manga Cura Pdrroco, at iba pang
manga cahalili nang Dios, na para-para,i, hinahagcan, pina-
niniclohoran at ga sinasamba pa nang manga pinagpupunuan
nila. Subali,t, ang daquilang pagsambang itinatalaga nang
santa Iglesia sa Panginoon Dios lamang, ang Latria baga,
ay hindi dapat isamba nang sinomang tauong may bait s&
ibang bagay liban sa Dios, at sa manga tinucoy co sa itaas.

Caya itong daquilang pagsamba, ang Latria baga, ay
siyang isinasamba nang santa Iglesia, at siya namang dapat
ninyong isamba sa tatlong Personas nang Santisima Trinidad,
Dios Ama baga, Dios Anac at Dios Espiritu Santo, na tatlo
nga silang Personas, subali,t, iisa lamang ang canilang
pagea Dios.

Itong daquilang pagsamba, ay siyang dapat isamba ninyo
sa camahalmahalan at casantosantosang Sacramento sa Altary
sapagea,t, doon naroroong buhay si Jesucristo ating Pangi-
noon, cahima,t, di naquiquita nang manga mata nang &
tauoan natin.
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Itong daquilang pagsamba, ay siyang dapat ninyong

isamba cay Jesucristo bagay sa pagcatauo niya, para nang

gsamba sa caniya nang tatlong Hari, ayon sa napapala-
mén sa Santong Sulat, na ang sabi:—... B¢ procidentes ado-
raverunt eum. (1)

Jtong daquilang pagsamba, ang Latria baga, ay siyang
dapat isamba ninyo sa mahal na Cruz, na pinagparipahan at pi-
pagpacuan cay Jesucristo, at sa ibang manga Cruz na sadi-
yang guinagaua nang tauo, at lalong-lalo cung ang gani-
tong manga Cruz ay binebendita nang may capangyarihan.
Subali,t, yaong manga Cruz, na hindi sadiyang guinagaua nang
tauo, cundi talaga,i, maquiquita sa manga daan, gaua nang
dayami 6 manga padpad, 6 guiniican caya, ay hindi catung-
culang sambahin nang tauo, at hindi naman magcacasala
siya, cung sacali,t, mayapacan niya.

Itong daquilang pagsamba, ay siyang dapat isamba ninyo
sa manZa Santos lugares, (sa manga lugar-lugar baga), na
tinahanan ni Jesucristo; ang portal sa Belen baga, na
pinanfanacan sa caniya; ang cacanan nang manga hayop,
na pinapaghiligan sa caniya; ang baunang pinagbaunan sa
caniya, at ang iba pa.

Gayon din naman, itong daquilang pagsamba, ang La-
tria baga, ay siyang dapat ninyong isamba sa manga ca-
sangcapang guinamit sa mahal na Pasion ni Jesucristo. Ang
Plrpura real baga, yaon bagang damit na mapula, na isinoot
nang manga Judio sa catauoan ni Jesucristo, nang siya,i,
Paglauanan; ang sibat; ang manga paco; ang manga lubid;
ang putong na tinic; ang panghambas, at ang ibang manga
‘asangcapang ipinagpasaquit nang manga Judio cay Jesu-
eristong Panginoon natin.

Ito na nga, manga capatid co, ang lalong magaling,

--_-____-———__
(1) Matth. cap. 1I. e
13
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ang lalong m"lLJ.'lS, at ang lalong tapat na pagsambang gg.
pat isamba ninyo sa camahalan nang Dios, sa manga b&gay
bagay na tinanged ni Jesucristo, at guinamit sa caniyang
mahal na catauoan, at sa manga casangcapang quinasabuga, i,
quinapatacan nang caniyang mahal na dugd, sa oras nang'
pagpapasaquit sa caniya.

Subali,t, maiguing maalaman ninyo, na ang pagsambang
di taos sa loob, ay hindi tinatangap nang Panginoon Dios,
Caya ang malaquing pagpipitagan, catimtiman, at panganga.
yupapa saloob at catauoan ay siyang isasamba ninyo sa Pangi-
noon Dios, nang di cayo paghinactan ni Jesucristo, para nang
paghihinaquit niya sa manga Hebreos, na ang uica niya baga:
— Populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est
¢ me. (1) Sa macatouid: aco,i, pinupuri,t, sinasamba nitong
manga tauo, cung sa bibig at manga salita, subali,t, ang
canilang puso,t, loob ay malayong-malayo sa aquin.

Ang inyong catauoan pati caloloua,i, para-parang gui
naua nang Panginoon Dios, at para-parang dapat gamitin
ninyo sa pagbibigay puri sa caniya. Caya sa oras nang pag:
cocompisal at pagcocomulgar ninyo; sa oras nang pagsisimba
ninyo; sa oras nang pagtataas nang casantosantosang Sa-
cramento sa Altar; sa oras nang paquiquipagprocesion niny0
alang-alang cay Jesucristo; sa oras nang pagtangap ningyo
nang alin mang Sacramentong quinatha ni Jesucristo; absi
catagang uica: touing sasambahin ninyo ang Panginoon Dios,
ay itapat ninyo ang inyong loob at cataunoan sa pagsambang:
yaon, nang cayo,i, maguing dapat pagcalooban nang Di6S
din nang caniyang mahal na pag-aampon dito sa lupa, 8
saca nang caloualhatian sa langit. Siya naua.

(1) Marc. eap. VII, ¥. 6.




Platica 10, del primer precepto.

SOBRE LA ADORACION DE HIPERDULIA.

| atoua-toua at calugod-lugod isipin ang pagsasaquitan
nang manga Santo sa pagpupuri sa mahal na Vir-
S gen at sa caniyang pagca-Virgen! Datapoua,t, ang la-
long calugod-lugod basahin 6 paquingan ay ang mala-
quing pagcauili at pag-galang ni Poon San Bernardo dito sa
mahal na Sefiora, at ang pagsasaquit niyang umaral sa lahat
nang tauo nang dilang icapagpupuri nila sa mahal na Virgen.

Purihin mo, ang uica nang Santo, purihin mo, sino ca-
mang tauo, at alin-alin man ang iyong calagayan; purihin
mo, aniya, ang naglihi na ualang malay-malay sa cahalayan,
at ang nanZanac na ualang ano-anomang damdam munti man.
Purihin mo,t, igalang ang iguinagalang nang manga Angeles,
ang pinagluluhuran nang manga Hari at manga Emperador,
& ang pinupuri,t, sinasamba nang lubos na galang nang
sangcacristianuhan. Purihin mo,t, sambahin ang Ina nang
gracia, ang nacaguiguinhaua sa manga may saquit, at ang
aquiquipag-adya sa sangdaigdigan sa caalipinan nila sa De-
monio. Purihin mo,t, sambahin ang pinupuri,t, sinasamba
doon sa langit nang manga Angeles at Arcangeles, nang ma-
22 Querubines at Serafines.
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Igalang natin, ang uica pa ni Poon San Bernardo, jgs.
lang nati,t, pangayupapaan ang mahal na Virgen sa tanang
loob natin, sapagca,t, siya ang hagdang pinapanhican sa la.
ngit nang manga macasalanang tauo. Igalang nati,t, sam.
bahin nang boong capacumbabaan nang loob ang Ina nang
Dios, sapagca,t, siya ang calooban nang Panginoon Dios din,
at siya nga naman ang ipinagtagubilin sa aquin at sa lahat
nang tauo nang santa Iglesiang Ina nafin.

Caya, manga capatid co; alinsunod dito sa hatol at aral
ni Poon San Bernardo ay sambahin natin itong mahal na Se-
fiora nang pagsambang pinanganganlang Hiperdulia, na siyang
pagsambang caucol sa caniyang pagca-Ina nang Dios af s
calaluan nang caniyang camahala,t, casantusan sa ibang manga
banal at Santo.

|

Itong bagay na ito,i, s'yang ipangan@aral co sa inyo nga

yon. Paquingan ninyo.
Ugali nang sangecacristianuhang magpuri, gumalang, bu-
mati at sumamba oras-oras cay Guinoong Santa Maria; at ma

touid na matouid itong ugaling ito, sapagea,t, iyang m‘ah_al.
na Sefiora,i, baga man tauo, ay bucod na bucod pinagpapaly
siya nang Panginoon Dios, at punong-puno siya nang dilang.

gracia at nang lahat nang biyaya. Siya ang totoong Ina nang
totoong Dios at nasasalangit siya nZayon, at doon naghahaﬁ
sa boong sangcalangitan at sa boong sangtinacpan nang langi.

Hindi mabilang ang manga gracia, manga biyaya,t, i
nga cabagsicang ipinagcaloob nang Panginoon Dios cay GB'
noong Santa Maria.

Ang lahat na manga camahalan, carangalan at capangy®
rihang ipinagcaloob nang Panginoon Dios sa manga Nunoig
pinangalingan nitong mahal na Sefiora, ay para- p*xrangli”'
nagealoob din nang Panginoon Dios sa caniya.

Ang catibayan baga nang Pananampalataya ni Abrahan

e
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ang caguila-guilalas na pngsun.od ni Isaac; ang pagtitis at
pagbabﬂm ni Jacob; ang daquilang calubayan nang loob ni
David; ang carununga,t, capantasan ni Salomon; at ang la-
hat nang cabanala,t, casantusan nang dilang Santo at San-
ta,i, para-parang nasa mahal na Virgen, at lumalalo pa sa
canila nang malaqui.

At hindi lamang linaluan nang mahal na Virgen ang la-
hat nang tauo, at ang lahat na manga Angeles at Santo
pang cabanala,t, casantusan, cundi pa naman siya,i, bucod
na bucod pinagpapala dito sa lupa at doon sa langit.

Pinagpapala itong mahal na Sefiora, sapagea,t, bucod na
bucod ay ipinag-adya siya nang Panginoon Dios sa casalanang
original mana natin cay Adan.

Pinagpapala siya, sapagca,t, ang caniyang loob at calo-
loua,i, malinis na malinis, na hindi nalibagan nang mumunti
mang casalanang dati-dating ipinageacasala sa Panginoon Dios
nang ibang manga anac ni Adan, cahima,t, mababait sila,t,
banal.

Pinagpapala siya, sapagea,t, bucod sa lahat nang babayi,
ay ipinaglihi niya si Jesucristo lalang nang Dios Espiritu
Santo, at ipinanganac niya bucod na bucod sa ibang manga
babayi, palibhasa,i, hindi nauala sa caniya ang caniyang
pagea-Virgen, caya ang sabi nang dasalan doon sa manga
Punong sinasampalatayanan, na si Guinoong Santa Marfa ay
Virgen nang di pa nanZan@anac, Virgen naman sa panga-
nganac, at Virgen din nang macapanganac na.

Pinagpapala siya, sapagea,t, bucod sa lahat na manga
babayi, ay nag-anac siya, na ualang hirap at saquit, ua-
ling cahapisa, 1, calumbayan, para nang uica ni Poon San
Bernardo, .

Pinagpapala siya, sapagea,t, bucod sa lahat nang tauong
limamatay, ay namatay siya na ualang damdam at saquit
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nang anoman, cundi bagcus ang malaquing pag-ibig niys
sa Dios, ay siya nga lamang ang iquinamatay niya. '

Pinagpapala siya sapagea,t, siya,i, bucod na bucod g
lahat nang tauo, ay nabuhay na mag-oli sa icatlong apgy
nang caniyang pagcamatay, para nang pagcabuhay na mag-ol;
nang caniyang anac na si Jesucristo, at ang caniyang ca.
tauoan pati caloloua ay iniaquiat sa langit nang manga Ap.
geles, at pinalucloc sa canan nang caniyang quinaiibigang
anac na si Jesus, at doo,i, pinagpapatirapaan siya,t, sina.
sambahang parang Reina at Panginoon nang manga Angeles
at Arcéngeles; nang manga Querubines at Serafines; nang
manga Tronos at Dominaciones; nang manga Principados,
manga Potestades at manga Virtudes, at nang lahat nang
Santo.at Santa at manga banal na sumasalangit.

Itong mahal na Sefiora, na nalulucloc sa canan nang
Dios Anac doon sa langit ay siyang sinasamba,t, binabafi
oras-oras nang santa Iglesia sa caniyang manga panalangin.

Binabati arao-arao sa pagmimisa nang manga Padre.

Binabati touing hapon sa pagtugtog nang Ave Maria.

Binabati touing Sédbado sa pagdarasal 6 sa pagcacanta
nang Aba pd sa simbahan.

Binabati siyang madalas na madalas sa pagdarasal nang
man@a cristiano nang Santo Rosario at nang caniyang mahal
na Letanfa; at madalas namang binabati sa ganoong daming
Piestang inilalang nang santa Iglesia alang-alang dito
mahal na Sefiora.

Macapal na totoo ang manfa bagay na panalanging iti-
natalaga nang santa Iglesia sa pag-galang, sa pagsamba ab st
pagpupuri eay Guinoong Santa Marfa, datapoua,t, ang
long minamaigui,t, minamahal nang santa Iglesia sa lahat
na manga panalangin, ay Ang Aba, pd, at Ang Aba G
noong Maria, palibhasa,i, Ang Aba Guinoong Maria, 8

4
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siyang pati ni Poon San Gabriel, niyong siya,i, sinugo
nang Panginoon Dios sa mahal na Virgen; at Ang Aba pd,
ay siyang quinat-ha nang santa Iglesia, at hangan sa una,t,
una pa,i, guinagamit niya itong mahal na panalangin sa
pagpﬂpaamlmn sa calinis-linisang Virgen at Ina nang Dios,
na siya ang ating quinacausap touing nagdadasal tayo nang
dalauang naturang panalangin.

At cung itanong ninyo,t, usisain sa aquin, cung sino
eaya iyang mahal na Virgeng nacacana sa Altar, at cung
baquit naririyan; ay ang isasagot co sa inyo,i, ganito:

Iyang mahal na Virgen, man@a capatid co, na nacacana
sa Altar, ay ualang iba cundi isang larauan lamang nang
nasasalangit; at cung caya nacacana diyan iyang larauan,
sapagca,t, siyang pinacapang-guising at pinacapangpucao nang
santa Iglesia sa ating manga loob, nang alalahanin natin baga
ang nasasalangit. Caya, hindi iteng mahal na Virgeng naca-
cana sa Altar, ay siyang hinihingan nang santa Iglesia nang
anoman, palibhasa,i, dati naalaman niya at dati naman naala-
man nang manga mababait na cristiano, na itong manga
laranang ito,i, hindi buhay, hindi macariringig, at hindi
naman macapagcaloob sa atin nang anoman, at gaua lamang
nang tauo. Subali,t, cung caya iguinagalang natin, linuluhu-
ran, at sinasamba itong manga mahal na larauang nacacana
sa Altar 6 sa ibang manga lugar, sapagca,t, doo,i, nalala-
rauan at ga pinangananinagan ang tunay na mahal na Vir-
geng nasalangit, na siya nga lamang ang pinagdarasalan
lang manga mababait na cristiano; siya nga lamang ang hi-
nahainan nang santa Iglesia nang caniyang manga panala-
Bgin, at siya nga ang dapat ninyong sambahin nang pagsam-
bang pinangangalang Hiperdulia, na siyang caucol sa caniyang
Pagea-Ina nang Dios at sa caniyang camahala,t, casantosan,
la lumalalong di hamac sa casantosa,t, camahalan nang ma-
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nga Angeles at manga Santong lahat, parang sinabi co canging,

Caya man@a capatid co, inyong cauilihan, alalahaniy at
pintacasinin itong casantosantosan at marangal na Ina nang
Dios at maauaing Ina natin. Igalang ninyo itong mahal g
Sefiora, panZayupupaa,t, sambahin ninyo siya parang Ange
nang Dios Ama, parang Inang tunay nang Dios Anac, parany
Esposa nang Dios Espiritu Santo, at parang Templo 6 tahy.
nan nang Santfsima Trinidad.

Houag cayong matacot, na lalampas sa catouiran ang in-
yong pagsamba dito sa mahal na Sefiora, sambitin man ninyo
oras-oras ang «Aba Guinoong Marfa», na siyang ibinati i
San Gabriel Arcangel sa caniya, siya naman ang iquinauutang
loob nang sangeacristianohan dito sa mahal na Reina at ma
auaing Ina, at siya rin naman, ang ipinipilit natin sa canij’a’
nang tayo,i, ipanalangin niya sa Panginoon Dios nzayon atsa
oras nang pagcamatay natin.

Houag cayong -matacot na lalampas sa catouiran ang in-
yong pagsamba dito sa calinis-linisang Ina, dasalin man ninyo
arao-arao ang caniyang Santo Rosario, at pagnilay-nilayin man
ninyo oras-oras ang manga Misterio sa hapis at sa toua, nd
siyang pinaninimdim nang manZa magagaling na cristiano,
sa pagdarasal nila nang Santo Rosario.

At sa catagang uica: dasalin man ninyo maya,t, mayd
arao,t, gabi ang caniyang mahal na Letania, ang «Aba pos
at ang iba pang ganitong panalangin, ay hindi rin cayo lalam=
pas sa catouiran, palibhasa,i, itong manga panalangin at ibd
pang marami, ay pauang guinagamit at itinatalaga nang santd
Iglesia sa pagsamba,t, pagpupuri, sa pagmamacaaua,t, Pag
papaampon dito sa Inang maauain, at sa paghingi sa caniyd
nang tayo,i, idalangin niya sa Panginoon Dios, nang taJ’O-*f
pagcalooban nang caniyang mahal na graciang icasasapit natis II
sa totoong caloualhatian. Siya naua. A




Platica 11." del primer precepto.

——_

SOBRE LA ADORACION DE DULIA.

) inasalita ni Quinto Méximo at ni Publio Scipion, na
<@ touing tinititigang tingnan nila ang manga estampa
€) 6 manga larauang quinatatalaan nang manga cabanala,t,

catapangan nang manga tfauo sa una, ay ga nagnini-
ngas ang canilang loob, at ga nahahanda sila sa pag-gaua
nang manga cabanalan, at sa pag-gaya nang manga cata-
pangan niyong manga tauong yaon.

Si Boleslao, icapat na Hari sa Polonia, ay palaguing nag-
susuot sa liig nang isang imagen 6 retratong quinaquiquin-
talan nang muc-ha pati pangalan nang caniyang ama; at
fouing cailangan niyang gauin ang anomang mabigat na gaua,
at touing siya,i, maquiquipagbaca sa caniyang manga caauay,
ay hinahagcan niya nang puspos na galang yaong retrato,
al ang caniyang uiniuica sa retrato,i, ganoon:—Ilayo nang
Panginoon Dios sa aquin ang pag-gaua €O nang ano-ano-
Mang di tapat sa mahal na pangalan mo.

Itong ugali nang manga tauo sa una sa harap nang ma-
nZa larauan, na sa isip nila,i, may cabagsican din sa pag-
Papagaling sa canila, ay siyang dapat parisan at tularan nang
manga cristiano sa harap nang manga larauan nang manga
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Angelus, manga Santo,t, Sanfa, na ayon sa wca nang C‘m_

cilio de Trento,i, naghahari silang casama ni Jesueristy s
calonalhatian nang langit, at may cabagsican sila sa Pagpﬁ...
pagaling sa ating manga tauong salarin; na sila, doop g
langit, ay nananalanging palagui sa PanZinoon Dios, at ang
canilang manga panalangin ay ipinatutungcol nila sa atin‘g'
manga tauong nangabubuhay dito sa bayang cahapis-hapis
na magaling na totoo ang sila,i, dainfan natin nang hoong
capacumbabaan, nang tayo,i, idalangin nila cay Jesucristy
nang dilang icagagaling nang ating manga caloloua. Ganity
ang aral sa atin nang Santo Concilio de Trento.

Caya sasaysayin co sa inyo ngayon, sa sangdaling oras
na ang pagsamba natin sa manga Angeles, sa manga San
to,t, Santa nang pagsambang pinanganganlang Dulia, ay hindi
lamang aral sa atin nang Santo Concilio at nang santa Iglesia,
cundi pa nama,i, siyang iniibig, iquinatotoua,i, iguinaluluged
nang Panginoon Dios. Paquingan ninyo.

Ualang dili-dili munti man, na ang manga Angeles ay
nacapag-aampon sa afin; at uala ring dili-dili, na ang mé
nga Santo,t, manZa banal, mabuhay pa man sila difo &
ibabao nang lupa; mapiit man sila sa purgatorio; 6 malolouak
' hati na caya sa caharian nang langit, ay sucat mag-ampoi
at tumulong sa atin, cung tayo,i, napatutulong sa canili

at malaqui naman ang toua,t, lugod nang Panginoon Dios
cung sila,i, pinagtatachuhan natin sa ating manga casalatal
Punung-puno ang manga Santong Sulat nang manga i
limbaunang icaquiquilala ninyo nitong catotoohanang ito.
Sa lahat na manga bagay-bagay na masasama, na ipit
ngusap ni Eliffs at nang caniyang manga casama cay San _
Job, doon sa agsamang caniyang tinatahanan at pinag#&
san nang ouod na cumiquiyao sa caniyang sugatang catauss
ay lisang bagay lamang na magaling, ang uica nang Santot

i
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qulat, isang bagay lamang na magaling ang canilang ipinangu-
sap at inihatol cay Santong: Job: na siya baga,i, paampon sa alin
mang Santo doon sa cahirapan niyang yaon:..... ad aliquem
<anclorum converlere: (1) Ito nga pala ang lalong iquinato-
toua,t, iquinalulugod nang Panginoon Dios, na ang caniyang
manga Santo, ay siyang pagtachbuhan natin sa lahat nang ca-
hirapa,t, casalatan natin.

Caya ang Panginoon Dios din ang nag-utos cay Elifds at
sa caniyang manga casama, na sila,i, paampon sa Santong
Job, na canilang tinampalasan, nang macamtan nila ang ca-
patauaran sa canilang manga casalanan, at ang utos ay ga-
nito:—Dumulog cayo, anang Panginoon Dios, dumulog cayo
sa aquing catoto at banal na tauo na si Job, at maghayin cayo
sa aquin, sa harap niya, nang handog na pitong bisirong
baca at pitong tupa, dusa nang casalanan ninyo; cayo,i, ipa-
nanalangin ni Job sa aquin, at alang-alang sa caniya, ay
ipatatauad co sa inyo ang dilang cahunghangan ninyo sa
aquin...... Job autem Servus meus orabit pro vobis: [faciem
ejus suscipiam... ... ()

Gayon din naman alang-alang cay Abrahan at sa ca-
niyang panalangin, ay hindi lamang ipinatavad nang Pangi-
noon Dios cay Abimelec ang caniyang casalanan, ang pag-
nanacao niya baga nang asaua ni Abrahan, si Sara baga,
cundi pa nama,i, binali nang Panginoon Dios ang hatol na
sentencia, na ang uica,i, patayin si Abimelec.

Ito ring calooh na ito,i, siyang ipinagcaloob naman nang
Panginoon Dios sa manga Israelita, alang-alang cay Samuel
at ‘sa r::miyang panalangin. Itong manga caaua-auang Israeli-
.1, biglang pinagtalicupan nang isang malaquing Ejército,
hocho caya, nang manga Filisteo, at sa oras nang casalsalan
fiang Paquiquipaghaca sa canila, ay nagulumikanang totoo

) Jab. cnp, v, ¥. 1.2=(2) Job, eap. XLIL ¥. 8.
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ang manga Israclita,t, napasucan nang malaquing tacot, caﬁ
napaampon sila cay Samuel, na ang uica nila bagﬁi-—Caauam,
mo cami, at ipanalangin mo cami sa Panginoon Dios, at houag
mong itahan ang iyong panalangin, nang cami ay iadya nija
sa cabagsican nang manga IFilisteos..... Ne cesses pro nobjs
clamare ad Dominum Dewm nostrum, ut salvet nos de many
Phitisthinorum. (1) Dati ngang asal nang Panginoon Dig
ang pagcaaua niya sa maralitang tauo, alang-alang sa mang
panalangin nang manga Santo at manZa banal na pinagta.
tacbuhan nila, sinasamba, pinupuri,t, dinadaingan.

At di mangyaring di paquingan nang Panginoong Digg
ang manga panalangin nang manga hanal at Santo, yayamang
sila,i, pinupuri at pinagpapala nang Pangzinoong Dios din, &t
. pinanganganlan pa niya, manZa catoto niya,t, Principe @
Langit, para nang uica ni David:—Mihi autem nimis hong-
rificati sunt amici tui Deus, mimis confortatus est principe-
tus eorum (2).

Ang manga Angeles, ang manga Patriarca, ang mangi
Profeta, ang manga Apdstoles at ang lahat nang Sanio,f
banal ay pauang catoto nang Panginoong Dios, at siya ril
ang nagpapabintog sa canila, at sila nga ang pinaca Pri:
cipe ni Jesucristo doon sa caharian nang langit. Af cung
gayon, jay di baga icatotoua nang Panginoong Dios ang pig
samba,t, pagpupuri natin sa caniyang manga catoto, yay&
mang siyang una-una ang nagpupuri,t, nagpapala sa canils!

Lubhang iquinatotoua nang isang magaling na catoto ai
pagpupuri,t, pagbabantog na guinagaua nang ibang tauo &
caniyang manga catoto. '

Ang manga regalo, 6 manga handog caya, na ipinage®
caloob nang tauo sa manga anac nang ibang tauo, ay mﬂ'
tangap nang’ magaling at mabait na ama na parang

(1) 1, Reg. cap. VIL ¥. 8,—~(2) Ps, OXXXVIIL y, 17,
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na parang siya baga ang pinagreregaluha,t, pinaghahandu-
eaaon. :

Ang lalong iquinatotoua nang isang magaling na capatid
ay ang magandang ca&pz.tlf.u‘an nang manga capatid niya, na
caniyang iniibig at sinisinta.

Itong asal na iniaasal nang magaling na catoto, nang ma-
pait na ama, nang magaling na capatid, ay siya nga naman
ang iniaasal ni Jesucristo tungcol sa manga Angeles, manga
Santo at manZa banal, na ayao niyang tauaguing alila, ali-
pin 6 tagapaglingcod caya, cundi caibigan, amigo,t, tunay
na catoto. Jam mnon dicam vos servos..... Vos aulem dixi
amicos..... (1) "At para nZang tunay na catoto, ay ibig niya
nang malaquing 1big, na sila,i, pagsilvihan nati,t, pagling-
curan, sambahin, at purihin, pangayupapaa,t, daingan pa nang
dilang icagagaling nang caloloua natin.

Itong pagsamba sa manga catofo nang Dios, sa manga
Angeles baga,t, manga Santo ay dating asal na nang manga
cristianong nasasacupan nang santa Iglesia. Uica nga ni Poon
San Eusebio:—caya, aniya, pinupuri namin ang manga ba-
nal at manga Santo, at dinadalao namin ang canilang bau-
nan, at hinahainan namin nang manga panZaco, at pinipin-
tacasi pa namin sila, sapagca,t, maraming caloob at biyaya
ang inaasahan namin sa pagcacalara nila sa amin sa harap
nang Panginoong Dios.

Ang manga Emperador, ang uica naman ni Poon San
Juan Criséstomo, ang manga Emperador pa,i, dumudulog nang
Puspos na galang sa baunan ni Poon San Pedro at sa bau-
nan ni Poon San Pablo, at doon ay inihahapay nila ang canilang
purpura,t, isinusuco ang canilang diadema, at sinasamba
Pa nila,t, linuluhuran yaong man@a baunan, alang-alang sa
fnanga buto, 6 manga reliquias na nalilibing doon, hinahainan

—_—

) Jeun cap. XN Y6
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nila nang canilang manga handog, at dinadaingan pa pil,
nang lubos na loob, na sila,i, ipanalan@in sa Panginoong Digg,

Ito ring aral na ito,i, siya namang iniaaral sa afjy
nang Dios Espiritu Santo, na ang uica:—ZLaudemus wvipgg
gloriosos, et parentes mostros in generatione sua. (1) Sa mg.
catouid: purihin natin at pagpalain ang manga malolongl-
hating tauo, at manga magugulang na pinangalingan nating
lahat. Purihin natin si Enéc, purihin natin si Noé; purihin
natin si Abrahan, purihin natin si Isaac at si Jacob, pui-
hin natin, pagpalain at sambahin ang lahat na manga banal
at Santo, sapagca,t, siya ang calooban nang Panginoong Dios.
Laudemus viros gloriosos, et parentes nostros in generatione sua.

Caya, mangZa capatid co, pacatantoin ninyo, na ang pa-
mimintacasi natin sa manga Santo,t, manga banal sa dilang
casalatan natin, ay hindi lamang aral nang Santo Concilio
at nang santa Iglesia sa atin, cundi pa naman siya ang la
long tapat sa calooban nang Panginoon Dios.

Si Jesucristo rin ang umaaral sa atin nitong catotooha-
nang ito sa Santo Evangelio doon sa pardbola nang mayor-
domo, na nagpahamac sa caniyang panginoon, na ang caho-
loga,i, yari: Cung ibig mo, tauo cang cristiano, aniya, cung
ibig mong camtan ang totoong pag-aampon nang manga Santo
sa iyo, ay catotohin mo sila ngayon, samantalang nabubu-
hay ca. Sa macatonid: cung ibig mong camtan ang pagea
ibig nang manga Santo sa iyo, ay gugulin mo ngayon, alang-
alang sa canila, yaong ari at cayamanang guinugugol mo 3
casalanan...... facite vobis amicos de mammona iniquitalis. (3]

Ang manga caloloua sa purgatorio ay nasasalatang tol00
nang iyong manga magagaling na gaua,t, manga paﬂalangiff
nang sila,i, macalabas na madali sa manga hirap na tinitis
nila doon; caya, cung ibig mo, na icao ay ipanalangin nils

) Eceli. cap. XL1V. #. 1.—2 Lue, cap. XVL ¥. .

1\
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<a Panginoon Dios doon sa purgatoriong tinitirahan nila nga-
yon at doon man sa langit na cal'ldan.g paroroonan, ay cato-
tohin mo sila ngayon; sa macatouid: ipagdasal mo sila nza-
yon nang marami, .at yaong salaping itinatalaga mo sa ma-
nga vicio, ay gugulin mo na sa pagpapamisang patungcol sa
canila, 6 sa ibang bagay na magagaling na mapapaquinaba-
ngan nila...... facite vobis amicos de mammona tniquilalis.

Ang manga Santo,i, hindi nasasalatan nang ano-anoman
doon sa langit na quinatitirahan nila; subali,t, cung minsa,i,
malaquing-malaqui, dito sa lupa, ang casalatan nang canilang
manga simbahan, nang canilang manga altar at manga larauan;
caya, cung ibig mo, na icao ay ipanalangin nila sa Panginoong
Dios, ay: facite vobis amicos de mammona tniquitalis: ut cum
defeceritis, recipiat vos in ceterna tabernacula. (1) Sa macatouid:
catotohin mo ngayon ang manga Santo, at yaong salaping iti-
natalaga mo sa pag-gaua nang manga masasamang gaua, ay
gugulin mo ngayon sa pagpapaigui nang canilang manga sim-
bahan; sa pagpapabago nang canilang manga altar; sa pagpa-
papinta nang canilang manza larauan; sa paghili caya nang
manga damit, na ipinagmimisa nang manga Padre, 6 sa ibang
bagay nang ganito.

Cung gayon :ng inyong gagaui,t, aasalin, ay aamponin
cayo,t, ipagcacalara nang manga Santo sa harap nang Pangi-
noon Dios, nang cayo,i, maguing dapat magcamit nang calo-
ualhatian sa langit. Siya naua.

(1) Lue. Cp. XVL . 9.




Platica 12." del primer precepto.

SOBRE LA ADORACION DE LAS RELIQUIAS.

Unga Reliquias.
Ang manga pinangangalang Reliquias ay ualang
iba, cundi ang cataunoang boo, 6 ang manga sangcap caya
nang catauoan, cahit anong sangcap, at cahit anong caliifan
niyong manga sangcap na yaon. Caya inaaring Reliquias nang
santa Iglesia ang manga ulo, ang manga braso, ang mang
hita, ang manga paa, ang manga puso, ang mangZa daliri, ang
manga buto at ang ibang sangcap, cahit anong liif, nang e
tauoan niyong calolouang banal, na naquiquipaghari na eay
Jesucristo doon sa langit; at gayon din naman ang lahat nd
manga bagay-bagay na guinamit ni Jesucristo, nang mahil
na Virgen at nang manga Santos, nang dirito pa sila sa luph
pati ang manga bagay-bagay na idinaiti sa canilang catauoai:
Ttong lahat nang ito,i, para-parang pinaca-Reliquias nai
santa Iglesia, minamahal niya,t, sinasamba.
Subali,t, iba,t, iba ang pagsambang tinutucoy nang sanid
Iglesia sa manga Reliquias. .
Ang manga Reliquias ni Jesucristo,i_, dapat nating sambs



http://cah.it

— 101 —
hin nang pagsambang Latria. Ang manga Reliquias nang ma-
hal na Virgen, ay dapat nating sambahin nang pagsambang
P'manganganlang Hiperdulia, dt ang Reliquias nang manga
Santo,i, dapat nating sambahin nang pagsambang Dulia, na
siya nga ang pagsambang nauucol sa canila, ayon sa ipinag-
sermon co sa inyo nang manga lingong nacaraan. :

Catungculan nating sambahin ang manga Reliquias nang
caucol na pagsamba, sapagea,t, siyang utos sa atin nang
Santo Concilio de Trento, na ang uica.—Ang manga mahal
na catauoan, (ang bangcay baga), nang manga Santos M4rtires
at nang ibang manga banal at Santo, na naquiquipaghari
cay Jesucristo, at naguing Templo, 6 tahanan caya nang
Dios Espiritu Santo, ay dapat at catungculan pang sambahin
nang manga cristiano, palibhasa,i, alang-alang sa ganoong
manga Reliquias, ay maraminy gracia,t, biyaya ang ipinag-
cacaloob nang Panginoon Dios sa manga tauo.

Nang maquilala ninyo ang catotoohanan nitong agquing
sinasabi, at nang matanto ninyo naman, na ang pagsamba
natin sa manga Reliquias ay natatapat na totoo sa calooban
nang Panginoon Dios, ay inyong gunam-gunamin ang manga
halimbauang napapalamén sa Santong Sulat, at ang manZa
himalang gauang ipinaquiquita nang Panginoon Dios sa atin,
alang-alang sa manga Reliquia nang manga Santo.

Yaong si Jacob, mahal na Patriarca, ay inutusan nang
Panginoon Dios na, sa oras na casalsalan nang caniyang
Pageamatay, ay tauaguin niya ang lahat na manga anac niya,
bendicionan niya,t, hatulan nang lalong magaling at tapat
84 canilang caloloua at ipagbilin niya tuloy sa canila, na
fung siya,i,” patay na, ay ingatan nila ang caniyang bangeay
at ilibing doon sa lupang pinanganganlang Canaan, houag
doon sa Egiptong lupang camamatayan niya.

Pagcamatay ni Jacob ay pinananZisan nang caniyang ma-
15
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nga -anac, at lilong-lalo nang ‘caniyang quinalulugdang apg,
na si José, na humahalic nang humahalic sa muc-ha pg
bangcay nang caniyang ama, at pinapahiran at pinalaguiay
sa manga médico nang lalong mabubuting pabango.

Pagcatapos nito,i, alinsunod sa bilin ni Jacob, ay nagpa.
handa si José nang lahat nang babauonin nila sa paglacad,
at tumulac na siya casama nang caniyang manga capatid at
nang di mabilang na manga tauong taga-Egipto, at nagsi-
lacad na silang patungo sa lupang pinili ni Jacob sa pag-
lilibing sa caniyang bangcay. Pagdating nila sa Canaan,
ay inilibing nila doon ang bangcay nang canilang magulang,
alinsunod sa caniyang calooban, at alinsunod naman sa ca-
looban nang Panginoon Dios, na ang ibig niya baga,i, sam-
bahin at igalang nang lahat na manga campon niya, doon
sa Canaan, yaong mahal na Reliquias, na dating tinatahanan
nang isang calolouang catoto niya.

Tapat naman dito sa aquing Plética itong isang halim-
bauang hinango co rin sa Santong Sulat.

Hinulaan nang mahal na Patriarcang si José ang cani-
yang manga capatid nang mararating sa susunod na panahon
na ang uica niya baga:—Manaa, ani José, pagcamatay co,
ay dadalauin cayo nang Panginoon Dios, at palalabasin cayo st
Egipto, at ihahatid cayo sa lupang ipinangaco niya sa afing
manga magugulang na si Abrahan, si Isaac at si Jacob
Pagsapit nitong tinuturingan cong panahon, ang uica pa ni
José, ay ipagsama ninyo ang aquing manga buto, at houls
ninyong iuan dito sa Egipto.

Cung pacaisipin ninyo, manga capatid co, ang malaquing
cabanala,t, casantusan ni José; ang mistulang cababaan nas
caniyang loob; ang malaquing caauaang gaua niya sa c”"
yang nasirang ama; ang magaling na aral, na iniaral mf’
sa 'caniyang manga capatid, bago siya,i, mamatay; ang
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Pag~alio sa canila niyon .sila,i, naslasa cahirapa,t, ealumba-
yan; ang Pa.gpapatal‘lad niya sa ‘camla nang malaquing casa-
Janang quinamtan nila sa Panginoon Dios at sa caniya, da-
hilan sa pagbibili nila sa manga Israelitas nang caniyang
sariling catauoan, niyong siya,i, bata pa. Cung inyong pa-
misip-isipin, anaquin, itong lahat nang ito,i, di mangyaring
di matalastas ninyo, na ang ipinapagsama ni José sa ca-
niyang manga capatid, niyong sila,i, aalis na sa Egipto, ay
hindi ang isang bangcay na hamac, 6 ang manga buténg
puloc at ga uling, cundi isang hangcay nang Santo, isang
dulangang guinto, isang sanla nang malaquing sinta niya
sa canila, at isang mahal na Reliquias, na siyang icapagcaca.-
loob nang Panginoon Dios sa canila nang dilang cagalinga,t,
caguinhauahan sa canilang mahirap na viaje 6 paglacad.

Ganito nga ang nasasaisip at calooban ni Moisés, na siya
ang magpapatnugot nang manga Israeclita sa canilang lala-
carang daan. Caya, marami man ang caniyang abala; ma-
rami man ang caniyang paquiquipagtalo cay Faraong Hari
sa Egipto; at maliuvag man ang pag-ipon sa loob nang
isang gabi lamang nang gayong caraming tauong mapapat-
nugutan niya,i, hindi nalimutan ang mahal na Reliquias ni
José, palibhasa,i, naalaman niyang tanto, na ang pagtupad
niya nang manga bilin ni José sa oras nang caniyang pag-
camatay, ay siyang Pagtupad at pagsunod niya naman nang
calooban nang Panginoon Dios, na ang ibig ay sambahi, t,
igalang nang lahat na manga campon niya yaong mahal
na Reliquias.

Marami pang manga halimbaua ang maihahango co sa
Santong Sulat, na pauang icatatanto ninyo, na ang pagma-
mahal at ang pagsamba natin sa manga Reliquias nang ma-
i2a Santo, ay siyang totoong calooban nang Panginoon Dios;
B8unit, isa lamang ang aquing sasalitain.
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Yaong dalauang mahal na Profeta, na si Elias at si Eliga,
ay nageacaibigang fotoo, at nagcacaisang loob.

Niyong paalisin na nang Panginoon Dios difo sa mung,
si Elias, ay naglalacad na magcacasama, itong dalauang ma-
rangal na Profeta, si Elias baga,t, si Elisco, na mangaling
sila sa Galgala, at dumating sila sa tabi nang isang malg.
quing ilog, na ang ngala,i, Jordan. Sa maquita ni Elias,
na ualang matatauiran, ay hinubad niya ang caniyang mantg
6 capa caya, tiniclop niya at siyang ihinampas niya sa {u-
big, na capagecaraca,i, nauahi at nacatauid na maloualhati
silang dalauna sa cabilang ibayo. i

Itinuloy nila ang canilang paglacad, at doon sa canilang
pagsasalitaan, ay nag-uica si Elias cay Eliseo nang ganito:
—Bago tayo maghiualay, ay humingi ca sa aquin nang ba-
lang maipagcacaloob co sa iyo.

At ang biglang sagot ni Eliseo,i, ganoon:—Ang hini-
hingi co, pb, sa iyo,. ay ipamana mo, pé, sa aquin ang da-
lanang biyayang ipinagcaloob nang Panginoon Dios sa iyo;
ang pagtuturing baga nang mararating at ang pagmimilagro.

—... Rem dificilem postulasti... (1) ang sagot ni Elias.
Sa macatouid: mahirap at mabigat ang hiningi mo sa aquin.
Subali,t, ang uica pa ni Elias, subali,t, cung maquita mo
aco sa oras na casalsalan nang paghiualay co sa iyo, ay
macacamtan mo rin ang iyong hinihingi.

(tanoo,t, ganoon ang pagsasalitaan nitong dalauang Pro-
feta doon sa canilang linalacarang daan, at caalam-alam
nila, ay ito na ang isang parang carruageng apoy na hini-
hila nang manga cabayong apoy din cung sa tinZin, at cd&
pagcaraca,i, inagao si Elias at iniaquiat sa itaas.

Nang magcagayon, ay tinitinzala,t, tinatanao si El8S
ni Eliseo, at sumisigao nang malacas:—Ama co, ama (0

(1) Lib. 4 Reg. cap, 1I, ¥, 10,
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inampot niyang tuloy ang capa 6 mantong nalaglag cay
gt dinampe’ F . o g o
Elias, at pmag—ung'atan niyang totcu?, na pamujg lsang mahal

Re]iqujﬂs na ipinamana sa caniya nang isang Santo, t,
na ¥ H 1 » 'l. 13 o) . j 3 : pr?
catoto nang Dios; at pumihit na si Eliseo sa pinangalingang
lugar. ; . ! :

Nang dumating siya sa tabi nang ilog nang Jordan, at
s ualang tatauiran, ay guinayahan niya ang guinaua ni Elias,
caya tiniclop niya ang capa ni Elias at siyang inihampas
sa tubig, na hindi nauahi na para nang dati. Nanguilalas
na totoo si Eliseo dito sa nangyaring ito, at ga naghinana-
quit siya sa Panginoon Dios, na ang uica:—Ubi est Deus
Hliw etiam nunc?... (1) ;Nasaan ang Dios ni Elias ngayon?
Sa macatouid: —Panginoon cong Dios, ang uica ni Eliseo,
yayamang hindi aco dapat na igaua mo nitong milagro, nang
pag-uauahi mo baga nang tubig, ay alalahanin mo ang iyong
catotong si Elias, na siya ang may ari nitong capa; alala-
hanin mo ang magaling na aral, na iniaral niya sa iyong
manga campon; alalahanin mo ang caniyang cabanala,t,
casantosan, at ang dilang carapatan niya, at igaua mo si-
yang uli nang milagro.

Pagcatapos ni Eliseo nitong panalanging nasasaclao doon
S manga wica niyang yaon: jNasaan ang Dios ni Elias nga-
you? ay hinampas niyang uli ang tubig niyon din mahal na
Reliquias, ang capa baga ni Elias, at agad-agad ay nauahi

g gan-agaq ay

B4 ang tubig, alang-alang sa Santong may ari niyong capa,
4 tumauid na maloualhati si Eliseo -sa cabilang ibayo. Ito,
::nga capatid co, ay isang magaling na halimbauang icata-
m“’ Hnyo,t, icaquiquilala nang calooban nang Dios, bagay
u_Pag‘galang nati,t, pagsamba,t, pagpupuri sa manga Reli-
1488 nang manga Santo,

A i : : 3 I .
---'__E_C_Eﬂan di maguiguing calooban nang Panginoon Dios
U Lib. 4 Reg, cap. 1L, j. 14.
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ang pagsamba nalin sa manga Reliquias nang manga Santq)
¢Di baga ang Panginoong Dios ay siyang una-unang nagpy.
puri sa naturang manga Reliquias, at sila nfa ang igip
gaua niya nang maraming milagro?

Ay ano. ;Di malaquing milagro ang guinagaua nang Py
nginoong Dios sa caunting dugdé ni Poon San Genaro, y
nasisilid sa isang bote, at taon-taon, sa arao nang capiestahy
nang Santo, ay natutunto ang nasabing dugé, at naguiglﬁng._
parang dugéng buhay?

;Di malaquing-malaquing milagro ang guinagaua nang P
ngindon Dios sa puso, (ang puso nang catauoan), ni Pogy
Santa Teresa, na hangan ngayo,i, boo pa? \

;Di baga malaquing milagro ang guinaua nang Pang
noon Dios sa dila ni Poon San Juan Nepomuceno, sa dils
ni Poon San Antonio de Padua, sa bangcay ni Poon S
Francisco Javier, sa bangcay ni Poon San Clemente, at &
iba,t, iba pang lubhang marami, na maliuag na totoong si-
bihin ang lahat?

Caya, manga capatid co, ipalaman ninyo sa inyong looh
itong caunting aral, na iniaral co sa inyo nZayong arao
ito, at pacatantoin ninyo na, ang calooban nang Panginoo
Dios at nang santa Iglesia, ay purihin nang lahat nang tau
igalang at sambahin ang manga Reliquias nang manga Saufé
niyong ugaling pagsambang natatapat sa canilang camahal&ﬁ
~ Houag cayong lumaban sa calooban nang Panginocnni@
at nang sanfa Iglesia, nang cayo,i, maguing dapat mag®
mit, alang-alang sa manga Reliquias na sinasamba ninyo, 2%
mahal na gracia nang Dios dito sa lupa, at saca nang ‘7
loualhatian sa langit. Siya naua.

P L oL T



SEGUNDO  MANDAMIENTO.

Platica 1." del segundo precepto.

Non assumes nomen Dei tui
in vanum, Exod. cap. XX. ¥. 7.

“Voras dito sa lupa, na para baga nang guinagaua nang
manga maloloualhati doon sa langit.

Doon nga sa langit ay pinupuring ualang patid nang
manga Angeles ang camahalmahalang pangalan nang Dios;
doon sinasamba nang manga Potestades at Dominaciones;
doon iguinagalang nang manga Querubines at Serafines; doon
pinagsisilbihan nang manga Santo, at doon nZa,i, sinasambit,
Da ualang tahan, nang lahat nang maloloualhati ang cani-
Jang catamis-tamisang pangalan, para nang dasal nang ma-
nga Sacerdote, arao-arao, sa loob nang santa Misa, na ang
uica: — Qui non cessant clamare quotidie, dicentes: Sanctus,
Sanctus, Sanctus. Sa macatouid: Santo, Santo, Santo, Pa-
nZinoon Dios sa Sabaoht, ang langit at ang lupa, ay napu-
Pino nang iyong camahala,t, caloualhatian.

_ _At hindi lamang ang manga Angeles at Santo ang nag-
bibigay puri sa camahal-mahalang pangalan nang Panginoon
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Dios, cundi pa nama,i, itong Santong pangalan ay Pinangi.
nginiga,t, quinatatacutan nang manga Demonio, at ayao g
sila, ay sinasamba vin nila, iguinagalang at pinaglolohoray l’ﬂ:%ﬂ'

Catungculan nga natin, manZa capatid co, gumalang'g‘_.
magpuri sa Santong pangalan nang Dios, subali,t, marg_;lﬁiﬁg
totoo ang hindi tumutupad nitong catungculang ito. Maﬂﬁ|
nga maraming cristiano, na hinding-hindi gumagalang at nag.
pupuri sa Panginoon Dios na para nang dapat, cundi bagey
ay minumura nila,t, pinahahamacan ang caniyang camahal.
mahalang pangalan. At caya gayon ang aquing uica, s
pagea,t, ‘oras-oras halos, ay sinasambit nitong manga epis.
tiano at sinasacsi nila ang Panginoon Dios sa manZa hams
na bagay, 6 sa manga hindi totoo at hindi matouid. Anaqui,
ay hindi naalaala nitong manZa cristiano ang icalauang ules
nang Idios, na ang sabi:—IHouag cang manumpa sa ngala
nang Dios nang hamac lamang. Non assumes nomen Deilu
m vanum.

Caya nang matacot ang manga palasumpang tauo, ay sk
saysayin co ngayon ang laqui,t, lupit nang casalanang ips
nagcacasala sa Panginoon Dios nang tauong nanunumpa nang
hamac lamang sa caniyang Santong Pangalan. Inyong pe
quingan: {

Hindi ipinagbabaual nang Panginoon Dios at nang safié
Iglesiang Ina natin ang panunumpa, cundi bagcus ay ¥
namagaling nila,t, minamatapat, cung langcapan ang
nunumpa nitong tatlong bagay na casangcapan, ang CalOis
hanan baga, ang catouiran at ang tunay na dahilan =

Caya maguiguing malaquing casalanan sa Panginoon. '
ang panunumpa nang tauo nang casinungalingan, MasEEE
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Dios, &Y siyang tunay at mistulang Catotoohanan, na hindi ma-
capagdaya sa canino ‘man, at hindi naman siya mapagdayaan.
Caya touing sinasacsl nang manZa tauo ang Panginoon Dios
1 manga hindi totoo, ay parang inaari nila ang Panginoon
Dios na isang Dios na hamac, at parang inaalis nila sa ca-
niya ang caniyang pagca-Dios.

iMalaqui ang pagcaualang galang sa Panginoon Dios nang
. ganitong manga tauo! palibhasa,i, ang tauong nanunumpa
nang hindi totoo, ¢ sumasacsi sa Panginoon Dios sa cabu-
laanan, ay parang nag-uiuica,t, humihingi sa Panginoon Dios
pitong catampalasanang ito: «Panginoon. cong Dios, aco,i,
-isang tauong ualang casaysayan sa harap nang aquing ca-
=poua tauo; uala acong carununga,t, cabaitan sa pagdaraya
-sa canila; aco,i, inaari nilang tauong sinungaling, at da-
-hilan dito,i, hindi nila pinaniniualaan ang aromang sabihin
=co: caya Panginoon co, manaog ca na dito sa lupa, at
-pasacsi ca sa dilang ipagbubulaan co sa aquing ecapoua;
-tulungan mo aco nang macamtan co ang pananalo sa aquing
~catalo; ang catotoohana,t, catouirang uala sa aquin, ay ha-
slinhan mo nang iyong ualang hangang catotoohana,t, ca-
~fouiran, at patibayin mo nang iyong Santong Pangalan,
*nang aco,i, paniualaan nang lahat.» jUalang capara ang
camalian 6 capangahasan nang manga tauong sumasacsi sa
Panginoon Dios sa hindi totoo!

Malaqui ngang casalanan ang guinagaua nang manZa
flong sumasacsi sa  Panginoon Dios sa hindi totoo, at ma-
laqui naman ang canilang camalian, sapagea,t, ang tauong
hindi sycat paniualaan, cung magsalita lamang, ay hindi rin
Paniniualaan, manumpa man siya,t, sumacsi sa Panginoon
Dios,
s.iya?t ]i:::;) Izga,i, :siyang nasapit ni .Poon S’:-m Pedrc? niyqng

*» lasasa patio nang bahay ni Cayfas.G Naquita siya

16
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nang isang alilang babayi, na ang uica sa caniya.—Tcag
la,i, naquita cong casama ni Jesus Nazareno. Iinapyg
Poon San Pedro ang gayong sabi nang babayi, at ang g& :
got.—Ilindi co naalama,t, natatalastas iyang salita mop,
iyan.

Lumabas si Poon San Pedro sa patio at tumiguil dogy
sa pinto nang nasabing bahay, at siyang paglapit nang !
pang alilang babayi, na ang uica sa caniya,t,
tavuong caharap:—Itong lalaquing ito,i, naquita cong casan
sama ni Jesus Nazareno. Pagcaringig ni Poon San Pedy
ang gayong salita, ay itinatua niya uli at pinatibay
nang panunumpa, na hindi at hindi naquiquilala niya si
sus Nazareno. Datapoua,t, hindi pinaniualaan si Poon §
Pedro niyong manga tauo, nang siya,i, nagsasalita lama
at hindi rin pinaniuvalaan siya nang patibayin ang caniys
At caya gayon, sapagca,t, siya

salita nang panunumpa.

cung mangusap lamang, ay hindi rin paniniualaan, pati"'
man niya nang panunumpa ang caniyang pangungusap &
pagsasalita, ;

Ang nangyari cay Poon San Pedro,i, siyang naghbibigy
catibayan dito sa aquing sinasabi. Nang itatua niya lamé
ang pagquilala niya cay Jesucristo, ay hindi cumibo 4%
manga tauong naroroon; subali,t, nang patibayin Dl}’a b
caniyang sabi nang panunumpa,i, pagcamaya-maya,i,
tan siya nang manga tauong caharap, at ang uica S8 8
niya:—Icao nga,i, casama,t, discipulo ni Jesus Naz
at halatang-halata sa pangungusap mo.... Vere e tu ez
es: mam el loguele lua manifestum te facit. (1)

Bucod dito,i, malaquing totoong parusa ang itiné .
nang Panginoon Dios sa manga tauong nanunumpd ==
T (1) Matth. cap, XX VIL 7.1 I
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hamac lamang, 6 sumasacsi caya sa PanZinoon Dios sa hindi
totoo, para nang sabi nang Dios din sa bibig nang Santong
Profeta na si Zacarias, na ang uica:—>Maledictio wveniet ad
domuim Jurantis in nomane meo mendaciter (1). Sa macatouid:
ang bahay nang tauong nanunumpa nang cabulaanan sa pa-
ngalan co, ay dadatnan nang masamang capalaran at ta-
tamaan nang sumpa.

Itong manZa catofoohanang ito,i, matatalastas ninyong
lalo dito sa isusunud cong salita:

Doon sa isang puld, na ang ngala,i, Corcega, ay nabao
ang isang sefiora, at ang lalaquing quinabauhan niya,i, may
naiuang caunting salaping talagang ipagdodote sa isang ba-
gong tauong anac nila. Malaqui ang tacot nang sefiora sa
manga magnanacao, caya inihabilin niya,t, pinainZatan sa
caniyang capit-hahay yaong salaping yaon. Nang dumating
ang panahon nang pagpapacasal niyong sefiora sa caniyang
anac, ay dumulog siya sa capit-bahay, at cucuha sana nang
salaping inihabilin niya sa caniya; nguni,t, itinatua nitong
tampalasang tauo ang naturang salapi, at pinatitigas niya,
na hindi siya binibiguian nang anoman, na hindi siya na-
catangap nang anomang salapi.

Nang magcagayo,i, inihabla nang sefiora ang caniyang
capit-bahay at ipinag-amo-amo niya sa hocom, na siya baga,i,
Caauaan at tulungan,

Pinacaon nang hucom ang mag-asaua niyong tampalasang
tawo, at pagdating nila doon sa Juzgado,i, quinunan sila
lang panunumpa, at capoua nagpahamac nanufnpa sa pa-
Balan nang Dios; capoua,i, sumacsi sa Panginoon Dios, na
i0g uica nila baga,i, hindi nila naalaman ang ano-anomang
baﬁ’a? fungcol sa manga sinasabi niyong babaying bauo; at
palibhasa i 1, ang naturang sefiora,i, ualang recibo, ualang

-‘-‘_—-'-__'_————_
(1) Zach. cap. V, 3. 3 y 4. Mejor dicho el contexto,
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catibayan, ay natalo siya,t, naualan nang salapi. Shhali‘_f_"
doon din sa oras na yaon, ay tinamaan ang mag-asaua B}
malaquing parusa nang Panginoon Dios sa canila, Ganjml
ang nangyari.

Itong mag-asaua,i, mayroong tatlong anaec, na ang edad
nang panganay, ay dalauang pouo,t, limang taon, ang sa gy.
munod na anac, ay lima, at ang sa bunso, ay isang tag
lamang, i

Pageatapos nang usap, ay noui sa canila itong dalauang
palasumpang tauo, at ang nauunang dunmafting sa bahay ay
ang babayi, na pagpasoc niya,i, dinatnan niyang patay s
ilalim nang duyan ang caniyang anac na bunso. Naquilaly
niya agad, na ito,i, parusa nang Panginoon Dios sa canila,
subali,t, hindi siya pagsisi,t, humingi nang tauad sa Pangi
noon Dios, cundi bagecus ay nagpatiuacal siya,t, dala nang
malaquing cagalitan at nang tuecso nang Demonio, ay di=
mampot siya nang itac, at pinatay niya ang isang anac niyang:
sinundan nang bunso.

Di pa tapos ito halos, ay ito na ang asauang lalaqui;
at nang maquita niyang patay ang caniyang dalauang anat:
ay humanap siya nang espada, at isinacsac niya sa dibdil
nang caniyang asaua,t, pinatay.

Nang mamalayan nang Justicia itong nangyaring itods
dinaquip niya ang nasabing lalaqui, ipinasoc sa bilanguan &
hinatulan, at ang hatol na sentencia,i, bitayin siya.

Sa ualang maquitang verdugo doon sa bayang yaon, 4f
humarap nang cusa sa Justicia ang anac na panganay niyois
hinatulan, at ang hiningi, ay ang siya,i, maguing verdu
sa pagbitay sa caniyang ama, na nangahas pumatay sa canija
quinaiibigang ina.

Binitay nanga nitong palamarang anac ang caniys’
sariling ama; pguni,f, mula niyon, sa pahintulot nang
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2inoon Dios, ay nah'aba.lisang palagui ang loob nitong tam-
palasang anac, na hindi .mupapalagay-lagay. Oras-oras ay
paalaala niya yaong pagbibitay niya sa caniyang ama; oras-
oras ay guinuguni—gunita niya ang camurahang nasapit niya
dahilans sa pag-alis niya nang buhay sa nagpapaguing tauo
sa caniya; at itong pag-aalaala niya, itong pag-guguni-gunita
niyang palagui nang gayong bagay, ay siyang ipinagpati-
uacal niya naman, at nagpacamatay.

Caya, manga capatid co, madala na cayo, at- magmula
ngayon, ay houag nang sacsihin ninyo sa hindi totoo ang
Panginoon Dios, ang santa Cruz, ang mahal na Virgen,
ang manga Santo, 6 ang iba cayang bagay na may hucod
na camahalan; at cung sacali,t, cayo,i, pinipilit nang may
capangyarihan sa panunumpa, ay usisain ninyo muna,t,
pacaisipin at pacatantuin, cung totoo, cung dili caya yaong
ipanunumpa ninyo, at ang na-nalaman ninyo, ay siya na
lamang ang inyong sasabihin at ipanunumpa sa harap nang
Justicia,t, manga Puno.

Yaong bagay na panunumpang inuugali nang maraming
totoong tano, na ang uica nila baga:—cung di totoo itong
aquing sinasabi, ay tamaan aco nang hangin, tamaan aco
nang lintic, lamunin aco nang lupa, pacasamin aco nang
Dios, putlin ang aquing daliri, at ang ibang ganitong manga
catacof-tacot na uica, ay itahan na ninyo, at houag nang
nicain ninyong uli, cahima,t, sa biro-biro lamang.

Igalang nating lahat, manga capatid co, nang puspos na
galang ang Panginoon Dios at ang caniyang Santong pangalan;
purihin natin siya,t, pasalamatan gabi,t, arao at oras-oras, at
pagsisihan na natin ang ating lahat nang casalanan, nang
14y0,i, maguing dapat mageamit nang aua nang Panginoon Dios
dito sa lupa, at, saca nang caloualhatian sa langit. Siya naua,

=g 5SS LA SNTTem



\ng umiibig at sumisinta sa isang capoua tauo, ay:
“hindi sinasambit niya ang nZalan nang tauong ca
niyang sinisinta, cundi sa pagpupuri,t, sa pagpapala
sa caniya, Hindi mangyaring alalahanin niya,t, sambitin
ang ngalan nang sinisinta niyang tauo, na di éiya matoud.
nang malaquing toua, at iquiling pa ang caniyang loob
sa pagpapagaling sa caniyang sinisinta.

Ito ang asal at caugalian nang manga mababail B
tano; ito ang asal at caugalian nang manga tauong hindi
palamara sa capoua nila tauo. Subali,t, itong magaling ni
asal at caugalian, ay hindi sinusunod nang maraming cris
tlano, sa touing cailangang sambitin nila 6 sacsihin, cayl
ang Panginoon Dios. !

Ang casanto-santosang Pangalan nang Dios, na siyang
dapat sambitin nang tauo nang puspos na galang, ay siys
pang guinagamit nang caramihang cristiano sa pagpapatﬂf"‘f
nang casinunZalinfan. Na, cung sa bagay, ay malaqui 3
ang pagmamahal nila sa isang tauong hamac, sa pagmam¥
hal nila sa ating Panginoon Dios, na cumapal sa lahai. =

Caya ang binabanta cong saysayin sa inyo ngayong ==
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na ito, ay ang catungculan nating igalang at purihin ang
Pangzinoon Dios at ang caniyang .'.Suntong pangalan sa ating
nga panunumpa. Cayo,i, maquinig.

Sinaysay cO na sa inyo, na hindi ipinaghabaual nang
Panginoon Dios ang panunumpa nang tauo sa caniyang San-
fong ngalan, at sa ibang bagay, na may bucod na cama-
halan, cundi ang ibinabaual niya,i, ang panunumpang hamac.
Ano pa,t, ang panunumpa,i, maguiguing cabanalan din at
malaquing pagpupuri sa Panginoon Dios, cung ang ipina-
punumpa nang tauo ay totoo at tapat, at may tunay na
dahilan sa panunumpa. Diyata,t, itong tatlong bagay na ito,i,
capilitang pagsabayin nang tauo at casangcapanin sa panu-
numpa, nang houag maguing casalanan ang caniyang panu-

ma

numpa. |

Caya, cung sacsihin nang tauo ang Panginoon Dios; ang
caniyang Santong pangalan; ang mahal na Cruz, na pinag-
pacoan sa caniya; ang Santisima Trinidad; ang ating Pana-
nampalataya; ang mahal na Virgen; ang manga Santo; ang
manga Sacramento; ang mahal na dugé ni Jesucristo; ang
langit; ang lupa,t, iba pang ganito; cung sacsihin, anaquin,
al gamitin nang tauo itong manga tinuran co sa pagpapa-
totoo niya nang anoman, ay maguiguing tunay na panu-
numpa, subali,t, cung di totoo ang ipinanumpa niya, ay mag-
cacasala siya nang daquilang casalanan, dahilan sa pag-gamit
niya niyong manga bagay na yaon, na pauang may bucod na
camahalan, sa pagpapatotoo nang casinungalingan.

Alin man ang dahilang ipinasasacsi nang tauo sa Pangi-
noon Dios at sa manga bagay na sinalaysay co; sa macatoud:
“ing sacsihin nang tauo ang Panginoon Dios, ang mahal na
Virgen, at ang iba pang sinasambit sa itaas, nang houag
hag:ang parusahan siya nang Justicia; nang houag masira ang
faniyang puri; nang houag mauala ang caniyang pag-aari,
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at sa ibang gang-ganito; ay cung di totoo ang iPi“&S&Sacgi
niya sa canila, ay nageacasala siya nang malaquing casaly. §
nan, palibhasa,i, ang Panginoon Dios, ang mahal na Vﬁ‘gaﬁ "
at ang ibang tinuran co sa itaas, ay hindi sucat Pahams.
can nang tauo, sa pag-aampon at pagtatangol niya S og
poua niya tauo, cung sa pagsasanggalang man sa caniya Tin,
at sa boong sangcatauohan man. A

Ang tauong humahanap nang manga sacsing sinungaling,
ang sumusuhol sa iba nang alac, salapi at nang iba pang
bagay at manga panfaco, sa pagsacsi nang hindi totoo, --ay-:
nagcacasala siya nang malaquing casalanan sa harap nang
Panginoon Dios, at gayon din nagcacasala nang daquilang
casalanan ang manga tauong napasusuhol sa caniya, palih
hasa,i, ang sumusuhol at ang napasusuhol, ay capoua ua
lang tacot sa Dios, capoua nagdadaya sa Justicia, capoua
umaapi sa capoua nila tauo, at ang Panginoon Dios na hindi
mapagdayaan nang sino man, ay siyang sinasambit nilag,
tinatauag sa pagpapatotoo nang casinungalingan.

Yaong manga tauong quinucunan nang panunumpa nang
may tunay na capangyarihan, ay magcacasala nang daquili:-‘
cung sacali,t, di itinatapat nila ang canilang panunumpa s&
nasasaloob nila, sa naalaman nila baga,t, natatalastas.

Ang tauong nagdidili-dili sa caniyang loob, cung totod,
cung dili caya ang ipanunumpa niya, ay houag mangahis
manumpa agad, cundi magsabi at magsaysay siya sa Just
cia nang caniyang dili-dili, at malaquing casalanan ang pé=
nunumpa, na parang totoo, nang hindi niya naalaman cuig
totoo 6 dili caya. .

Gayon din naman, nageacasala nang malaquing casalﬁ
nan ang tauong nanunumpa nang caniyang naringig lamif
na parang naquita niya, palibhasa,i, sa toui-toui halos-.,'_'i'__._‘
pauang casinungalingan ang manga sahi-sabing lumalacad dij
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sa bayan, at malayong-malayo sa catotoohanan.

Lalo pang malaqui ang casalanang guinagaua nang ta-
jong NanunNumpang gumaua nang hindi tapat sa Panginoon
Dios, sa macatouid: ang nanunumpang pumatay sa capoua
tano, 6 magnacao nang ari nang iba, 6 gumaua caya nang
ibang perjuicio,t, panganganyaya sa capoua tauo.

Ang panunumpa nang ganito,i, dalauang casalanang da-
quila ang ipinagcacasala niya, ang isa,i, dahilan sa panu-
numpang hamac, at ang isa nama,i, dahilan sa hindi matouid
at tapat sa Dios yaong ipinanunumpa niyang gauin.

Gayon din naman ang nanunumpang gumaua nang ibang
bagay na masasama, na para baga nang guinagaua nang
ibang manga bagong tauo af dalaga, na nagsasalitaaan sila,t,
nagtitipanang mag-asaua, at ang canilang salitaa,t, tipanan
ay pinatitibay nila nang isang pangaco 6 panunumpa cayang
gumaua muna nang calupaan. Itong manga bagay na pa-
ngaco 6 panunumpa, ay baual nang Panginoon Dios gauin,
at baual din naman niyang sundin.

Hindi nga macapangangaco at macapanunumpa ang ma-
nga bagong tauo at dalaga at ang sino man tauo nang ano-
anoman sa pangalan nang Dios, cung ang pagfupad nila
nang canilang pangaco, at ang pagsunod nila nang canilang
panunumpa,i, siyang icasisira nang caloloua nila.

Caya magsalitaan man, at magtipanan man ang bagong
tauo,t, dalaga, na mag-aasaua, at patibayin man nila ang
canilang catipanan nang manga pangaco,i, panunumpa, ay
sala at baual nang Panginoon Dios sa canila ang manga
baga)"bagay, na ipinahihintulot sa tunay na mag-asaua, ma-
guing sa gaua, maguing sa uica, maguing sa laro at sa
biro-biro man lamang.

Diyata ang manga bagong tauo,t, dalaga, na nagsusunu-
f40g para nang pagsusunuran nang manga may asaua, da-
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hilan sa canilang salitaan, papgaco 6 panunumpa, 8y sue
masacasalanang daquila. At cung itong manga bag()ng taug
at dalaga, ay hindi magcompisal nang mahusay sa arag Nane
pagcacasal sa canila, cung di baga sabihin nila sa Padréﬁg
pinagcocompisalan nila ang dilang. calugura,t, calupaang Qi
naua nila sa loob nang canilang pagpapangasauahan, &'j,
mapapahamac ang canilang caloloua na lalo pa sa dati, pa
libhasa,i, tatlong Sacramento ang sinisira nila dahilan sa pag-
cacaila nang canilang manga casalanan, ang Sacramentong
Confesion baga, ang Sacramentong Comunion at ang Sacra.
mentong Matrimonio, sapagca,t, hindi nahahanda na pgfa
nang dapat ang canilang caloloua sa pagtangap nang mangas
naturang Sacramento.

Ang manga tauong namimihasang manumpa oras-oras at
sa anomang bagay, cahima,t, uvalang casaysayan, ay suma
sacasalanang daquila, totoo ma,t, di man totoo ang canilang’
ipinanunumpa, dahilan sa malaquing capahamacang guing-
gaua nila sa Panginoon Dios, na hindi sucat sambitin nang
hamac lamang. Datapoua,t, ang manga nanunumpa, na mi-
minsan-minsan lamang, at ang ipinanvnumpa nila,i, fofea
at matouid at hindi laban sa puri nang Panginoon Dies,
nang mahal na Virgen, nang manga Santo at nang ibang
bagay na may bucod na camahalan, ay hindi naman mags
cacasala sila nang daquila, cahima,t, ualang tunay na dahi=
lan sa panunumpa nang gayon.

Caya, manga capatid co, houag na cayong mangahas mi=
numpa nang hamac lamang sa pangalan nang Panginodts
Dios, at cung cayo,i, tanungin at cunan nang panunumP.?-ﬁ:
nang may capangyarihan, ay sagutin ninyo,t, sabihin i
totoong naalaman ninyo; paod cayo, cung dapat pacd, P“‘m
cayo, cung dapat padili, at hindi na mapapahamac, ‘m
sa inyong sagot at panunumpa, ang santong pangalanl NI
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Dios, ang Santa Cruz, ang mahal na Virgen, at ang iba
pang bagay, na may bucod na camahalan, gammn man
ninyo,ts sacsihin sila sa inyong panunumpa.

Houag naman cayong manunumpa, nang cayo,i, paniua-
Jaan lamang, sapagea,t, bucod sa casalanang guinagaua ninyo
qa Panginoon Dios, ay paniniualaan cayo, 6 dili caya, ayon
sa inyong dating asal at ugali, sa macatouid: cung dati-dati
ay nagsasabi cayo nang totoo sa inyong manZa pagsasalita,t,
pagtitipan, ay paninivalaan din cayo, di man ecayo ma-
numpa; subali,t, cung cayo,i, dati-dati ay tauong bulaan at
sinungaling, ay hindi rin cayo paniniualaan, patibayin man
ninyo ang inyong sabi nang manga panunumpa.

Matouid na matouid, at tapat na tapat ang pag-gamit
nati,t, pagsambit nang casanto-santosang pangalan nang Dios;
datapoua,t, hindi sucat nating gamitin itong mahal na pa-
ngalan sa masama 6 sa hamac na bagay, cundi sa paghi-
bigay puri lamang sa caniya.

Ito,i, siyang inyong gauin at sundin, manga capatid
co, at pagcacalooban cayo nang Panginoon Dios nang ca-
niyang mahal na gracia dito sa bubay na ito, nang cayo,i,
macarating sa buhay na ualang hangan sa langit. Siya naua.




Platica 3." del segundo precepto.
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SOBRE LAS CONDICIONES DEL JURAMENTO,

) inaysay co na sa inyo doon sa manga lingong nag-
* daan, na ang panunumpa,i, hindi masama, cundi mg
galing, cung samahan nitong tatlong bucod na casangea-
pan, ang catotooharan baga, ang catouiran, at ang fan-
tong dahilan; datapoua,t, maguiguing masama,t, casalanan ang
panunumpa, cung di langcapan nang manga tinuran cong
tatlong bucod na casangcapan. Sasaysayin co ngayon itong’_-.*
manga bagay na ito, caya paquingan ninyo.

Ang caunaunahang casangcapan nang panunumpang mide
galing ay ang catotoohanan. Dito sa casangcapang ito,i, nags
cacasala ang nanunumpa nang hindi totoo, at gayon din i
nanunumpa na parang totoo nang dinidili-dili niya cung totoo
6 hindi caya ang ipinanunumpa niya.

Ang ganitong manga sinungaling na tauo, na ﬁam&i
numpa nang hindi totoo, ay nagpapahamac sa Panginoté
Dios, at ga inaari nilang havgal at balio, at ang ibig I
nila,i, ang Panginoon Dios din ay siyang maguing Sac&i&
casapacat nang canilang manga cabangauan, mqilﬂlﬂgmgﬁ’“
casalanan. ;Malaquing capusungan ito, manga C&Pwd
at malaquing capangahasan, na hindi pa guinaud mag
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pgayon nang manga De'mpnio! . Baga man ang Demonio,i,
siga ang ama nang casmul}galmgan, at ang caunaunahang
sinungaling sa lahat, ay hindi pa pinangahasan ang Pangi-
noon Dios nang gayon, at hindi pa pinatibay niya ang ca-
piyang manga casinungalingan nang panunumpa sa ngalan
nang Dios.

Itong capangahasan nang tauo sa Panginoon Dios, ang
Pagpapasacsi baga nang tauo sa Panginoon Dios sa pagpa-
patofoo nang manga casinungalinzan ay siyang ipinangui-
guilalas ni Poon San Agustin. Sa isip nitong marangal na
Santo, ay hindi mangyaring gauin nang isang tauong may
tunay na Pananampalataya sa Dios ang gayong calaquing
casalanan, sapagca,t, cung ang panunumpa, aniya, cung ang
panunumpa nang isang tauo sa caniyang sariling buhay, 6
sa buhay caya nang caniyang manga anac ay ga nagpi-
pilit sa Panginoon Dios, jay di lalong-lalong nagpipilit sa
Panginoon Dios ang panunumpa sa - caniyang santong pa-
ngalan?

May natatacot manumpa nang casinungalingan sa buhay
nang canilang manga anac, na baca mapaano, at hindi na-
fatacot manumpa nang casinungalingan din sa ngalan nang
Panginoon Dios. Ang cauicaan nila,i, ang canilany manga
- anac ay sucat mamatay, subali,t, ang Panginoon Dios ay
hindi. jPagealaqui-laqui nang capusunga,t, camalian nitong
manga tauong nag-iisip nang gayon!

Totoong-totoo, na hindi sucat mamatay ang Panginoon
Dios; datapoua,t, ang inyong capangZahasan sa caniya ay
malﬂ‘luing-malaqui, at itong capangahasang ito,i, siyang ipi-
fagpapahamac ninyo sa inyong caloloua, at siya naman ang
H%uinas“s‘ﬂong nang loob nang Panginoon Dios sa pagbi-
lga\i’ hatol at sentencia sa inyo, na cayo,i, mapacasama
4 infierno magpasaualang hangan.
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Bucod dito,i, cung, sa halimbaua, may mapang-:mm,Ilg
ama, na nagbabantang manumpa nang casinungalingay
buhay nang caniyang anac, ay, jmatatangap baga mng il
bait na anac itong capangahasang ito? Acala co,i, hl!lﬁi,
cundi bagcus, ay susuatan nang anac ang caniyang ama“ﬁ
sinungaling, at uiuicain marahil sa caniya:—Hindi, p6,
co, hindi, p6, totoo ang inyong sinasabi; hindi co, p6 n-_.
mamatay, dahilan sa pagpapatotoo co, p6, nang
manga casinungalingan. Iguinagalang co, p6, cayong

na cayo,i, nageacamali, at iba ang sinasabi, p6 ninyo,_'a
naquiquita nang mata co. _

Itong asal nang isang mabait na anac, ay siyang segi
rong icapanginZinig nang tacot nang isang mapanumpang!
ama; jat hindi baga matatacot ang tauong sumacsi sa mi=
nga hamac na bagay, at sa manga casinungalingan sa F
nginoon Dios, na naca-aslam nang dilang calihima,t, cabid
laanang natatago sa caibuturan nang loob nang tauo®

Matacot na cayong manumpa nang hamac at nang

na cayo nang gayon sa harap nang Justicia, 6 sa !
nang ibang tauo, at dahilan dito sa inyong panunum

ang inyong panunumpang masama, at cayo rin ang may
tungculang maghayad nang ganitong manga perjuicio:

Ang icalauang casangcapan nang panunumpang m
ay ang catouiran. Dito sa casangcapang ito,i, nag¢
ang nanunumpa nang hindi matouid, yaon bagang
bagay, na hindi mangyaring sundi,t, ftuparin cundi %
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daan muna sa casalanan. Sa manga halimbaua,i._ matata-
Jastas ninyong maigui itong aral na ito. Paquingan ninyo.

Nagcapisang minsan ang maraming Judio, na ang bilang
ay mahiguit sa apat na pouo, at dumulog sila sa manga
Principe nang manga Sacerdote, at sa mangza matatanda sa
payan, at ang uica niyong manga Judio: —Caming magcaca-
cama,i, may pangaco, na pinatibay namin mang panunumpa
sa ngalan nang Dios, na di cami titiquim nang isa mang
subo nang canin, at di cami iinum nang isa mang lagoc nang
tubig, hangan di namin patayin si Pablo, (si Poon San Pa-
blo baga).

,Itong panunumpa niyong manga Judio, ay laban sa ca-
fouiran, sapagca,t, hindi nila naalaman, cung tatangapin, 6
dili caya, nang manga Principe nang manga Sacerdote, at
nang manga matatanda sa bayan ang canilang ipinanumpa;
hindi rin naalaman, cung sila,i, sasagutin agad, 6 matata-
galan caya, at di mangyaring di mamatay sila sa gutom at
uhao; at saca, tangapin man ang canilang panunumpa, at
sagutin man silang madali, ay magecacasala rin sila nang ma-
laquing casalanan sa harap nang Panginoon Dios, dahilan sa
pagpatay nila nang isang tauong ualang casalanan.

Isa pang halimbaua. Sa mapagmasdan ni David ang ma-
laquing capalamarahan ni Nabal, at ang masamang ganti
mya sa magaling na guinaua ni David din sa caniya, ay
lag-uica si David sa harap nang caniyang manga sundalo
fang ganito: — Gauin nang Dios sa manga caauay ni David,
g ninanasa cong gauin cay Nabal, at nanunumpa aco sa
.n_galan nang Dios, na bucas nang umaga,i, sisirain co,t, li-
lipulin ang sangbahayan ni Nabal, at papatayin co ang lahat
HABg tawo, at gayon din ang manga hayop, na ualang mati-
Urang buhay isa man.

Ito nga naman isang panunumpang masama at laban sa
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catouiran, sapagea,t, hindi matutupad cundi magdaap Mgy
sa casalanan. Mangyayari ring lipulin ni David ang sgy b
hayan ni Nabal, palibhasa,i, marami siyang sundalo, g,
tapoua,t, nang maquita niyang parapa sa caniyang g
yaong si Abigael, na ihinihinging tauad niya ang canjpen
asaua, at dinalhan pa niya nang manga cacanin ang map
sundalo ni David, na nadadayocdoc nang gutom, ay bins
tuloy ni David ang caniyang loob, at nagpasalamat Si']raf-"
Panginoon Dios, sapagca,t, dahilan cay Abigael, ay hindi g |
nunod niya ang caniyang panunumpang di matouid.

Itong panunumpa ni David, at yaong isa sa manga Jy
dio, at gayon din naman ang manga panunumpang guigs
gaua nang manga hunghang at masasamang tauo, na hinfj
masunod at matupad, cundi magdaan sa casalanan,
para baga nang panunumpa nang pagnanacao nang ari nag)

puri, nang pagdouahagui 6 paglibac caya sa pinacacaausy
nila at nang iba pang ganitong panunumpa,i, pauang
sasama,t, laban sa catouiran, at ang nanunumpa nang
nito, ay nagcacasala sa oras nang caniyang panunumpa, &
sa oras nang pagtupad nang caniyang ipinanumpa. 3

Ang icatlong casangcapan nang magaling na panunumg
ay ang tantong dahilan. Dito sa casangcapang ito,i, nage
casala ang nanunumpa nang manga bagay na hamac, 08
caya inuusisa niya muna,t, iniisip cung tapat sa Pang‘.'
Dios 6 dili baga ang caniyang ipanunumpa, at caya gay
sapagea,t, totoo man at matouid ang ipinanunumpa nang._.”
ay cung hamac na bagay lamang at di tapat sa Dios ang :‘..'
nunumpa niya, ay parurusahan din siya nang Panginoon 8
para nang uica nang Santong Sulat:... quia non erit inp
tus, qui super re vana nomen ejus assumpserit. (1)

(1) Deut. cap. V, ¥. 1L

nur

siye

est,

Siy:
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Caya pacatantoin ninyo, manga capatid co, na cung
gpasacsi ninyo ang Panginoon Dios, ¢ sinasambit ninyo caya
qng caniyang gantong .pang.?lan sa capanZahasa,t, capalaluan
Jamang; 6 nang cayo,l, arung matapang nang manga tauo
sa bayan; sa caparanZalanan caya, ¢ sa hamac na pagnanais
nang caunting tubo sa inyong pagcacalacal; sa casiraan nang
munting ari na ualang cabuluhan; sa inyong manga pagla-
laro; sa inyong manga pagsasalitaan nang balang na; sa
inyong manga magagaang catipanan; 6 nang cayo,i, paniualaan
lamang nang ibang tauo; pacatantuin ninyong maigui, anaquin,
na sa totoo man at sa matouid man ang inyong ipinanunumpa,
ay parurusahan din cayo nang Panginoon Dios, dahilan sa ma-
pza hamac na bagay, na isinasacsi ninyo sa caniya... quin
non erit impuntlus, qui super re vana nomen ejus asswnpserit.

Pacatandaan ninyong maigui, manga capatid co, itong
fatlong bagay na casangcapang cailangan sa magaling na
panunumpa, at houag na cayong mangahas manumpa, cung
di casama ang tatlong naturang casangcapan. At bucod dito,
ay ipalaman ninyo sa loob ang manga mahal na uica ni Poon
San Agustin, na ang sabi:—ang panunumpa nang tauo nang
casinungalingan, ay nacasisira nang caloloua niya; ang pa-
nunumpa nang tauo nang catotoohanan, ay may panganib;
ang di panunumpa nang fauo nang minsan man lamang, ay
fiyang fotoong ualang capanganiban. Falsa juratio exiliosa
sty vera juratio periculosa est, nula juratio secura.

Paliuanaguin naua nang Panginoon Dios ang inyong pag-
iisip, at houag na ninyong sambitin ang caniyang santong pa-
nZalan, cundi sa puspos na capacumbabaan nang loob; sa boong
Pag-galang, at sa matibay na pag-asa,t, pananalig, nang cayo
nf’;a,i. maguing dapat magcamit nang caniyang mahal na gracia
d‘}" sa buhay na ito, at nang caloualhatian doon sa langit.
Siva naua,

18



Platica 4.* del segundo precepto.

SOBRE LA COSTUMBRE DE JURAR.

ngayon ang canilang catauoan at loob sa pag-gaua nang m»
sama,t, hindi tapat sa Panginoon Dios. _

Ang ganitong manga cristiano,i, paunang pinagdadayait
nang Demonio, at paua nama,i, sinosoatan nang Panginoon:

sa bibig nang caniyang mahal na Profetang si Jeremias, &

ang uica:—~Si mutare potest Ethiops pellem suam, aul Fi8
dus varietates suas, et vos poleritis benefacere, cum didicerili
malum. (1) Sa macatouid: cung ang Aeta, 6 ang i
tauong talagang maitim, ay macapag-aalis nang “'"-'_
caitiman; at cung ang hayop, na pinanganganlang Leo
ay macapaghago, 6 macapag-iba nang camiyang 1113-!159‘
salit na culay; ay macagagaua rin cayo nang mag '
hima,t, namimihasa cayo sa pag-gaua nang masama;
cahuluga,i, ganito: Ang Acta at ang Leopardo 37_

na o

nacapaghabago nang (,dmlang culay, ay gayon difi: A

(1) Jerem.scap. XIIL. y. 2

- . cay(

sam

ngit
mar
yari
noo:
ana
maj
sah
sila
pan

iton
pin

fam
isip
yar
san
ngi
itor
ngi
hakh
ting
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ma;
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nap
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cayo nAcagagaua nang magaling, cung nararatihan sa ma-
sama.

: zDiyata,i, hindi na baTga mangyayaring mapacagaling sa la-
ppit ang tauong nal‘aratlhzfm sa pageacasala? Mangyayari rin,
manga capatid co, ang uica ni P.oon San Ger6nimo, mangya-
yari rin, cupg an.g gayong tau.o,l, pagcalooban nang Pangi-
noon Dios nang isang mabagsic na gracia. Mangyayari rin,
gnaquin, na ang mapagpatubong tauo, ang pala-agolo, ang
mapanumpa, at ang ibang may gayaring masamang cabiha-
sahan, ay magbalic loob sa Panginoon Dios at mapacagaling
sla sa langit, subali,t, malivag na totoo, at malaqui ang
panganib na icapapacasama nila sa infierno.

Pacatandaang maigui nang manga mapanumpang tauo
itong aral na ito, sapagca,t, sila ang pinatutungculan co,ts
pinatatapatan nitong aquing Pldtica. Paguingan ninyo.

Pagcabalic loob sa Panginoon Dios ni Poon San Agusting
tanong macasalanan at datihan sa panunumpa, ay pinacaiisip-
isip niyang madalas ang masamang lagay nang | cani-
yang calolona, at ang malaquing panZanib na icapapaca-
sama niya sa infierno, cung baga siya,i, binauian nang Pa-
nginoon Dios nang buhay, niyong siya,i, :macasaianan, at
ilong pag-iisip-isip niya,t, pag-aalaala,i, siyang iquinapangi-
nZinig nang tacot nang boong catauoan niya. Caya quina-
hahabagan niyang totoo ang manga manunumpang tauo, ab
tinatangisan pa niya ang canilang cabihasahan, sapagea,t,
dating naalaman niya, na ang ganitong asal ay masamang-
lasama, at nacamamatay nang caloloua.

Sa manga gaua ni Saul Hari nang manga i;aga Israel,
4 sucat ninyong sapantahain ang malaquing capanganiban
fang caloloua nang manga manunumpang tauo.

Nang isang umaga, at sa oras na casalsala,i, maquiquipag-

si Saul at ang caniyang manga sundalo sa manga Fi-
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listeo, ay ipinahayag ni Saul ang isang mahigpit g .
sa caniyang manga hocbo, at ang napapalaman doon sa yigy,
yao,i, ganito:—Tamaan nang sumpa nang Dios ang singy,
lalaqui, na mangahas cumain nang anoman hangang hgps
at hangan di aco macapanghiganti sa aquing manga caa‘ar

Yaong si Jonatas, anac ni Saul, na hindi naparm&
nang utos at panunumpa nang caniyang ama, ay, sa gl
quing cagutuman, isinungquit niya nang caniyang tungeod y
isang bahay nang pucyotan, sa paglalagos niya nang is
bundoe, at tumiquim siya nang caunting pulot.

Pagcahapon, ay nagtanong si Saul sa Panginoon Dig
cung maitutuloy pa niya ang paghagad at paquiquipaghuy
sa manga Filisteo at cung caniyang matatalo; at sa ua]m;;
sagot sa caniya ang Panginoon Dios, ay naghinala siyag
caniyang loob na mag-isa, na ang caniyang manga sunfs
lo,i, nagcasala,t, sumouay sa utos at panunumpa niya. Cay
nanumpa siyang uli sa ngalan nang Dios na: ang sinomag
nagcasala 6 sumouay sa ipinag-uutos niya,i, caniyang pt
patayin, cahima,t, ang caniyang anac na si Jonatas &
siyang nagcasala.

Sa pag-uusisa ni Saul nang catotoohanan nang caniyip
hinihinala, ang guinaua,i, sinuerte niya ang caniyang
nga sundalo, at nagsapalaran na siya, at ang tinamaanf|
ang caniyang anac na si Jonatas. Hindi ipinagcaila i

siya,i, nagugutom na totoo, at hindi niya naalaman, at hd
niya nariringig ang utos nang caniyang ama. ‘

Gayon man ang pagsasalaysay ni Jonatas nang G
guinaua,i, nagalit na totoo ang caniyang ama sa canid: *
nanumpa nang panibago si Saul nitong catacot—tatcﬁ'ﬁmi
nunumpa: —Parusahan aco, aniya, parusahan aco. napg
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pginoon Dios nang lalong mabi:gat na parusa, cundi quita,i,
patayin ngayon ding Aroa s ito.

Ito na, manga capatid co, ang tatlong panunumpang
sunod-SUHOd- na nagmumula sa cabihasahang manumpa. At
ito rin naman ang isang halimbauang icaquiquilala ninyo nang
malaquing panganib nang caloloua nang tauong nararatihan
sa panunumpa.

Ang capanganibang ito,i, ipinahahayag din ni Poon San
Juan Criséstomo sa caniyang manga sulat, na ang uica: — Anima
jurantis plena est vulneribus et cicatricibus, sa macatouid:
ang caloloua nang tauong mapanumpa,i, punong-puné nang
manga sugat at manZa pilat, sapageca,t, uala isa mang ta-
nong datihang manumpa nang madalas, na di magsinunga-
ling maminsan-minsan sa caniyang manga panunumpa: Nemo
est qui frequenter jurel, qui aliquando non perjurel.

At bucod dito,i, jsino caya ang paniniualaan ninyong
lalo, ang tauong may maiguing asal, na hindi nanunumpa
minsan man, 6 ang tauong hamac na asal, na nanunumpa
oras-oras nang manga ualang cabuluhan?

At mahal man ang tauo, at mataas man ang caniyang
calagayan, jay paniniualaan ninyo siya alang-alang lamang
sa caniyang caranZalan, cung siya,i, datihan manumpa oras-
oras nang manZa hamac na bagay? Seguro,i, hindi; at caya
gayon, sapagca,t, mahal man ang tauo, ay eung hamac ang
caniyang asal, at dati siyang sinungaling, ay mahirap pani-
ualaan, manumpa man siya sa ngalan nang Dios.

Cung caya cayo,i, nanunumpa, ang uica ninyo, sapag-
€a,t, cayo,i, hindi pinaniniualaan; at cung caya cayo,i, hindi
Pinanininalaan, ang uica co, sapageca,t, madalas na cayo,i,
nagsisinungaling at nanunumpa. Cayo n@a,i, nanunumpa sa
Pagbili, cung sa pagbibili nang isang bacol-baculang baya-
bas, at nang isang suliyao na duhat. Cayo,i, nanunumpa sa
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halagang isang cuartang itmo, at sa halagang isang marg.
bilis na bunga. Cayo,i, nanunumpa sa halagang isang eq.
racot na palay, at sa halagang calahating velis na suca, o
sa ibang ganitong manga hamac na bagay... At ibig n
ninyo,i, ang cayo,i, paniualaan nang lahat! Hindi mangys.
yari iyan, manga capatid co. '

Caya alalahanin ninyong palagui ang aral nang Digs.
Espiritu Santo, na ang uica:—Iouag mong papamihasahjy
ang bibig mo sa panunumpa, sapagca,t, madalas cang mag.
cacasala,—Houag mong gamitin oras-oras ang ngalan nang.
Dios, at houag mo namang sambitin maya,t, maya ang
pangalan nang manga Santo, sapageca,t, hindi ca mauaualan
nang casalanan.—Ang tauong nanunumpang madalas ay ma-
pupuno nang casalanan, at ang caniyang bahay, ay hindi
mauaualan nang parusa. (1)

At houag ninyong sabihin, ang uica co naman, houag nin
yong sabihin, na cung caya cayo,i, nanunumpang madalas, si-
pagcea,t, siyang naquiquita ninyo,t, nariringig sa ibang fauosa
bayan. Houag bagaipagmamatouid ninyo, anaquin, na cung cays
madalas ang inyong panunumpa, sapagca,t, madalas namang
nanunumpa ang manga matatanda; ang manga marurunong
mag-ingat sa cahalayan; ang manga inaari ninyong banal at
mabait; ang manga cahalili nang Panginoon Dios, at angit
pa; palibhasa,i, itong inyong manga -catouiran, ay masasi
gutan co,t, sasagutan co nang ganoon:— Ang icalanang ulos
nang Panginoon Dios, na ang sabi: Houag cang manumps
sa ngalan nang Dios nang hamac lamang; itong utos i&
ito, anaquin, ay nauucol at tumatama sa ating lahat, maguiP_S‘
ano ang ating calagayan, at tayong para-para,l, huhucm:
nang Panginoon Dios, at ang nacasunod nang caniyang ma"
nga utos, ay gagantihin niya sa langit, at ang hindi Sub¥

1
(1) keceli. cap, XXIIL. ¥. 9 y siguientes,
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nod ay parurusahan sa infierno.

Caya, manga capatid co, houag ninyong pahamacan itong
aral, na iniaral co sa inyo ngayong arao na ito.

Naalaman cong tanto, na ang cabihasahang manumpa,i,
maliuag bitiuan, at mahirap iuacsi, sapagea,t, ang nanunum-
pa,i, ang dila, na madaling mabigcas at mahirap piguilin.
Datapoua,t, mapipiguil din ninyo ang dila, ang uica ni Poon
San Agustin, cung baga ibig ninyong humingi sa Panginoon
Dios nang caniyang mahal na gracia; iibiguin din ninyong
humingi sa Panginoon Dios nang caniyang mahal na gracia,
cung cayo,i, natatacot magcasala sa caniya; at cayo nama,i,
matatacot magcasala sa Panginoon Dios, cung pacaalalahanin
ninyo,t, gunam-gunamin ang inyong pagca-cristiano. -
~ Mahalin ninyo, manga capatid co, itong hatol ni Poon
San Agustin. Papamihasahin ninyo ang inyong dila sa ma-
galing na pangungusap, sa pagpapasalamat, pagsamba,t, pag-
pupuri sa Panginoon Dios at sa paghingi sa caniya nang
isang mabagsic na gracia, na icasapit ninyo sa totoong ca-
loualhatian nang langit. Siya naua.




Platica 5." del segundo precepto,

SOBRE LA BLASFEMIA.

ng isa pang bagay, na nasasaclao sa icalauang utes
) nang Dios, ay ang pangungusap nang tauo nang ma-
“nga catampalasanan sa Panginoon Dios at sa caniyang
Santong Pangalan, at sa ibang bagay na may bucod na
camahalan. Sa macatouid: ang pagpapahamac nang tauo, ang
pagsumpa, ang pagmumura,t, panglilibac niya sa Panginoon
Dios, cay Jesucristo, sa mahal na Virgen, sa manga Sanio
at sa man@a larauan nila; sa Santisimo Sacramento at salw
hat nang bagay na sagrado, at siyang pinanganganlang blas
femia, cung sa uicang castila, at cung sa tagalog ay mcﬂﬂﬁ,
paglait.

Tatlong bagay na uicang paglait ang sinasaysay nasg
manga marurunong. Ang isa,i, ang pagcacaila 6 ang pag
tatatua nang tauo sa Panginoon Dios nang alinman sa caie
yang manga cabagsican, ang caniyang capangyarihan bagﬂv
ang caniyang cagalingan, ang caniyang carununga,b, c“wgﬁ
ran, ab ang siya,i, puno,t, caoouian nang lahat; 0 cung.__.__::
ga,i, inahihinguil nang tauo sa Panginoon Dios ang hindi w‘l,

uucol at tapat sa caniya; sa halimbaua: cung uicain n l
tauo, na ang Panginoon Dios ay cabigan, na ang P
- It

-
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goon Dios ay may masasamang asal, at ibang ganito.

Ang icalaua,i, cung inahihinguil nang tauo sa caniyang
gariling cabagsican ang nauucol sa Panginoon Dios lamang.
Maguing halimbaua ang isang General na, ang caniyang
pananﬂlo sa manga .caauay, ay hindi niya inahihinguil sa Pa-
pginoon Dios, na siyang Dios nang manga victoria, cundi sa
sariling lacas niya,t, catapanZan.

Ang icatlo,i, cung ang tauong may taglay na capa-
naghilian 6 casamaan nang loob, ay inahihinguil niya sa
Demonio ang pagmimilagro, at ang pag-gaua nang manga
cababalaghang gaua, na di dapat ihinguil sa iba cundi sa
Panginoon Dios lamang. Maguing halimbaua ang guinaua
nang manga Judio, na, sa maquita nila ang manga cababa-
laghang gaua ni Jesucristo, ang pagpapaalis niya baga nang
Demonio sa manga catauoan nang tauo at ibang ganitong
gaua, ay inahihinguil nila yaong manga gauang yaon, sa
cabagsican ni Belcebung Principe nang wanga Demonio, at
hindi sa sariling capangyarihan ni Jesucristo Dios na totoo
at fauo namang totoo.

Itong tatlong bagay na catampalasanan nang tauo sa
Panginoon Dios, ay mararagdagan pa nang ibang marami,
na para baga nang pagpapaualang galang nang tauo sa alin
mang sangeap nang catauoang mahal ni Jesucristo; ang pang-
lilibac nang tauo,t, paglalaro sa Santisimo Sacramento sa
altar; ang pagpapahamac niya sa alin man sa pitong Sa-
tramentong quinat-ha ni Jesucristo, at iba pang ganito, na
panang uicang paglait at casalanang daquila sa PanZinoon
Dios. Dito sa manga bagay na ito,i, mauucol ang ipagseser-
Hon co sa inyo ngayon.

Ugali nang manga tampalasang alila na ualang tacot sa
Dios, a4y magpaconouaring igalang, purihin, at pagpitaganan
P4 nila ang panginoong canilang inaasahan nang malaquing

L%
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paquinabang: subali,t, cung magcataong magcasira ang y
panginoon, at uala nang inaasahan niyong manga g
yaon, ay caalam-alam, mtampal‘tsamn nila ang Camlang
nginoon, hindi na nila igagalang, hindi na pupurihin, hﬁlﬁ
na pagpipitaganan, at hindi naman catatacutan; cundi bam
ay pag-uupasalaan nila, susuliyapan, didilatan, sisiraan
puri, at oras-oras ay lilibaquin nila ang canilang Paﬂglnnuﬂ
sa harap man 6 sa licod, sa uica ma,t, sa gaua. y

Malaquing casalanan ito, manga capatid co, na halog g
lang maitapat na parusa sa caniya: nguni,t, malaqui m
itong casalanang ito,i, tila ualang cabuluhan, cung ipara ningg
sa casalanang ipinagcacasala sa Panginoon Dios nang map.
ngahas na tauo, na nagmumura, nanglilibac, sumisira nang
puri, 6 nag-uiuicang paglait sa caniya, palibhasa,i, ang P
nginoon Dios ay siya ang tunay at totoong Panginoon me
ting lahat, at siya nga lamang ang sucat nating asahaf
panaligan nang dilang icagagaling nang ating catauoa,t, ¢
loloua. .

Ang calac-ha,t, calupitan nitong casalanan, ay maquiqus
lala ninyo dito sa isusunod cong salifang pinulot co sa SaE
tong Sulat.

Sa lupang tinatahanan nang manga Israelita,i, naquip
talo ang isang tauong taga Egipto, sa isang tauong tﬁgﬁw’
rael, at doon sa canilang paquiquipagtalo, ay pinanZaiiss
nang taga Egipto ang Panginoon Dios, sinumpa niya, t'
niraan pa nang puri, caya dinaquip siya,t, 1n1harap
Moyses, na siyang canilang Puno at Capitan, nang PW
han niya nang ucol na parusa.

Sa di naalaman ni Moyses ang itatapat niyang P”‘mm 2
manga sumisira nang puri,t, nag-uiuicang paglait s& Pal |
noon Dios, ay ipinaculong niya muna sa bilanguan ans
turang tauo, at tuloy itinanong niya sa Panginoor =
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cung Ano cayang minamatapat niyang parusa sa gayong ha-
gay Da casalanan, at ang sagot sa caniya nang Panginoon
Dios ay ganito:—*Educ blasphemum ewtra castra... of lapi-
det eum populus. (1) Sa macatouid: —Palabasin mo sa tina-
tahanan nang manga campon co iyang mapangahas na tauo,
na nagpahamac sa aguin nang caniyang manga uicang pag-
lsit, at ang lahat nang tauong nacaringig nang caniyang
masasamang uica,i, magpatong nang canilang camay sa ibabao
pang caniyang ulo, at tuloy haguisin siya nang bat nang
sanghayanan, hangan di ubusi,t, patayin siya,t, matabunan
nang hatd. At saca, ang uica pa nang Panginoon Dios cay
Moyses, at saca ipahayag mo sa manga taga Israel itong
aquing utos, na siya baga:—Ang sinomang tagarito man sa
Israel 6 taga ibang bayan, na mangahas magpahamac sa
aquin nang caniyang manZa uicang paglait ay patayin.......
Qui blasphemaverit nomen Domini, morte moriatur. (2)

Malaquing-malaqui nZa, manga capatid co, itong casala-
nang ito, yayang ganoong calaqui ang parusang itinatapat
nang Panginoon Dios sa caniya. Caya ngZa ang uica ni Poon
San Agustin, na ang lupit at halay nang casalanang ipinag-
cacasala nang tauo cay Jesucristong sumasalangit nang ca-
niyang manga uicang paglait, ay casinglaqui nang casalanang
guinaua nang manga Judio nang pagpaparipa nila sa Cruz cay
Jesucristo dito sa lupa. Non minus peccant qui blasphemant
Christum regnantem in celis, quam qui crucifizerunt ambu-
lantem in terris. (3)

Malaquing casalanan ang sa magnanacao, na nangangahas
Cumuha nang di caniyang ari, lalong-lalo cung ang pinagna-
bacauan niya,i, isang salantang pobre. Malaquing casalanan
0% sa tauong nangangahas pumatay sa capoua niya tauo,

(1)

Levit. cap. XXIV, ¥. 14.—(2) Ibid. cap. XXIV, ¥, 16.—(3) Stus
Amﬂ 8 j{ ( :l P ( s L}

up, eap. XXVI, Matth,
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lalong-lalo cung ang pinapatay niya,i, ang anac nang ig
habaying bauo, na ualang ibang macafutulong sa caniyang Pag.
hahanap buhay. Malaquing casalanan ang sa nanunumpg nang
panunumpang sinongaling, lalong-lalo cung ang caniyang pa
nunumpa,i, siyang icaapi nang capoua niya tauo. ])atapoua,t,
malalaqui man ifong manga casalanang ito,i, tila magagaan,
cung ipara sa casalanang guinagaua nang tauong tumatampalagan
at nag-uiuicang paglait sa Panginoon Dios at sa caniyang Sanmng
Pangalan, ayon sa sabi ni Poon Santo Tomds, na ang wiea:
Omne quipe peccalum Comparatum blasphemie levius est, [1)

Caya pinarusahan nang Panginoon Dios yaong si Senna
querib na Hari nang manga Asirio, sapagca,t, malaquing ca-
salanan ang ipinagcasala niya sa Dios, nang caniyang mang
uicang sumpa,t, paglait. Pinangahasan nitong culang palad na
Hari ang ating Panginoon Dios, at minura niya,t, linibac,
siniraan pa nang puri, at ga inaari niyang isang Dios na
hamae, na ualang capangyarihan sa paglaban sa caniya at
sa manZa sondalong caniyang nasasacupan, at ipinagpapara-
ngalan pa niya ang caniyang pananalo sa manZa capous
niya Hari, at ang caniyang pandidigma sa maraming caharian
na pauang inahihinguil niya sa sariling lacas at catapangan
at hindi sa cabagsican nang Dios, na siyang punong pinag:
mumulaan nang lahat nang pananalo,t, victoria. Subalif
itong capalaluan, capusungan, pagmumura,t, pagpapaualang
galang ni Sennaquerib sa Panginoon Dios, ay guinantihan naug
Panginoon Dios din nang totoong mabigat na parusa, at st
isang gabi lamang, ay pinatay nang isang Angel ang Saig®
daan ualong puo,t, limang libong sondalo sa caniyang ejéreitd,
at siya nama,i, pinatay nang caniyang dalauang anac.

Pinangahasan naman ang Panginoon Dios, at ga Ifinag'
buhatan nang camay nang manga sondalo ni Benadab 5
~ (1) D. Thom, 2. 2. quast, 13 arl* 3,
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fari rin nang manga Sirio, na ang uica nila baga sa ca-
qilang Hari, ay gamlto:—l\.Iaha] na Hari namin, anila; cung
caya tayo,i, natzflo lllyOTlg 1sang taon naI.lg manga taga Israel,
sapaged, by tayo,i, naquipagbaca sa canila sa manga bundoc;
diyata,i, tayo na ngayon, lumusub na tayo,t, maquipaghaca
gli sa canila sa manZa caparangan at lupang pantay, at
sigurong-Sigm‘oiiv macacamtan natin ang victoria, palibha-
s, ang Dios nang manZa taga Israel, ay Dios lamang
pang manga taga bundoe, at hindi Dios nang manga tauong
{umatahan sa manga lupang pantay.

Malaquing capusungan ito, manga capatid co, at mala-
quing pag-aalis 6 paghbauas sa Panginoon Dios nang cani-
vang capangyarihan, at malaquing pagsira nang caniyang puri;
palibhasa,i, ang Panginoon Dios ay macapangyayari sa lahat,
sa bundoc ma,t, sa parang, sa gubat at sa hauang lupa, sa
fubig at sa cati, sa ilog at sa dagat, at sa catagang uica,
sa langit at sa lupa. Caya itong pagmumura,t, capanZaha-
san nang manga vasallos ni Benadab sa Panginoon Dios,
ay guinantihan nang Dios din nang malaquing parusa, at
saisang maghapon lamang ay pinatay nang manga taga Israel
ang sangdaang libo nang manga sundalo ni Benadab.

Caya, manga capatid co; cung baga diyan sa inyo,i,
mayroong manga bibigang tauo, na naglalapastangan sa Pa-
Iginoon Dios, at sumisira nang puri niya nang canilang
manga uicang paglait, ay alalahanin nila ang manga halim-
bauang ipinagsalita co, sampu nang parusang ipinarusa nang

anginoon Dios sa manga capoua nilang bibigan, upang ica-
dala nila,t, icaquilala nang calac-han nang casalanang ipi-
fageacasala sa Panginoon Dios nang manga nagmumura,t,
fanglilibac g caniya, lalong-lalo cung pacaisipin nila sa loob
fing sino caya ang Dios na canilang pinaglalapastanganan.
Sapagca,t, iSino caya ang inyong tinatampalasan nang
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inyong manga uicang paglait? ;Di haga ang macapangyan_'
ring Dios, na gumaua sa atin sa lalong hamac ng putic?
;Di any maauaing Dios, na nagtanim sa atin sa halamg.
nan nang santa Iglesia nang tayo,i, maguing casapacat nang
manga Sacramentong quinat-ha ni Jesucristo, at nang mg.
camtan natin naman, balang arao, ang caniyang caloualhy.
tian? ;Di yaong di matingcalang Dios, na sinasamba nang
manga Angeles, pinagpapaia nang manga Arcdngeles, iniibig_
nang manga Querubines, sinisinta nang manZa Serafines, g
linuluhuran nang sang-infierno?

jAy manga capatid co! jMarahil di ninyo panganga-
hasan ang isang capitang may varas, hindi ninyo mump-
rahi,t, di ninyo susumpain, talastas man minyong tanto, na
cayo,i, macaliligtas sa caniyang camay! j;At ang macapang
yayaring Dios, na di ninyo maliligtasan; at siya ang mag-
huhucom sa inyo hbalang arao? ;Ang macapangyayaring Dios,
na sa casalsalang oras nang pagsumpa, pagmumura,t, pag-
uiuicang paglait ninyo sa caniya, ay sucat macabunot nang
inyong dila, at sucat macabaui nang buhay ninyo, at mag-
tapon nang inyong caloloua sa cailaliman nang infierno? jAy
siya pa, anaquin, ang inyong paglalapastanganan?

jAy manga capatid co! Houag cayong sumicad sa langi,
houag na, anaquin, maglapastangan cayo sa Panginoon Dios
nang inyong manga uicag sumpa,t, paglait, cundi bagcus ay
purihin ninyo siya,t, igalang nang dilang uica,t, gaua ninyo
At ang lahat na manga pagsumpa, pagmumura,t, paglilibae
ninyo sa Panginoon Dios at sa caniyang Santong Pangalan,
sampung manZa escandalong ibinigay ninyo sa capoua taud
ay pagsisihan ninyo ang lahat, at ipagcompisal ninyo nang
tapat, nang cayo,i, pagcalooban nang Panginoon Dios nang
caniyang mahal na gracia dito sa lupa, at nang caniyang &
loualhatian sa langit. Siya naua.
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Platica 6." del segundo precepto.

SOBRE LA BLASFEMIA CONTRA LA VIRGEN Y LOS SANTOS.

Il ng ipinagsermon co sa inyo, manga capatid co, nang
~ isang lingo, ay natutungcol sa manga uicang paglait
Unang tauo sa Panginoon Dios; at ang ipagsesermon co
sa inyo ngayon, ay natutungcol naman sa manga ui-
cang paglait nang tauo sa mahal na Virgen at sa manga
Santo.

Ang lahat nang manga uicang paglait nang tauno sa Pa-
nginoon Dios, sa mahal na Virgen, sa manZa Santo at sa
iba,t, ibang bagay na sagrado, ay para-parang casalanang
daquila, datapoua,t, ang ibang manga uicang paglait ay may
cahalong heregias, at ang iba,i, uala.

Ang ualang cahalong heregias, ay ang pagpapahamac,
pagsumpa,t, pagmumura nang tauo sa Panginoon Dios, sa
mahal na Virgen, at sa manga Santo, na ualang ibang na-
sasaloob nang tauo sa oras nang pag-uiuicang paglait niya,
cundi ang panlilibac niya lamang sa canila, datapoua,t, qui-
niquilala niya,t, di niya itinatatua ang anomang camahala,t,
Cabagsicang nauucol sa canila.

Ang manga uicang paglait, na may cahalong heregias, ay
“ing, bags, hindi lamang sinusumpa, minumura,t, linilibac
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nang tano ang Panginoon Dios, ang mahal na Virgep at g
manga Santo, cundi pa nama,i, ayao quilolanin niya,g, iting.
tatua pa ang anomang camahala,t, cabagsican nilang Pinagy.
sampalatayanan sa atin nang santa Iglesia. Cung sa halip.
baua,i, ang uicain nang tauo sa oras nang panlilibac niyg g
mahal na Virgen, na itong cataastaasang Sefiora, ay hing;
totoong Ina nang Dios; hindi siya Virgen bago ipinangang,
niya si Jesus; hindi Virgen sa panganganac, at hindi namg,
Virgen nang macapanganac na. Itong uicang paglait, anaquip,
at ang ibang ganito,i, may cahalong heregias, sapagea,f,
ayao quilalanin nang tauo ang pinasasampalatayanan sa cg.
niya nang santa Iglesia.

Ang calac-han nang casalanang guinagaua nang tauo, m
nag-uiuicang paglait sa mahal na Virgen at sa manga Sanp,
ay siyang sasaysayin co ngayon. Paquingan ninyo.

Cung ano ang laqui nang calagaya,t, carangalan nang
tauong pinagcacasalanan nang ibang tauo, ay gayon ding
calaqui, ang cabigatan nang casalanang guinagaua nitong
nagcacasala, ang uica ni Poon San Bernandino de Sena.
Tanto major est culpa, quanto major est persona in quai
conmatitur.

Casalanan nga, ang uica nitong marangal na Santo, &
salanan nga ang pagmumura,t, paglilibac sa alin mang uge
ling sacop 6 vasallos nang Hari; subali,t, lalong malaquing
casalanan, cung ang minumura,t, linilibac ay isang Coronel
6 Capitang General nang caniyang ejército; lalo pa, Cuig
ang linilibac ay anac nang Hari, at lalo pang lalo, Cui
ang Hari, ay siyang linilibac at minumura, _

jAt cailan di, manga capatid co, cailan di itatapat na
Hari ang parusa sa may casalanan, ayon at alinsunod sa 081’
gaya,t, carangalan nang tauong pinagcacasalanan? Acala ol
ganoon nga.
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patapoua,t, jcung baga ang tunay na ina nang Hari, ay
Gyang murahin, libaquin, 6 tampalasanin nang alin mang
casallos piya, ay ano caya .ang gagauin nang Hari? j;Ano
cayang Parusa ang itatapat niya sa calac-ha,t, calupitan nang
casalanang guinaua nang tampalasang tauo na lumapastangan
s caniyang ina nang manZa uicang paglait? Ay-auan co baga
 manga Hari dito sa mundo cung ano ang canilang ga-
gauin; subali,t, cung sa Dios na Hari nang langit at nang
Jupa, 2y maquiquilala ninyo, dito sa aquing sasalitin, ang
parusang ibibigay niya sa mapangahas na tauong nagmu-
mura,t, nag-uiuicang paglait sa caniyang mahal na Ina na
si Guinoong Santa Maria.

Sinasalita ni Cesario, na mayroong dalavang sondalo, na
capoua, i, bibigan, masasamang asal, at datihan sa pagsumpa,t,
pag-uivicang paglait sa Panginoon Dios at sa caniyang mahal
na Ina.

Nagsamang minsan itong dalauang sondalo nang pagpa-
roon sa sugal, at nang dumating sila sa pinagsusugalang bahay,
ay lumapit na sila sa lamese, umupé sa mangZa upuang na-
hahanda roon sa manga sugarol, at nagpasimula na sila,t,
nagsugal.

Halos hindi pa nangangainit nang canilang pagca-upo,i,
sa di sinasampahan sila nang mabuting baraja, ay nagalit
i fofoo ang isang sondalo, at nanumpa tuloy siya sa Pa-
Bginoon Dios, at minura niya,t, linibac nang manga catacot-
facot na pagmumura,t, panlilibac, na pauang tiniis nang Pa-
Dginoon Dios, at hindi niya inaalumana, na parang hindi
Bya nariringig.

Yaong isang sondalo, na hindi rin pinapanhican nang
Babuting baraja, ay nagalit naman, at dala nang cagalitan
% Dag-uica sa caniyang casama nang ganito:—Casama co,
e, ay hangal cang lubha, at totoong hindi ca marunong

20
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sumumpa, t, magsalita; at tuloy nagsumpa siya nANg catapy,
tacot, agmurat nag- Lll(‘.'ll]”‘ paglalt 8a Pangmoon Dms n
pauang. tiniis din nang Dios at ga 1p1nan'paub*1ya niya;

ni, t, nang sumpain at tampalasanin niyong bibigang sondaly
ang mahal na Virgen, ay hindi na nacatils ang Pdngmmn
Dios, cundi bagcus ay 1plna1‘mg1g nlya ang lsang mﬂhugong
na voces, na ang uica:—Injuriam meam dissimulavi, mapps
mece ulciscar. Sa macatouid, anang Dios: ang catampalagy.
nan mo sa aquin, ay pinagpaubaya co, subali,t, ang catap.
palasanan mo sa aquing Ina, ay igaganti co. At caalam-alay
ay naiuaan yaong sondalo, na hindi naalaman ninoman cung
sinong nacaiua sa caniya, at napatihulog na patay sa ibabg
nang lamesa, at ang caniyang caloloua,i, inihatid nang ma.
nga Demonio sa bilanguan nang infierno. Ganito ang pag.
paparusa nang Panginoon Dios sa manga tauong naglalapss
tangan sa caniyang mahal na Ina,

At hindi lamang pinarurusahan nang Panginoon Dios ang
manga tauong naglalapastangan at nag-uiuicang paglait &
mahal na Virgeng nasasalangit, cundi pa nama,i, yaong ma
nga tauo na nanlilibac, naglalaro,t, nagmumura sa mangs
larauan nang mahal na Virgeng nalalagay sa manga altard
sa ibang manga lugar, ay pinarurusahan din, para nang i
riringig ninyo dito sa isusunod cong salita.

Doon sa isang Provincia na ang ngala,i, Brabané
mayroon, dao, na isang maguinoong caballerong mayaman i
sagana sa lahat nang bagay, na di nasasalatan npang @i
anoman; datapoua,t, masamang totoo ang caniyang asal F"‘
lalong loob siya,t, datihan sa pagsumpa, pagmumura,t, P&
lilibac sa Panginoon Dios, sa mahal na Virgen at sa :
Santo.

Mayroon itong caballerong isang cabayong bulag ﬂﬂgd"'
lavang mata, at siyang quinatotouaang totoo niyab quis*

ha
mo
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Jal ugdan. Sapagca,t, mabuti at?g pangangatauoan, mariquit ang
balahibo, magaling na magaling ang caniyang paso, at ang
jahat na caasalan nang cabayo,i, pauang maiigui.

Nang isang arao,i, pinaliguan niya ang cabayo, siniyahan

al Pgnahjyasan pa nang salit-salit na sintas, sinaquian tuloy
af nagpasial. Nacarating siya sa isang Ermitang pinananam-
pahan nang taga Brabante at nang manga bayang calapit sa
jsang larauan nang mahal na Virgen, na ang ndala,i, mahal
na Virgen sa Asprocola, at doon huminto siya,t, tumapat sa
mahal na Virgen, at nag-uica sa caniya nitong manga uicang
paglait:ﬁOy Sefiora, anang caballero, oy sefiora, cung icao,i,
mcapangyayari,t, milagroso, na para nang sabi nang manga
hanghang na tauo, na di co pinaniniualaan, ay paliuanaguin
mo ang manga mata nifong aquing cabayo. \
- Pagcapangusap nang caballero nitong catampalasanan sa
mahal na Virgen, capagcaraca,i, nagcatingin ang caniyang
eabayo, nguni,t, siya,i, nabulagan. Ito ang ipinarusa nang Pa-
nginoon Dios sa naturang caballero dahilan sa caniyang pag-
mumura,t, pagcaualang galang sa larauan nang mahal na
Virgeng ina nang Dios,

Ang lahat na sinabi co tungcol sa mahal na Virgen, ay
siya co rin namang sinasabi tungcol sa manga Santo.

Ang manga Santo,i, naquiquipagharing casama ni Jesu-
tisto doon sa caharian nang langit. Ang manga Santo,i,
Siyang Pintacasi nating manga tauong salarin, na oras-oras,
‘“’ S8 toui-toui, ay ipinanalangin tayo nila sa Panginoon
D_los. lang tayo,i, patauarin niya, at pagcalooban nang ca-
“yang mahal na aua. Ang manga Santo,i, quinacatoto nang
1{103 at pinaca Principes nang caniyang caharian. Caya hindi
Uya matiis, na libaquin at murshin ang manga Santo nang
Mang'ra tampalasang tauo, at cung minsan ay pinarurnsahan
B niya, dito gq buhay na ito, ang manZa tauong nag-uiui-
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cang paglait sa manga larauvan nang manZa Santo, papq nay
maquiquita ninyo dito sa susunod na salita. 8

Doon sa isang Ciudad na ang ngala,i, Colonia, mayrogy,
dao, na matagal nang panahon, na isang tauong Pal&long
loob at matigas ang ulo, palasumpa,t, manlilibac, ng ang
manga Santo man, ay hindi nacaliligtas sa caniyang mapy.
ming bibig.

Dumulog na minsan sa larauan ni Poon San Anppg
Obispo sa Colonia, itong tampalasang tauo, at sumumpa g
Santo nitong catacot-tacot na sumpa:—Pumutoc ang dalay
cong mata, cung iyang Santong nalalagay diyan sa altar,
ay nacagamot nang minsan man lamang sa alin mang b
lag na manga mata. :

Pagcapangusap niyong tauo nitong catampalasanang if,
caraca-raca,i, lumoua ang caniyang canang mata, na ualané
natira doon cundi isang malalim na butas na catacot-taco
tingnan.

Nacalat agad sa boong Ciudad ang nangyaring ito, &
madaling-madali,i, naparoon sa quinalalaguian niyong pali
sumpang tauo ang manga maguinoo, ang manga cahalili nang
Dios at ang manga punong lahat, na para-para,i, nangag
hatol dito sa tauong matigas ang ulo nang pagsisisi namg
casalanang guinaua at nang paghingi nang tauad doon s
Santong tinampalasan niya. Datapoua,t, hindi lamang hindi
niya pinaquinga,t, sinunod ang mabubuting hatol sa canifh
nang manga puno at manga cahalili nang Dios, cundi pin¥
ngahasan niyang uli at linapastangan ang mahal na Sail
nitong ibang uicang paglait:—Cung totoong may capangi®
rihan iyang Santong iyan, ay palouain pa niya itong calit
cong mata.

Halos di pa tapos ang pag-uiuicang ito,i, tinamaan siya Dt
parusa nang Panginoon Dios, at dinurog ang caniyang %
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jgang mata nang isang bagay, na parang pana, na di naquita
jang Manga caharap doon cung saan nangaling ang gayong
pans, at namatzfy tculloy'yaong tampalasang taluo, at ang ca-
niyang caloloua,i, ibinulid nang manga Demonio sa bilanguan
pang infierno- . o, :

Dito sa manga salitang ito,1, mapag-uauari na ninyo, ma-
nga capatid co, ang calac-han nang casal-a.nang guinagaua
pang tauong sumusumpa, naigmumura, nanlilibac at nag-uiui-
cang paglait sa mahal na Virgen at sa manga Santo. Caya
matacot na cayo dito sa calupit-lupit, at cahalay-halay na casa-
Janan. At cung sacali,t, cayo,i, nahulog sa gayong bagay na
casalanan, ay pagsisihgn ninyong masaquit, ipagcompisal nang
tapat, at humingi cayong tauad sa Panginoon Dios,

At cung baga,i, hindi ninyo nilapastangan, hangan nga-
yong oras na ito, ang mahal na Virgen at ang manga Santo
nang inyong manga uicang masasama, nang inyong manga
uicang paglait, ay magpasalamat cayo sa Panginoon Dios
nang maraming-marami, at dasalin ninyong taos sa loob ang
panalanging ito:

—Panginoon naming Dios at Amang maauain, ipagcaloob
mo sa amin, na sa toui-touina,i, sintahin ca nami,t, ibiguin
al pasalamatan pa, maguing sa caguinhauahan, maguing sa
cahirapan namin. At cung natatanto mo, Panginoon namin,
N4, sa panahong darating, ay susumpain din, mumurahin at
lilibaquin nitong aming dila ang iyong Santong Pangalan, 6
ang mahal mong Ina 6 ang manga Santo, na quinacatoto mo,
4y bunutin mo na dito sa aming bibig ang aming dila.

At yayamang icao ay macapangyayari sa lahat, ay ipag-
caloob mo sa amin, Panginoon naming Dios, na houag na
baging gamitin namin ang aming dila sa anomang masama,
@indi bageus, siya,i, maguing catulong namin sa pagpupuri
M iy, at sa pagcocompisal nang mahusay, at siya rin nama,i,
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-m}a.gmng rang pmtacam namin sa p&gtacamm i
mahal na gracia dito sa lupa, at saca nang caloua
langit. Siya naua.

\




Platica 7." del segundo precepto.

SOBRE EL VOTO O PROMESA.

“M ng isa pang aral, na nasasacupan din nang icalauang
~ utos nang Dios, at siya cong binabantang saysayin
sa inyo ngayong arao na ito, ay ang manga panga-
cong guinagaua nang tauo sa Panginoon Dios, 6 sa
mahal na Virgen at sa manga Santo, alang-alang sa Dios.

Hindi tunay na pangaco, at hindi nga sucat turang pangaco,
ang di sinasamahan nitong limang bucod na casangcapan, na
ipahahayag co sa inyo ngayon.

Ang naunang casangcapan nang tunay na pangaco, ay
ang pagsambit 6 pag-uiuica nang tauong nanZangaco nitong
manga uicang ito:—aco,i, nangangaco.—Sa macatouid, cung
ang tauo,l, nangangaco nang anoman sa Panginoon Dios, sa
mahal na Virgen 6 sa alin mang Santo, ay cailangang ui-

cain niya sa caniyang loob man lamang nang ganifo: aco,i,
fiangangaco sa Panginoon Dios, 6 sa mahal na Virgen, §
%4 ganoong Santo, na gumaua nang gayo,t, gayon, 6 mag-
dzllsal nito,t, nito, at cung di sambitin niya itong manga
Uicang ito,i, hindi sucat ariing pangaco yaon, cundi tica
limang 6 banta nang loob.

Diyan sa inyo,i, may marami na nagcacasaquit, at dala
#4g cahirapan, ay nag-uiuica sila nang ganito;—Mahal na
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Virgen, anila, cung aco,i, gumaling dito sa Saquit ggp
ito,i, magsisimba aco sa Antipolo, magsisimba aco gy Totol.
rumba, magpapamisa aco sa Padre nang isa 6 dal&uﬁng-
Misa etc., at itong pag-uiuicang ito,i, inaari na nilang Pﬂ
ngaco, bago,i, hindi panZaco, cundi tica lamang baniy
caya nang loob.

Ang icalauang casangcapan nang maguing totoo ang pa.
ngaco, ay ang pagcaalam nang tauo,t, pagcatalastas nang
caniyang ipinangangaco. Caya ualang casaysayan ang m,mgaj
pangacong guinagaua nang manga batang uala pang Justong
bait at pag-iisip, sapagca,t, hindi nila naalaman ang capi.
lang guinagaua; at gayon din, ualang cabuluhan ang pangs.
cong guinagaua nang tauong inaalimpungatan, 6 may -
siraan ang ulo, gaua nang saquit 6 nang cagalitan.

Ang icatlong casangcapan nang tunay na pangaco, ay
ang cusain nang tauo ang pag-gaua nang pangaco, ab tica-
hin niyang sundin. Caya, cung sa halimbaua,i, pinipilif nang
isang ama ang caniyang anac, tinatacot, ¢ pinagbabalaan
baga nang pagdurog nang catauoan niya nang hampas, cundi
siya man@aco nang gayon, ay mangaco man ang nasabing
anac, ualang cabuluhan ang caniyang pangaco, Palibhasa}.ii.
hindi quinucusa niyang gauin.

Ang icapat na casangcapan nang maguing toloo ang
pangaco, ay ang ipatungcol nang tauo sa Panginoon Diss
lamang ang lahat nang pangacong caniyang guinagaua, 0
gagauin caya.

Ugaling uicain nang manga tauo:—aco,i, may pangsd@
sa mahal na Virgen; aco,i, may pangaco cay Poon San Anto-
nio; aco,i, may pangaco cay Poon San José 6 sa iba &
yang Santo; subali,t, ito,i, manga salita lamang, SaPag-w’t'
ang totoong pinangangacoan at dapat pangacoan nang tauDBSZ
cristiano, ay ang Panginoon Dios lamang; at ang ma_ha_l o

Ladll s -3 - - ~— ~
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Virgen at ang ib-ang manZa Santo, ay sila ang sacsi, catulong
at pinmcasi patin.

* Ang jcalimang casangcapan nang tunay na pangaco, ay
ang houag bagang .mangaco ang tauo nang anomang masama
cndi nang magaling lamang. Caya ang manga pangacong
manghigaﬂtis sumugat, domouahagui, 6 pumatay caya sa capoua
{auo, ay hindi tunay na pangaco, at ang nangangaco nang
gayon, ay nagcacasala nang daquilang casalanan, sapagea,t,
jtong manga pangacong ito,1, hindi naghibigay puri sa Pangi-
soon Dios, cundi bageus ay nagpapahamac sa caniya.

Pacatandaan ninyong maigui, manga capatid co, itonglimang
casangeapang iquinayayari nang tunay na pangaco. At cung haga
mayroon cayong guinauang pangaco, na di nasisinsay dito sa
manga ffinuran cong casangcapan; ay sundin ninyong madali,
at houag ninyong ipagpabucas-bucas ang pagtupad niyon.

Uica nga nang Dios Espiritu Santo:—Cum volum wvoveris
Domino Deo tuo, non lardabis reddere: quia requiret illud
Dominus Deus tuus....(1) Sa macatouid: Houag mong ipag-
liban-liban ang pagtupad mo nang ipinangaco mo sa Pangi-
noon Dios, sapagea,t, cung magpacabalam ca nang pagsunod
ay sisisihin ca niya, dahilan sa pagcalauon.

Mahangay, ang uica rin nang Dios Espiritu Santo, maha-
bgay houag mangaco ang tauo nang ano-anoman, cung di rin
susundin niya,t, tutuparin ang caniyang ipinangaco. Multoque
melius est non wovere, quam post votum promissa non red-
deve. (2). Sapagca,t, itong pagcaliban-liban nang tauo nang
Pgtupad niya nang caniyang pangaco,i, maguiguing casala-
fan sa harap nang Panginoon Dios.... et si moratus fueris,
Pulabitur tbi in peccatum. (3).

M%’P&Gahiya na ngayon, yaong manga tauo, na dahilan

1) Deut. cap, XXII a1, —(2 1 LY 4,—(3) Dent.
. Xx1y1 4, mp I, #. 21,—(2) Eccles. cap. V, ¥. 4.—(8) Deu
21
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sa canilang saquit & cahirapan, ay nanZangacong CUsa g
Panginoon Dios nang pagsisimba nang ganoong daming Migy

dito man, 6 sa ibang bayan, at nang pag-gaua nang ga}’o',;

gayong gauang cabanalan, cung sila,i, gumaling sa canily B
hirap 6 saquit; at saca, cung maigui na sila,t, maguinhay,

ang canilang catauoan, ay linilimot nila,t, di inaalumang ang

canilang manga pangaco, at alaalahanin man nila, ay ipinag.
papabucas-bucas nila ang pagtupad niyon.

Ay ano, manga capatid co; jdi nZa baga cacagalitan nang
Panginoon Dios ang manga tauong ito? ;Di nga baga isisig
nang Panginoon Dios sa canila ang pagpapahamac nila g
caniya nang canilang manga pangacong biro?

Cung baga,i, may tauo, na nangaco, 0 naquipagtipan
caya sa inyong gumaua nang gayo,t, gayong bagay, at saa
pinagdadayaan cayo,t, pinagsisinungalingan, 6 nagdadahila
siya nang manga dahilang ualang cabuluhan, 6 nagpapabu
cas-bucas siyang tiquis nang pagtupad nang manga ipinangae
niya sa inyo, ay ano, manga capatid co; ;mangyayari ba
gang di ninyo sisihin ang inyong catipan at paghihinanae
tan pa? ;Mangyayari bagang di ninyo sabihin siya,i, pali
marang loob, at tampalasan, at tauong di sucat paniualaan
nang sinoman? :

Ay itapat ninyo ngayon sa inyo rin itong halimbis
uang ifo. '

Ipagpalagay ninyong cayo,i, nanzangaco sa Panginool
Dios, 6 sa mahal na Virgen, 6 sa alinmang Angel at Sant
alang-alang sa Dios, na siyang totoong pinatutunculan .ns'ns
manga panZaco; ipagpalagay ninyo, anaquin, na cayo,h 3
ngaco sa Panginoon Dios nang gayo,t, gayong gauang calfe
nalan, cung cayo,i, gumaling sa inyong hirap 6 saquif
saca, nang macamtan na ninyo ang inyong hinjhjngi: W
linilimot ninyo ang Panginoon Dios, na nagpagaling $a e

1
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pindi D DinYO in:aaluma.na ang inyong: pangaco, 6 ipinag-

pabucas-bucas ninyo F.'mg pagtup.a(:i .n.myo.l Ay ano, manga
capatid co; zma?gyayan bagang di isisi ssf inyo nang Pangi-
soon Dios ang inyong gaua? jMangyayari cayang di icaga-
fit niya ang pagpapahamac na guinagaua ninyo sa caniya rin
at sa caniyang mahal na Ina, at sa manga Angel at Santo?
Qayo Tin ang mag-isip, cayo rin ang magsabi......

Naalaman co, na ang tauong may tunay na dahilan sa
di pagtupad nang caniyang pangaco, ay hindi nagcacasala
sa Panginoon Dios, di man tuparin niya ang gayong pangaco;
subali,t, natatanto co rin naman, pa ang lahat nang panga-
cong guinagaua nang tauo, ay catungeulan niyang sunding
madali, at cung sacali,t, ualang dahilan, at ipinagpapabucas-
bucas niya ang pagtupad niyon, ay nagcacasala siya sa Pa-
nginoon Dios; para nang uica nang Santong Sulat.... et si
moratus fueris, reputabitur bt in peccatum.

Tapat na tapat dito sa lugar na ito ang isang salitang
napulot co sa buhay ni Poan San Apiano.

Mayroon, dao, isang tauong lumpo,t, quimao, na nara-
rafay sa banig capagcatauo niya. Pinintacasing minsan nitong
fauaauang tauo ang caniyang manga caquilala, na siya baga,i,
pasanin nila,t, ihatid sa mahal na simbahan ni Poon San
Apiano.

Sinunod nang manga caquilala nang lumpo ang caniyang
t4pamanhican, at pinasan siya,t, inihatid sa simbahan ni
Poon San Apiano Pagcapasoc nang lumpo sa naturang sim-
bahan, ay nanalangin siyang taos na taos sa caniyang loob
" Panginoon Dios, at tuloy nangaco siya cay Poon San Apiano
™ cung siya,i, caauaan nang Santo, at pagalingin ang ca-
"Jang catauoan, ay magsisilbi siya, sa boong buhay niya,
0 sa mahal na simbahan ni Poon San Apiano.

#8capangaco nang ganoon niyong quimao, ay nacamtan
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niyang agad ang hinihingi,t, pinagnanasaan niyang Chguin.
hauaha,t, cagalingan. Caya nagpasalamat siya sa Panginm
Dios at sa mahal na Santo, at noui na sa tinitirahay “i}'a_ng
bahay, na lulucso-lucso, gaua nang pagcatoua. a

Dumulog tuloy itong lumpo sa Sefior Obispo, at ipinaha.
yag sa caniya ang lahat nang nangyari, pati nang Cani}'ang
pangaco, at gayon din ang inaacala niya sa caniyang loob,
na bago sundin niya baga ang caniyang pangaco, ay dady.
lauin niya muna ang caniyang magulang na natatahan g
malayong bayan.

Sinauay nang Sefior Obispo itong tauo nang caniyang
inaacala, at pinangusapan nang ganoon:—Bago mo sundiy
ang iyong binabanta, ay pacaisipin mo muna, at baca saca
li ay sisihin ca ri,t, parusahan ni Poon San Apiano, dahila
sa pagpapacalauon mo nang pagtupad nang ipinangaco mp
sa caniya,

Hindi, pé, ang sagot niyong dating quimao, hindi, pf
cundi, ang ibig co, pé, lamang, ay maquita co ang aquing
magulang, at maquita naman aco nila, nang matalastas nila
itong caguinhauahan nang catauoan co, at ang malaquing mi
lagrong guinaua ni Poon San Apiano sa aquin; at agad-agal
ay ooui aco dito, at tutuparin co ang aquing ipinangaco.

Inayunan na siya nang Sefior Obispo, at pinahintulutang
dumalao sa magulang, at dali-daling ipinahanda niyong d&
ting lumpo,t, quimao ang lahat nang cailangan sa caniyas
paglacad.

Nang sumapit ang arao nang caniyang pag-alis, ay p
masoc siya muna sa simbahan ni Poon San Apiano, s& P&
sisimba, at sa pagpapasalamat sa mahal na Santong nagpig¥
ling sa caniya; datapoua,t, capagcapasoc niya sa simbahsts
ay nasauli ang dati niyang saquit, na lalong mahirap B
sa dati,
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Ganito, Manga capatid co, ang pagpaparusa nang Pangi-

: son Dios 58 manga tauong nagpapabucas-bucas nang pag-
5 -

wpad nang canilang manga pangnc(.).‘ |

Marami namang casalanan ang ipinageacasala nang iha
@ Panginoon Dios, doon din sa oras nang pagtupad nila
pang canilang mfmga_ pangaco.; . at caya 'gayon, sapagea,t,
ang DPAag-ganap nila niyon ay‘uhnatlaan nila sa capalaluan,
o caparangalanan, 6 sa calibugan, na siyang . iquinasisira
pang dilang magagaling. na talaga nilang gauin.

Dito sa bagay na ito,i, madalas na madalas nagecacasala
ang MAanga dalaga, Madaling-madaling nangangaco silar.g mag-
dmba sa Antipolo, sa Paquil, 6 sa ibang malayong bayan;
qt pagsapit nang oras nang pagtupad nang canilang manga
pangaco, ay hihiram sila nang mabubuting damit, cung uala
silang sarili; hahanap sila nang iba,t, ibang pahiyas, na ipa-
mumuti sa canilang catauoan, quiquita sila tuloy nang
magaling na cabayong masasaquian nila, at pageatapos nito,i,
siya na, yayaon na silang casama 6 calapit nang manga la-
laquing lumiligao sa canila (cung baga,i, may lumiligao )

Sa canilang paglacad, ay ipinagpaparangalan nila,t, ipi-
nagpaparangya ang cabayo at ang damit na hiniram 'nila,
at pinagtatauanan pa ang manga linalaluan nila.

Pagdating doon sa bayang pagtutuparan nila nang pa-
ifaco, ay uulic-ulic silang ualang tahan, at ang lahat nang
cilayauan nang canilang catauoan ay siyang hahanapin.

Tinutupad din nila ang canilang pangaco, subali,t, parang
“_ﬂl?- sa canilang loob. Na, cung sa bagay, ang pangaco,i,
Myang guinagaua nilang paraan sa' pagpapalayao nang ca-
tilang catauoan.

Ay ano, manga capatid co; jtatangapin baga nang Pangi-

noon ) . s :
o Dios, mamahalin caya uniya itong ganitong manga pa-
faco! Aeala co,i, hindi.
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Caya ang dapat ninyong isasaloob; ang dapat ninyong «
hangari,t, ticahin sa pag-gaua,t, sa pagtupad nang manga pa-
ngaco, ay ang pagbibigay puri,t, dangal sa Panginoon Digg
at sa manga Santo.' Diyata,i, cung cayo nacapangaco na, ay
houag ninyong ipagpabucas-bucas ang pag-ganap niyon, cundi
bagcus ay tuparin ninyong madali, at houag ninyong haluap
ang pagtupad nang manga bagay-bagay na hindi caucol.

Cung ganito ang inyong gauin at sundin, ay tatangapin
nang Panginoon Dios ang inyong manga panZaco, at ca-
aauaan cayo niya,t, pagcacalooban nang caniyang mahal na

gracia dito sa lupa, at saca nang caloualhatian sa langit,
Siya naua,




TERCER MANDAMIENTO.

Platica 1.* del tercer precepto.

Memento ut diem =sabbati
sanctifices, Exod. cap. XX. y, 8.

agmula nang capalin nang Panginoon Dios itong
*’santinacpan nang langit, ay may bilin na siya sa
gk manga tauo, bagay sa pangingilin,

, Totoo nga,t, hindi sinasalaysay nang Santong Sulat,
cung ano,t, cung paano ang pagbibilin 6 pag-uutos nang Pa-
nginoon Dios sa ating manga magugulang na si Adan at
si Eva nang pangingilin; subali,t, nasasaisip at loob nang
lahat na mababait at marurunong na cristiano, na sila,i,
pinagbilinan nga,t, inutusang mangilin sa manga tacdang
arao. At acala co,i, hindi aco lilihis sa catouiran, cung sa-
bihin co, na ang arao na ipinapangilin sa canila,i, ang arao
nang Sébado.

At caya gayon ang aquing acala, sapagca,t, sa anim na
ardo, ay quinapal nang Panginoon Dios ang langit at ang lupa
L ang ibang manga bagay-bagay na naquiquita,t, di naqui-
Quita natin, at sa icapitong arao, (sibado baga), ay nagpahi-
884 siya, (cung sana sa nagpapahinga), at ga itinucoy niya

42 gayong arao sa pagsamba,t, pagpupuri nang tauo sa
Caniyg
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At caya gayon naman ang aquing acala; SAPagea, t, oy

macalabas na ang manga taga Israel sa caalipinan nang y,. :M
nga Ilari sa Egipto, ay inutusan nang Panginoon Diog ang_.l ss
caniyang campon at catinala, na si Moyses, na ipahay' .
niya sa canila itong ganitonyg utos: —Memento ut diem sabba!f. |
sanctifices. (1) Sa macatouid: alalahanin mo ang Paﬂgingﬂiu' 'ya
sa arao nang Sdbado; at sa ganoong arao ay itahan niny B
ang pag-gaua nang mabibigat na gana, at houag nang hahg.
napin ninyong iba sa naturang arao, cundi ang nauueol la- B
mang sa pagpupuri sa aquin, at ang nauucol naman sa pag- | Jc
papacagaling nang inyong caloloua. :
Itong utos na iniutos nang Panginoon Dios sa manga fag or
Israel, ay siya rin namang inuutos nang Panginoon Dios g he
ating lahat na manga cristiano, at siya cong binabantang say- § *ar
sayin sa inyo ngayong arao na ito. Paquingan ninyo. ca
Ang arao nang Sdbado,i, siyang inuutos nang Panginoon m
Dios, na ipangilin nang mangZa Israclita at nang lahat nang ip
tauong tinuturang taga Israel. Subali,t, nang mahuhay n o,
mag-oli si Jesucristong Panginoon natin, ay ilinipat nang § A
manga Apoéstoles, (sa capahintulutan din nang Panginoot § P
Dios), sa arao nang Domingo ang dating pangingilin nang
manga Israelita sa arao nang Sgbado, at caya gayo,i, Sk Sf
pagea,t, marami man ang manga dahilang ipinangingilin nang- -
manga Israelita nang arao nang Sdbado, ay hindi rin mé
papara sa manga dahilang’ ipinangingilin nang manga cis i
tiano na arao nang Domingo. 4
At totoo nga, sapagca,t, ang arao nang lingo,, 1.131’.“"' o
puno nang lahat nang bagay na Misterio. B
Sa arao nang Domingo ay nagpasimula ang Panginot® 3
Dios nang pag-gaua nitong mundo, m

Sa arao nang lingo, ay ipinanganac si Guinoong Sants

(1) Loco citato.
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Marfa, Ina nang Dios at Ina naman nating manga tauong

saiarm.

§a arao nang lingo, ay meanginac naman si Jesucmstong
Ama,b Pangmoon natin,

Sa arao nang Domingo, ay napaquita sa tallnng Hari
'yaﬂﬂg mariquit na bituing namatnugot sa canila hangan sa
Belén.

Sa arao nang lingo, ay bininyagan ni Poon San Juan
Bautista ang ating Panginoong Jesucristo doon sa ilog nang
Jordan, at Jesus ang ipinangalan sa caniya.

Sa arao nang lingo, ay pumasoc sa Jerusalen si Jesu-
cristong  Panginoon natin, na sumasacay sa isang munti,t,
hamac na hayop, at inilatag nang manga tauong naroroon
- ang cani-canilang lambong at manto, na siyang pinayayapa-
can sa ating PanZinoon, at ang manga batang anac nang
manga Judio, ay para-parang may hauac na palaspas, na
ipinagpupuri sa caniya.

Sa arao nang Domingo, ay nabuhay na mag-uli ang
aling Panginoong Jesucristo sa icatlong arao nang caniyang
pagcamatay,

Sa arao nang lingo, ay pinanaugan nang Dios Espiritu
Santo ang manga Apéstoles, at quinasihan sila nang ca-
niyang mahal na gracia.
~ Atsa arao nang lingo, ang uica pa ni Poon San Agus-
Un, ay paririto si Jesucristong Panginoon natin, at huhu-
“m sa nangabubuhay at sa nangamatay na tauo.

ltong lahat, at ang iba pang marami ay siyang dahilan
g paglilipat nang manga Apdstoles sa arao nang Do-
mingo ang dating pangingilin nang manga Israelita sa arao
lng Sdbado. Caya ang arao nang Domingo,i, catungculan
"ting pilit na ipangilin.

Totoo nga, na catungculan nating ibiguin, sintahi,t, pa-
22
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mintuhuan ang Panginoon Dios arao-arao at Oras-orgs. «
L]

bali,t, lalong-lalo na mahigpit at masiquip itong ating cq ;!.3 Pa
culan sa arao nang Domingo at. sa ibang fiestang il B-m.
pangilin sa atin nang santa Iglesia, at itinutucoy Illy&& I-ﬂ_‘
pagpupuri sa Panginoon Dios at sa manga Santo, - qn:
Tungcol dito, sa catungeulan nating mangilin cung T -Bii
mingo at ibang manga tucoy na arao, ay mayroong m&ng P
magandang salita, na sasalitain co sa inyo ngayon. .I‘I I
Doon sa Egipto,i, mayroon, dao, isang bucal, na %] =
ngala,i, bucal ni Jesus, sapagea,t, doon, ananyg salita, @
pagea,t, doon sa tabi nang bucal na yaon, ay inahilig s | g
Guinoong Santa Maria ang caniyang mahal na anac na ol i
Jesus, niyong silang Mag-anac ay pasa-Egipto. &
Ang tubig na lumalabas doon sa naturang bucal, ay guins
gamit nang isang tauo sa pagdidilig niya nang isang halama: 'bagé
- nang tinatamnan niya taon-taon nang bdlsamo. nany
Sa paghango nang tubig doon sa nasabing bucal, ar§ sz
nagpacana ang tinuringang tauo nang isang mdquina, mf ngil
pinipihit nang apat na baca ¢ toro caya. At ito na ang ek f ang
guila-guilalas. . gaar
Itong manga hayop na ito, na gumagauang ualang tangi§ ngu
oras-oras, ay pagdating nang hating gabi nang sibado hasg |
gan sa hating gabi nang lingo, at gayon din sa ibang mi= nib,
nga flestang pangilin, ay ayao silang gumaua, at patamn mas bajo,
nang palo, ay hindi rin mapilit silang gumaua,t, pumihit doos P:'ng
sa méaquina. ' Biayg

Ang ugali nitong manga tinuran cong hayop, ay SUSE
icahiya nang maraming cristiano, na hinding hindi inaa
nila ang Panginoon Dios sa manga hamac na arao, @

pa nama,i, pinababayaan nila,t, hindi inaalumana aBg ":
ngingilin cung Domingo at ibang fiesta, na dapab 1paigsis ~
)

caya sila,i, matatapatan niyong uicang paghihinanagquit S5
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panginoon Dios sa manZa taga Israel, na ang sabi baga

pang Panginoon Dios:-—Cognlr}m‘t bos possessorem suum.....
Jorael autem me non cogulovzd..... (1). Sa macat?uid: quini-
quilala nang baca ang caniyang pangjnoon, nguni,t, ang ma-
pga taga I?,rael, yaon. ba'gang .mz}nga tauo, nfl bucod cong
pinili, b, himranlg,' ay h“.“h cum:qullals} 58_agiin.

Ttong paghihinanaquit nang Panginoon Dios sa manga
[sraelita,i, tamang-tama nZa sa manZa cristianong hindi
pangingilin sa manga arao na dapat ipangilin.

Caya, manga capatid co, sa manga arao nang lingo at
fiestang pangilin ay houag nang gagauin ninyong iba, cundi
ang nauucol lamang sa paghibigay puri sa Panginoon Dios,
af sa cagalingan nang inyong caloloua.

Alintana ang manga mumunting gaua, ang pamamandao
baga nang caunting oras, ang pag-iguib at ang paghayo
nang casiyahan sa maghapon, at ang ibang ganitong -caila-
ngan, ay mangyayari ring gauin nang tauo sa arao na pa-
ngilin, sapagca,t, hindi baual nang Panginoon Dios sa atin
ing pag-gaua, sa ganoong manga arao, nang manga maga-
§ gaang na gaua, lalong-lalo cung itong gauang ito,i, caila-

igan at hindi matagal gauin. ;

Subali,t, ang lalong magaling at tapat na ualang panga-
nib, ay ang houag na cayong gumaua nang ano-anomang tra-
o} Bajo, cahit ano ang cagaanan, sa manga Domingo at fiestang

Migalin, cundi bageus, ang ganitong manga arao, ay ihayin
m§’°n€ boong-hoo sa Panginoon Dios, at houag ninyong gu-

' 84 manZa capalaluan, caparangalanan at casayahan,
1 Fndi pagbibigay puri lamang sa Panginoon Dios, at si
S8 nang icagagaling nang caloloua ninyo.

; H:“g Pagsisimbang taos sa loob, ay siyang una-unang

ws inihi H . . -
j .--.T_Hjt hinihingi nang santa Iglesia sa inyo sa manga
BV Dsaicap. 1. 3,



— 160 —
)ommgot fiestang pangilin, caya tuparin nin
na pagsunod, at samantalang cayo,i, naririto _
ay pagsisihan mnyo ang myong manga caaalan-_ 12

cayo sa ating marangal na Patron, at sa m
dating pinipintacasi ninyo; na cung gayon ang
sundin, ay caaauaan din cayo nang Panginoon
cacalooban pa nang caniyang mahal na gracia
ninyo sa caloualhatian nang langit. Siya naua.




S

Platica 2." del tercer precepto.

—_————

SOBRE LA SANTIFICACION DE LAS FIESTAS.

Ang isa baga: ay houag cang gwmnaua nang mabibigal
na gauwe; at ang isa naman: ay guwmaua ca nang mararapal
na gaua, ang pananalangin baga, ang pagdarasal, ang pag-
papanibago nang Pananampalataya, nang Pananalig at nang
Pag-ibig sa Dios na lalo sa lahat.

Caya nagcacamaling totoo ang maraming cristiano, na ang
isip nila baga, ay nacaganap na sila nitong icatlong utos,
cung sila,i, hindi gumagaua nang mabibigat na trabajo, di
man sila,i, manalangin, magdasal 6 gumaua nang ibang ca-
banalang gaua. {Malaqui, anaquin, ang camalian nitong ma-
nga tauong ito!

Sa manga lingo at fiesta,i, naglalaro silang maghapon,
at hindi nila inaalaala ang Panginoon Dios at ang canilang
caloloua; dumadalao sila sa canilang manga caibigan, at
nagsasalitaan sila, nang mahabang oras, nang manZa sari-
saring manga casiraan nang puri nang capoua tauo; nagsa-
sayao sila,t, naglalasing, at gumagaua pa nang ibang casala-
fan, jat ang uica pa nila,i, nacapangilin na sila! Maling-mali
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manga capatid co, itong canilang gaua,t, uica; subali,t, malj
man, ;ay siyang caugalian nang caramihang cristiano, nga-
yong panahong ito!

;Di ito nga,i, siyang guinagaua nang maraming tauong
taga rito sa bayan? ;Di sila nga ang lumalacad nang dalayg
6 tatlong oras caya cung Domingo,t, fiesta, nang sila,i, ma-
capagsabong lamang? ;Di sila rin ang nagdadahilan nang ca.
layuan nang canilang bahay sa di pagsisimba, at naparoroon
sila sa sabungang malayo pa sa simbahan? ;Di sila rin ang
nagdadahilan nang pagtauo sa bahay, at nang saquit nang
canilang catauoan sa di pagsisimba, bago-bago,i, cung gusto
nilang uminom nang alac, 6 pumarito sa loob nang bayan
sa paghanap nang caualan ay dali-daling inililicquir ang hag-
dan at lalacad na?

Marami pa,t, malalaqui pa ang casalanang ipinagcacasala
nang manga tauo sa Panginoon Dios, cung Domingo,t, fiesta,
sa ipinagcacasala nila, cung hamac na arao lamang.

Sa manga hamac na arao, ay gumagaua ang tauo sa bu-
quid 6 sa bahay caya, sa bundoc 6 sa dagat, sa cati 6 sa
tubig, at cumiquita nang pagecabuhay; at di niya iniisip, di
niya inaalaala ang anomang masama, palibhasa,i, nalilibang
ang caniyang loob sa caniyang gaua, at trabajo, datapoua,f,
pagdating nang arao nang lingo,t, fiesta,i, halos ualang licat
ang caniyang pagcacasala sa Panginoon Dios, palibhasa,i, ang
hinahangad nang caramihang cristiano sa manga arao na pa-
ngilin ay ang casayaha.t, calayauan nang canilang catauoan.

Ang totoong tungo nitong icatlong utos, manga capatid
co, ay ang pagsamba natin nang puspus na galang sa Pa-
nginoon Dios, at ang pagpapasalamat sa caniya dahilan 53
manga biyayang ipinagcacaloob niya,t, ipagcacaloob pa sa
ating manga tauong salarin.

Ang ibig nang Panginoon Dios, ay itahan nang tauo

O—

S —————

fn b 05 DA b 0 P e o
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ang caniyang trabajo sa manZa lingo,t, fiesta, at samanta-
Jahin niya ang gayong manga arao sa pag-gaua nang manga
cabanalang gaua.

Iteng aral na ito,i, siya ring aral nang santa Iglesia.
Tica nga nang Santo Papa na si  Nicoldo 1.°—Ang dilang
gana nang tauo. sa bah.a.y man 6 sa buquid, sa bundoc man
4 sa dagat, ay itahan niya sa arao nang lingo, nang maua-
Jan siya,t, patauarin nang manga caculanga,t, camaliang
guinagauna niya sa manga hamac na arao; at catungculang
pilit nang tauo, ang pumasoc sa simbahan cung Domingo
sa pananalangin at sa paghahain sa Panginoon Dios nang
ano-anoman; $a paquiquinig nang sermon at nang dasal; sa
pagbibigay puri sa manga Santo at Santa, at sa pagtulad
at pag-gaya nang manga cabanalang guinaua nila.

Itong lahat na ito,i, nasasaclao, ayon sa uica nang na-
turang Santo Papa, doon sa mahal na utos na yaon:
Memento ut diem sabbali sanctifices. Sa macatouid: Mangilin
ca cung Domingo at manga fiestang dapat ipangilin.

Maraming aral naman, ang iniaral nang isang Santo
Concilio sa Aquilea, bagay sa catungculan nating ialay sa
Panginoon Dios ang manga arao nang lingo,t, fiesta.

Sa manga arao nang lingo at fiesta, anang Santo Con-
clio, ay hindi lamang magsisimba ang cristiano, cundi pa
baman ay papasoc sa simbahan umaga,t, hapon sa pagda-
msal, sa paquiquinig nang sermon, at sa pananalangin;
% hovag iaalay niya sa nanga caauay nang caloloua ang
S mang cabahagui nang santong arao nang lingo. Sa ma-
C&tf)nid: houag gugulin nang tauo ang manga arao na pa-
gilin sq pag-iinom nang labis, sa pagsasabong, sa pagsu-
Sigal 6 sa jha cayang manga cagagauang nacaguiguising
“48 masasamang cahinguilan nang catauoan.

ltinutuloy pa nang Santo Concilio ang caniyang aral,
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na ang uica:—Sa arao nang lingo,i, catungculan nang e,
tiano,i, itahan ang manga gauang ucol sa cataunoan, Pana
nang iniuutos nang Panginoon Dios sa caniya; Sllb'a'li-;,t,-”
hindi dapat itahan niya ang pag-gaua nang manga ;magé‘-
galing na gauang nauucol sa caloloua, ang pagsisimha ba@,
ang pagdarasal, ang paglilimos sa manga pobre, ang pagda. 3
lao sa manga may saquit, at ang pag-gaua nang ibang mg
nga caauaang gaua.

Anaqui tucso nang Demonio ang pagcalimot nang mapg.
ming cristiano sa canilang caloloua, at ang Demonio rin ang
nacahihila sa canila sa pag-gaua nang hindi maigui, at siﬁ ;
rin ang nacalilibang sa canila, nang houag bagang pumasee, §
sila sa simbahan, cung Domingo at fiesta sa pagsisimba, pag-
darasal at paquiquinig nang aral nang Dios,

Nang nabubuhay pa si Poon San Estevan Obispo, ay
namasdan niya, na iilan-ilan lamang ang manga tauong pu-
mapasoc sa Simbahan cung Domingo, sa pagsisimba,t, pe=
quiquinig nang sermon, cung siya,i, nagmimisa,t, nangange
ral; caya dumaing siya sa Panginoon Dios, na cung mang
yayari, ay ipahayag at ipaquita sa caniya ang bagay na-
dahilan nitong caniyang pinagmamasdan.

Pagcapanalangin nang Santo nang gayon, ay naquifa nang
caniyang mata ang wmararaming malilibog na tauo, mangt.
sugarol at man@a mananayao, na linilibot nang Demonio,
linilibang at inilalayo sa simbahan, nang houag silang mag=
simba at tumupad nang catungculang cristiano. -

Itong namasdan ni Poon San Estevan Obispo, nang siyah
nabubuhay pa, ay siya co namang sucat itapat sa maramiig
tauong nasasacupan co.

Marami ngang tauong taga rito ang linilibang nang D"
monio, cung Domingo,t, fiesta, nang houag silang pumwﬁ
sa simbahan. Caya mayroong nagdadahilan nang cauala®®

¥
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damit na maisisimba; mayroong nagdadahilan nang pag-
au0 S8 pahay, nang pa.n-lalmandao at nang calaynan sa sim-
bahan; mayroong Hﬁgdﬂdﬂhllﬁ-n nang pag-aalaga sa bata at
nang saquit nang cat&llofln,l at mfiyroong nagdadahilan nang
qri-sari pa, na cung usisain at siyasating maigui, ay mata-
talastas natin, na ang caramihan niyong manga dahilan ay
jindi totoo, cundi manZa dahi-dahilan lamang at manga ca-
rayaan nang Demonio, na ang ibig niya,i, agauin ang cani-
Jang caloloua,t, ibulid sa infierno.

Totoo nga na ang manZa tauong matatamaring mag-
gimba cung Domingo at fiesta, ay parang nasasacamay nang
Demonio, at malivag na sila,i, macapagbalic loob sa Pa-
pginoon Dios. Itong manga tauong di nagsisimba,t, di
paquiquinig nang manga aral nang Dios; jay sino caya ang
macapupucao sa canila, nang sila,i, macalabas sa masama
nilang lagay?

Datapona,t, ang manga tauong masisipag magsimba,t, ma-
quinig nang manga magagaling na aral, ay cahima,t, ma-
casalanan sila,i, ga mayroon pa silang caunting pag-ibig sa
Dios, at sucat umasa sila, na doon sa pagsisimba nila,t,
paquiquinig nang sermon, ay ca-aauaan sila nang Panginoon
Dios at huhulugan nang isang mabagsic na gracia, na ica-
pagsisisi nila nang canilang manga casalanan, at icapagbabago
nang dating asal.

Caya, manga capatid co, ang manga arao nang lingo
il flesta, ay jalay ninyong boong-boo sa Panginoon Dios.
HU“ag Ilinyong tularan ang manga Inasasamang tauo, na
Ualang Pinagcacasipagang iba sa manga arao na pangilin,
°'_m'di ang pagsunod lamang nang lahat nang calayauang
Pinipita nang canilang catauoang lupa. Caya, pigain man,
fing sana ga dayap, pigain man ang looob nitong manga

Hong ito,, ualang lalabas doon, cundi ang dilang bagay
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na cabahuan; ang calibugan baga; ang pagnanacao; »

sinungalingan, at ang lahat na masasama.
Tularan ninyo sana ang manZa magagaling na
na hindi lamang cung lingo at fiesta, cundi halos

loua,t, sa capoua tauo.

Tularan ninyo, anaquin, itong magagaling na ¢
bagay sa pagtupad nang icatlong utos nang Dios,
gantihin cayo nang Dios din nang malaquing gan P
- ngit. Siya naua.




Platica 3." del tercer precepto.

S ——

SOBRE LA OBLIGACION DE NO TRABAJAR EN LAS FIESTAS.

<M ng ipagsesermon co sa inyo nZayon, manga capatid
D co, ay matutungcol sa catungculan nating di gumaua
“Unang mabibigat na gaua, cung Domingo,t, fiesta; sa-
pagea,t, bagaman marami ang ipinagsalita co sa inyo
bagay dito sa ating catungculan, ay ibig cong ulitin nang ulitin
nang matandaan ninyong maiguni. Caya paquingan ninyo.
Ang catungculan nating di gumaua nang mabibigat na
gaua, cung Domingo,t, fiesta, ay nasasaclao doon sa ipinag-
uutos cay Moyses nang Panginoon Dios, na ang uica:—Me-
mento ut diem sabbali sanctifices. Sa macatouid: ay alaala-
hanin mo,t, houag mong lilimutin ang pangingilin sa arao
nang Sabado. Na cung sa bagay; gumaua cayo sa anim na
430 nang balang malooban ninyong hindi masama; subali,t,
% lcapitong arao, sa Sdbado baga, ay magpahinga cayo, at
bouag cayong gagaua nang iba, cundi ang nahihinguil lamang
% caloloua ninyo at sa capurihan co. Houag naman cayong
Magpagaua sa manga anac ninyo, sa manga alila,t, upahan
* manga hayop man nang anomang mabigat na gaua, na
If_laca%isira nang inyong pangingilin, sapagca,t, ang pangingi-
H0yo sa ganitong arao, ay siyang icaquiquilala nang las
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hat, na cayo,i, manga campon co, ab aco ang myt)ng Digs,..
Videte ut sabbatwin mewm custodialis, quoniam SUnIm P
inter me et vos.... (1),

Parang sinarili nang Panginoon Dios ang arag nang §4.
bado, at hindi niya ibig na ang gayong arao,i, gugulin yg,
tauo sa manga gauang di ucol sa cagalinZan nang canilap,
caloloua. Caya sa arao nang Sabado,i, baual sa manga Judto!
ang pag-uaualis at paglilinis sa bahay, ang pagpitas
manga hunga nang cahoy, ang pagquitil nang bllla‘clag..:
ang pagviviage, ang pagcacalacal, ang pangangaso, ang pg.
ngingisda, ang pangangahoy, ang pangdadamo at ang pag.
luluto man nang pagcain, jano pa? ang manga hayopnm
nila,i, hindi rin magagamit, maguing sa paragos, maguing
sa sorlong 6 sa carruage,t, calesa, at hindi rin sila maca

pangabayo.

Itong lahat nang ito,i, sinusunod nang manga Judio nang.
lubos na pagsunod at nang magandang loob, palibhasa,i, nats
tacot sila, na maca di sila ipaquibilang sa manga campon nang.
Dios, cung sirain nila ang arao na ipinapangilin nang Pa-
nginoon Dios sa canila.

Itong lahat nang ito,i, siyang inaalaala niyong carami-
hang Judio na, dala nang carouahaguinan sa canila ni A
tioco, ay nagsi-alis sa canilang pinagtitirahang bayang ¢&
sama ang canilang manga anac, sampo nang manga pog
aari,t, cayamanan nila, at nagsi-ahon sa bundoc, ab doan'
nagsitago sa isang malaquing lungang naroroon.

Hinahabol itong manga Judio nang manga sondalo i
Antioco, at caalam-alam nang manga Judio, ay ito nd “—‘51
manZa sondalo sa pinto nang lunga, at magquiquipagbaca 8
canila. Datapoua,t, palibhasa,i, Sdbado ang arao'na

ay hindi cumibo ang manga Judio; hindi nila gumaml*m

— . I
(1) Exud. cap. XXXI, ¥. 13. -
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armas S8 pagsasangalang sa canila rin; hindi naman sini-
4an nila ang pinto nang lunga; hindi tinacpan nang manga
bato; hindi linaguian nang man@a pasolo ang daan, at hindi
man nacagaua sila nang ano-anomang sucat macapiit sa ca-
ailang manga caauay nang pagpasoc sa lunga; cundi bagcus
ay sanglibong catauo ang napapatay sa manga sondalo, houag
Jamang sirain nila,t, pahamacan ang pangingilin sa arao
nang Sdbado; sapagca,t, ang boong isip nila,i, magcacasala
sila nang daquilang casalanan, cung sila,i, gumaua nang
anoman sa ganitong arao,

Totoong pinagsasaquitan nang manga Judio ang gauang
pangingilin sa arao nang Sdbado at sa ibang manga fiestang
pinangingilinan nila, at ang ibig pa nila, cung mangyayari,
ay houag nang gamutin nang manga meédico, sa ganitong
manga arao, ang manga may saquit.

Caya ang dilang magagaling na guinaua ni Jesucristony
Panginoon natin sa arao nang Sdbado, ang pag-gamot niya
baga sa manga may saquit; ang pagbuhay sa nangamatay;
ang pagpapaalis nang Demonio sa catauoan nang tauo, at
ang ibang ganito,i, pauang pinipintasan nang manga Judio,
at pinag-uupasalaan pa nila si Jesucristo, na ang uica nila
baga:—.... Non est hic homo d Deo, qui sabbatum mon cus-
todit. (1) Sa macatouid: itong tauong ito,i, hindi campon
E:;E. Dios, sapagca,t, hindi nangingilin cung arao nang S4-

Mali man itong caisipa,t, caugalian nang manga Judio,
Palibhasa,i, hindi ipinaghabaual nang Panginoon Dios ang
Pig-gaua nang manga magagaling at caauaang gaua sa
Wanga arao na pangilin; mali man, anaquin, ang canilang
c_agagauan, ay siyang sucat icahiya nang maraming taga
0, na ang manga lingo,t, fiesta,i, di nila inaalumana, at

(1) Joun. eap, IX, 7. 16,
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ga itinatalaga nila sa pagtatrabajo, at ang hamae g aray
ay ga itinatalaga nila sa pagpapahinga. .

;Di ito nZa ang inuugali nang maraming babu.yi',_ m
uala man silang guinagaua sa manga hamac na arao, g
hindi cumiquibo, at pagdating nang arao nang lingo,t, fiests,
ay doon na sila magsisipag at lalabhan nila ang lahat nang
damit na marumi?

;Di ito rin, ang guinagaua niyong isang babayi, na, ang.
damit, na napupurit sa loob nang sanglingo, ay itinatabi
niya sa isang suloc nang bahay, hangan dumating ang amg
na pangilin, na siyang itinatalaga niya sa pananagpi af g
pagsusursi nang damit?

;Di ito rin ang iniaasal nang maraming tauo, na damuhiy
man ang canilang palayan 6 dalatan, ay uala silang quib
sa manga hamac na arao, at pagdating nang arao nang
lingo,t, fiesta, ay siyang pagparoon sa canilang manga pa
Jayan sa pagbubunot at pag-gamas nang damo?

jDi ito rin ang guinagaua nang manga maghibigas, na
sa hamac na arao,i, halos hindi nila naalaala ang canilang
cacalacalin, at saca sa gabi nang Sdbado hangan sa nagbubu-
cang liuayuay nang arao nang lingo, at sa gabi nang lingo,
nang maca-ave-Marfa 6 maca-4nimas, ay doon na sila mag
babayo,t, pipintacasinin pa nila ang ibang tauo sa pagsi
nang capangilinan?

¢Di ito rin ang inuugali nang maraming tauo, na aug
arao nang lingo,t, fiesta,i, siyang itinatalaga nila sa pange
ngahoy, sa pagtataga nang cauayan, sa paghila nang balang
na, at sa pag-gaua nang ibang mabibigat na gaual

Cung pumarito ngayon, sa halimbaua, yaong manga Iﬁt'
dio, na nag-uupasala cay Jesucristo, at ang uica nila,i, ]1111']1
siya campon nang Dios, sapagca,t, gumagamot siya,t, n8g°
1Japag11inhz'lua sa manga may saquit sa arao nang Sebade;
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cung pumarito, anaquin, yaong manga Judio, at maquita
pila ang masamang pangingilin nang manga taga rito sa
manga Domingo, t, fiesta, ay, jano caya ang canilang sasa-
pihin? zlPaquiquibilang cayo nila baga sa manga campon
nang Dios? Seguro,i, hindi; bagcus ay ipaquiquibilang cayo
sa manga campon nang Demonio, na siya nga ang umaag-
Jahi at humihila sa inyo sa di pangingilin cung Domingo
at fiesta.

Ang dilang guinaua,t, quinapal nang Panginoon Dios,
ay para-parang umaaral sa inyo nang pangingilin cung Do-
mingo at fiesta. jAba natin, cung ang arao,i, di mangilin,
(cung sana sa nangingilin), at di sumunod sa ipinag-uutos
nang Panginoon Dios sa caniya! Cung parating umaarao,
jay di masusunog tayong lahat? ;Di matutuyo ang manga
“ilog? jDi mamamatay ang manga cahoy at manga hala-
man, at ang lahat nang hayop ay mamamatay rin, gaua
nang cainitan?

Cung palagui namang umuulan, jay di baga malilipos
itong sanglupaan, at malilipos din ang sangcatauohan?
Ganoon nga. Caya ang arao,i, ga nangingilin cung tag-
ulan, at ang ulan naman, ay ga nangingilin cung tagarao,
at para-para,i, sumusunod nang ipinag-utos nang Panginoon
Dios sa canila.

Ang manza cahoy ay may casalsalang panahon sa pag-
dadahon, at may panahong casalsalan sa pamumulaclac at
Pimumunga; at ang ibang panahon ay ga pinangingilinan
nila, (cung sana sa nangingilin.)

Ang lupang di pinagpapahinga ninyo, cundi bagcus tina-
lamnan ninyong palagui, ay hindi mapapaquinabangan ninyo
ag maramj, palibhasa,i, hindi tutubo nang maigui ang
fomang itanim ninyo doon.

Gayon din ang nangyayari sa ating manga tauo.
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jAno cayang magaling ang tutuho sa’ catauoa,f, cal,
nang tauo, na halos ualang tanda nang pageacristiang m
;Ano bagang magaling ang tutubo sa caloloua,t, catag
nang tauo, na ang manga arao nang lingo,t, flesta,
hindi ipinag-iiba niya sa manga hamac na arao? 3Ano
magaling ang tutubo sa catauoa,t, caloloua nang isang taug
catulad nang Demonio, bagay sa di pangingilin, CuDgDe.
mingo at fiesta?

Ang Demonio nga,i, hindi nangingilin, ang uica nj Pogy
San Buenaventura, sapagca,t, Domingo man at fiesta, at opgg
oras man ay ualang patid ang canilang pagtatrabajo, Sa ms
catouid: ang Demonio,i, hindi nagpapahinga, nang sangddi
mang oras, nang paghampas, pagpaparusa,t, pagpapasauit
sa manga napacasama sa infierno; at uala ring patid ang.
panunucso niya sa atin, na oras-oras ay liilibot tayo niyat,
hinahamon sa masama.

Bucod dito,i, pinagmamasdang maigui nang Demonio ang:
lahat na guinagaua nang tauo sa manga arao nanglmgo
at fiesta, at tinatandaan niya,t, isinusulat pa.

Ito nga ang naquita minsan nang isang Santo, na mu-
ting namatay siyang tacot pagcaquita nang ganoon.

Itong Santong ito,i, napagupit nang buhoc sa isang a‘:s_ﬂr.’I
nang fiestang pangilin, at caalam-alam niya,i, naquita niyang
caharap ang isang Demonio, na pinagsisipagan niyang tolo"
ang pagsimot nang dilang buhoc na guinugupit nang maDS“'
gapas, at binibilang pa niya,t, isinusulat, at isinisilid m}’”g'j
tuloy sa isang supot, na pinasan niya agad at dinala sa -
fierno; na ang banta baga nang Demonio ay 1ngatangmﬁ¥“
doon, at saca, sa oras nang paghuhucom nang Pang
Dios sa naturang Santo, ay ilabas niya ang supot at ipaquit
sa totoong Juez nating lahat, nang parusahan niya et |
Santo.
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~ Malaquing totoo ang tacot niyong Santo nang panonood
pitong nangyaring ito, caya mula noon ay hindi na siya
agupit sa arao nang pangilin.
Caya, manga capatid co, cung ibig ninyo, na cayo,i, ipa-
ang ni Jesueristo sa caniyang manga campon, ay houag
' cayong gumaua nang mabibigat na gaua cung Domingo, t,
; festang pangilin.
- Ang manga mamamalacaya, ang manga mangangaso, ang
: mﬂﬂga magsasaca, ang manZa anloague, ang manga magha-
~ ayo, ang manga maglalaba, ang manga mananahi, at ang
Jahat na gumagaua nang mabibigat na gaua sa manga lin-
ooty fiesta, uala man silang tantong dahilan, ay matacot
pa sa Panginoon Dios, at pacaisip-isipin nila,t, aalalahanin,
~pa ang pangingilin cung Domingo,t, fiesta, ay isang utos
~ eabilang nang sampuong utos nang Dios, at ang tauong di
- tumufupad nang iisang-isang ufos nang Dios, ay mapapa-
- casama sa infierno, tuparin man niyang mahusay ang ibang
slam na utos.

iCahimanavari, maalis na sa inyo ang catamaran, nang
- (ayo,i, macasunod nang lubos na pagsunod nang manga utos
nsng Dios at nang santa Iglesia, nang cayo,i, maguing da-
- Pal magcamit nang langit, na itinatalaga nang Panginoon Dios
'. M Imanga masusunurin sa caniya! Siya naua.

24



Platica 4." del tercer precepto,

SOBRE LA OBLIGACION DE OIR MISA.

" Itong aral na ito, manga capatid co, ay
¥ cong ipinangaral sa inyo nang manga lingong nag
" at siya co namang binabantang ituloy ngayon, sapa
ang pangingilin at ang paquiquinig nang Misa, na
sayin co n@ayong oras na ito,i, nagcacalangcap, at hini
mahihiualay ang isa sa isa. i

Caya, cung itanong ninyo sa aquin, cung sino &ng i
toong nangingilin sa manga Domingo,t, fiesta; ay sasa
co sa inyo, na: yaong manZa tauo, na naquiquinig
boong Misa, magmula sa puno hangan sa dulo, ai
gumagaua nang anomang mabigat na gaua, cung ua
tantong dahilan at lubos na pahintulot nang may capas
han, ay sila lamang ang totoong nangingilin. {

Ang caunaunahang catungculan nang tauong Crk
cung Domingo,t, fiesta,i, maquinig nang hoong Miss
bali,t, jano caya ang santa Misa? N

Itong tanong na ito,i, siyang itinanong na minsan M8
isang herejes sa isang tauong naghabansag cristian?}.'.
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g Libahing totoo; at ang sasot lnitm.lg cristiano,i, ganoon:—
pindi €0 naalamain. jMamhfl ito 1'1ng' s?gtot na ito,i, siya
naméﬂg isasagot nan.g caramihang naqmqmmg. sa aquin, cung
paga sila,i, tanun'g.m -tu'ngcol sa'bagay nr:a .no! Caya paca-
nioin ninyong maigui itong aquing sasabihin.

Ang santa Misa, manZa capatid co, ay isang cataas-taasan
at camabal-mahalang haying iniaalay nang santa Iglesia sa
Panginoon Dios, at doon nga sa pagmimisa, ay inihahayin
pang santa Iglesia sa Dios Ama, sa camay at gaua nang
Padreng nagmimisa, ang tunay at mahal na catauoan at
(ng6 nang bugtong na Anac nang Dios, si Jesuecristo baga,
pa nagpacamatay sa Cruz, cusa niya,t, tubos sa ating ma-
nga tauong salarin. Ito nZa ang cahulugan nang santa Misa,
cung sa ‘madaling salita.

Ang lahat nang tauong cristiano, lalaqui,t, babayi ay may
etungeulang magsimba cung Domingo at fiestang pangilin,
pagsapit nila sa edad nang pitong taon, at ang di magsim-
ba,i, mageacasala nang daquila, cung uala silang tunay na
dahilan sa di pagsisimba. Datapoua,t, itong dahilang ito,i,
hindi sucat timbangin nang may catauoan, cundi ang ca-
niyang Cura 6 ang caniyang Confesor ay sila ang tatanungin,
i sila ang bahalang magtimbang niyon.

Tatlong bagay na casangcapan ang iquinayayari nang
snia Misa. Ang nauna,i, ang pagbubulong nang Padreng
- Bigmimisa sa hostia,t, sa alac na nasisilid sa caliz, na ca-
Mgnabulungan na niya nang manga uicang talaga ni Je-
sueristo ga gayon, capagcaraca,i, naroroon sa hostia ang
mahal na catauoan ni Jesucristo, at sa caliz ang caniyang
dugﬁng mahal, casama nang caniyang caloloua,t, pagca Dios.

Ang icalauang casangcapang iquinayayari nang santa

» 4y ang paghahayin nang Padreng nagmimisa sa Dios

® mang mahal na catauoan at dugé nang caniyang mas
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caliz na bmulungan nang Parlre

Ang icatlo,i, ang pagsubo nang Padreng
niyon ding hostia, at ang pag-inom niyon ding al
nulungan niya.

Itong tatlong bagay na ito,i, siyang camaha],
at capuno-punoan sa lahat nang bagay, na nas
santa Misa; caya mageacasala nang daquilang
ang tauong nagsisimba, cung baga di niya harapin
man dito sa tatlong casangcapang 1qu1nayayar1 nang )

Ang di paquiquinig nang tauo nang santa Misa,

mula sa puno, sa macatouid: magmula sa pag
Sacerdote sa altar hangan sa paglilipat nang libron
'sa dacong caliua nang Padre, ay hindi maguiguing
lanang malaqui; at gayon din, hindi magcacasala n:
quila ang tauong hindi naquiquinig nang Misa magmulﬁ
macasubo at macainum na ang Saccrdote, hanga_ 2
pusan nang Misa, cung itong tauong ito,i, nagsimba
mula sa puno nang Misa. :

Datapoua,t, manga capatid co, ang puno mart\*
pusan nang santa Misa ay catungculang simbahan nan
tauong cristiano, alinsunod sa canilang lagay, a
guing totoo yaong napapalamdn sa dasal, na ang
Maquinig nang hoong Misa cung Domingo at fiestan
ngingilinan. -

Ang nahuhuli sa Misa ay may catungculang_
nang ibang Misa, cung mayroon, at cung uala,
culan niyang pilit na maquinig niyong cabahagul :
inabutan niya.

Ang manga nagsasalitaan sa simbahan, ang
tutulog, ang manga lumilingos-lingos, na tiqui

gala nila ang canilang loob sa oras nang pag
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pindi lamang, di sila 'nagsisimba, cundi nagcacasala pa sa
"-f’ﬁhgiﬂoon Dios, uala silang galang sa caniya,t, sa caniyang
mahal na bahay, at malaquing escdndalo pa ang ibinibi-
gay nila sa manga tauong caharap, na nacaquiquita sa
canila. g

Ang manga namamandao bago magsimba cung Domingo
ot flestang pangilin; ang manga nangangaso; ang manga
Jumadalao sa canilang buquid 6 sa canilang manga hayop;
ang manga umaahon sa bundoc § pasa-ibang bayan caya,
ot ang lahat na gumagaua nang ibang gauang ganito,
ay cung may dili-dili ang canilang loob, cung aabutan nila
ang Misa 6 hindi caya, ay nagcacasala sila nang malaquing
easalanan sa Panginoon Dios, abutan man nila ang Misa,t,
_macasimba man sila; at caya gayon, sapagca,t, nagcucusa
silang pasasapanganib nang di pagsisimba, at ang nacaiibig
nang capanganibang icahuhulog niya sa casalanan, ay na-
caiibie din nang casalanan, at nagcacasala nga.

Ang manga maglalacad at ang manga magviviaje ay
para-parang may catungculang magsimba sa manga hayang
canilang tinutulacan, ¢ sa manga bayang dadaanan, & sa
canilang paroroonan. ;

Hindi nacatutupad nang ecatungeulang magsimba ang
tavong naquiquiniy nang dalauang calahating Misa sa da-
laiang cahalili nang Dios, sabay-sabay man ang canilang
pagmimisa, ¢ sunod-sunod man caya. 3

Ang boong Misa man nang dalanang Sacerdote, na nag-
mimisang sabay-sabay, ay hindi rin mapapaquingan nang
lauong nacaiibig tumupad nang catungeulan niyang mag-
simba; at caya gayon, sapagea,t, ang naquiquinig sabay-sabay
0 dalanang Misa, ay di mangyaring di pagalain niya
g caniyang loob at mata, na mamaya,i, nasa isang Misa,
Mdmaya,i, pasa-isa naman, at hindi nga matutupad niya
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ang napapalamén sa dasal, na ang nicn:——Maqflinig Nap
boong Misa cung Domingo at fiestang pinangingilingy,
Hindi masabi, manga capatid co, ang manga paquing}y
na quinacamtan nang cristiano sa pagsisimba, at Iﬂlong-lﬂe"
cung ang gayong cristiano,i, hindi lamang nagsisimba nang
boong Misa cung Domingo,t, fiesta, cundi arao-arao Namay,
_at nagsasaquit pa siyang maquinig nang lahat nang Misang;
inaabutan niya sa simbahang caniyang pinapasucan. Dito s
susunod na salitang pinulot co sa historia,i, mapag-uang;.
uari ninyo ang catotoohanan nitong aquing sinasabi,
Niyong nabubuhay pa si Poon Santa Isabel Reyna,
(Haring babayi), sa Portugal, ay mayroon siyang isang pages
na masimbahing totoo, at mauilihin sa dilang magagaling,
at siya ang pinagcacatiualaan nang Reyna nang paglilimes
sa manga pobre, nang pagsusustento sa manga may saquit,
at nang pagpapagaling nang lihim sa lahat nang maralitang
tauo. '
Naramdaman nang isang pages nang Haring lalagui,
ang pagmamahal nang Reyna sa caniyang pages, at ang
pagcacatiuala niya sa caniya nang dilang calihiman, bagay
sa pag-gaua nang manga caauaang gaua, at sa pagpapagaling
sa manga salantang tauo, at pinasucan siya nang malaquing
capanaghilian. ‘
Dala nitong capanaghiliang ito ang pages nang Hari, ay
naghanta siyang magpahamac sa pages nang Reyna, cahif,
talastas niya, na ang pages nang Reyna,i, banal at magi-
ling na tauo; caya pinaghintangan niya nang Pagcacasala
nang mahalay sa caniyang panginoong babayi, at itong 'D'B}'
tang na ito,i, siyang ibinulong at isinumbong niya sa Hari,
na parang totoo.
Sa maringig nang Hari ang ipinagsasalita sa caniya nasg
caniyang pages, ay natilihang totoo,t, naualan nang loab,
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. maisip-isip niya cung ano caya ang dapat niyang
gauin- ; . ;

Pageahapon niyong ding arao na yaon, ay nanaog ang
Hari at nagpapasial, at doon sa caniyang pagpapasial ay na-
quita niya ang isang maningas na. hurno nang apog, na
dinodoopan nang dalauang catauo. Linapitan nang Hari itong
dalauang catauo, binati at pinangusapan nang gayon:—DBucas
nang madaling arao, ay paririfo ang isang pages nang aquing
: palacio, at magtatanong sa inyo, cung cayo,i, nacasunod na
nang utos at bilin nang Hari sa inyo cahapon nang hapon,
ay pageatanong sa inyo nang pages nang ganitong tanong,
ay itapon ninyo agad siya dito sa hornong ito.

Noui na ang Hari sa caniyang palacio, at nang quina-
hucasan pagcamadaling arao, ay inutusan niya ang pages
nang Reyna nang pagparoon sa hurno, at inaralan nang dapat
itanong niya doon sa nag-aalaga nang hurno.

Nanaog na ang pages nang Reyna, at lumacad na,
alinsunod sa utos sa caniya nang Hari, nguni,t, pagdating "
niya sa tapat nang isang simbahan, ay siyang pagtugtog nang
pagtataas nang mahal na Hostia caya pumasoc siya doon
at pinaquingan yaong Misa. Caalam-alam niya,i, lumabas
ang isang Sacerdoteng magmimisa rin, at pinaquingan niya
naman itong Misa; nagmisa tuloy ang isa pang Sacerdote
8 pinaquingan din niyang boong-boo itong icatlong Misa.

Nababalisa ang loob ndng Hari, at ibig niyang maala-
an cung nasunod ¢ dili caya ang caniyang utos at bilin,
?t Sa pag-uusisa niya nitong bagay na ito, ay inaralan niya,t,
‘lufusan  ang caniyang pages.

Sumunod ang pages, at pagdating niya sa hurno, ay
“8glanong siya sa dalaua catauong naroroon nang ganito:—
MNatupad baga ninyo ang utos at bilin nang Hari sa inyo

POn nang hapon? Halos di pa tapos ang caniyang tanong,
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ay sinungaban siya niyong dalaua catauo at itinapon s
nang hurno '
Pagea maya-maya,i, ito na ang pages nang
nangagaling sa simbahan, at inusisa niya sa m
aalaga nang hurno, cung sinunod na nila ang bilin
nang Hari sa canila; at ang sagot sa caniya niyong
catauo ay:—Qo sinunod na namin cangina pa.

Sa maquita nang Hari ang pages nang Reina, na
isip niya,i, patay na, ay nagulumihanan siyang toto
halos di matutong manZusap, at inusisa niya sa pages
saan baga siya,i, nagpacabalam. :

Aco pb, ang sagot nang pages, ay pumasoc sa
simbahang aquing nadaanan, at pinaquingan co, pé,
ang dalauang Misang hoo at calahati pa, na magmt
pagtataas nang mahal na Hostia, caya, pd, aco,i, na
«nang pagsunod nang inyong utos. Houag acong
nang Hari,t, panginoon co, sapagca,t, ifong guinaua €o
siya pong bilin sa aquin nang aquing ama sa oras nang
niyang pagcamatay, na ang uica niya sa aquin a;
mangyayari, ay paquingan co ang lahat nang Mlﬁﬂﬂg ;
tan co, samantalang aco,i, nasa simbahan.

nginoon nang Haring babayi; at ito rin nga,i, siy
halata naman ninyo nang manga macacamtang pag
nang. manga cristianong masisipag magsimba 1
Misa, cung Domingo,t, fiestang pinangingilinan, @
mac na arao.
Caya, manga capatid co, sa manga lingo ab
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pag cayong maquinig nang boong Misa, para nang
sa inyo nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia.
 manga hamac na arao man, ay magsimba cayo,t, mag-
nang macamtan ninyo ang manga gracia,t, biyayang
acaloob nang Panginoon Dios sa masimbahing tauo.




Platica 5." del tercer precepto.

e

SOBRE EL P0OCO APRECIO EN QUE TIENEN A SU ALMA LE}S
QUE NO OYEN MISA.

“A ng caunaunahang catungculan nang tauong cristiany
e ~ sa manga Domingo,t, fiestang pangilin, ay ang -
‘ quiquinig nang boong Misa, para nang iniuutos nang
santa Iglesia sa ating lahat.

Malamig ang pananampalataya sa Dios nang manga tauong
cristiano, na ang pinagsisipagan nila cung Domingo af fiests,
ay ang icaguiguinhaua lamang nang canilang catauoan, a
dili ang icaguiguinhaua nang caloloua nila.

Anaqui, hindi naalaman nitong manga cristiano, na ang
caloloua natin ay mahal na totoo sa Panginoon Dios, pi
libhasa,i, ang ating caloloua,i, siyang ipinagcatauoang
nang caniyang Anac na si Jesucristong Panginoon natil
Tila,i, hindi nila naalaman, na ang caloloua natin ay siyas
ipinagdalita ni Jesucristo nang di masabing manga hirifs
at siya rin ang iquinamatay niya sa Cruz, cusa niyaf 88
lamang sa ating manga tauong salarin. Hindi, yata, BSEE
man nila, na itong ating caloloua, na tinubos at binill
Jesucristo nang caniyang mahal na dugé at pagcamatﬂ’
Cruz, ay ga ipinaghibili nilang muli sa Demonio nang &

TS o e e e
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pilang catamarang magsimba at nang canilang pag-gaua nang
nanga bagay-bagay, na ualang cauculan sa pangingilin nang
manga arao na pangilin.

Totoong-totoo, ang uica ni Poon San Agustin, totoong-
totoong dapat tangisan nang lahat ang casamaan niyong
tauong nagbibili nang caniyang caloloua sa Demonio, nang
pagsunOd niya nang mal?g.a gusto,t, caluguran, at nang
pagsouay niya sa manZa lpinag-uutos nang Panginoon Dios
ot nang santa Iglesia sa caniya.

Masama nga ang lagay, at lalong masama ang magui-
guing_catapusan nang manga matatamarin at mapagtamasang
fauo, na ang canilang inaaring dios dito sa lupa.i, ang ca-
nilang catauoan, at di nila inaalumana ang canilang calo-
loua, na siyang iguinaua nang Panginoon Dios nang di mia-
bilang na cababalaghang gaua.

Ang ganitong manga tauo, ang uica rin ni Poon San
Agustin, ay hindi sucat turang tauo, palibhasa,i, uala silang
hinahangad na iba dito sa mundo, cundi ang nauucol la-
mang sa caguinhauahan nang canilang catauoan, at hindi
ang nauucol sa cagalingan nang caloloua nila.

Caguilaguilalas manding tingnan ang casipagan nang
maraming tauong cristiano bagay sa pagquita nang icagui-
guinhaua nang catauoan nila.

Ang canilang cataunoan lamang, ay siyang pararamtan
at pahihiyasan cung Domingo,t, fiesta. Ang canilang catauoan
lamang, ay siyang pacalilinisi,t, pacabubutihin. Ang canilang
catanoan lamang. ay siyang pacacanin at pabubusuguin, At
?a tatagang uica,i, ang canilang catauoan lamang, ay siyang
aalagaan nila nang puspos na casipagan, at ang canilang
taloloua, i, siyang pinababayaan nila,t, hindi inaalumana.

Caya may saquit man ang canilang caloloua, at punong-
Puno man nang manga casalanan, ay hindi guinagamot nilg
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hang magaling na pagcocompisal at pageocomulgar, g g
magaling na pagsisisi at pagtiticang di na sila magca@asalaf'
muli. Magutum man ang canilang caloloua, ay dilj P&l‘-&ef
nin nang manga mararapat nal ga..uft, nang pagsisimba :haga...
nang pananalangin, nang paquiquinig nang sermon, af pams
pag-gaua nang ibang gauang cabanalan. Hubo,{, hubag miy
ang canilang’caloloua nang mahal na gracia nang Dios, ay
dili isaman pararamtan nila,t, pahihiyasan nang n}ﬂgaﬁng.ﬁa:
damit nang manga cabanalang gaua, cundi lalong-lalong g.
sirain nila,t, dudumihan at susugatan pa nang ibang bagongf
casalanan cung manga Domingo,t, fiestang pangilin.

Ang ganitong manga cristiano, na nacalilimot sa canilang
caloloua cung Domingo,t, fiesta, ay pinaghihinonactan ‘af pi
nangangaralan ni Poon San Juan Criséstomo, na ang uica:—
Cundi ca marunong, tauo cang cristiano, cundi marunong
magpacamahal sa caloloua mo na para nang dapat; cung

-

ayao mong palaloin ang caloloua mo sa iyong catauoan, ay ipan-

tay mo man lamang. Sa macatouid: ay alagaan mo ang calt-

loua mo, para man lamang nang pag-aalaga mo sa catauoan

mo; alagaan mo ang caloloua mo, para man lamang nang
pag-aalaga mo sa caban ¢ suclobang pinag-iingatan mo nang
manga hiyas 6 salapi; alagaan mo ang caloloua mo para min
lamang mang pag-aalaga mo sa buslong pinagsisidlan mo nang
ipacaeain sa iyong manga hayop.

;Mangyayari baga, na ang catauoan mong lupa,t, hamae
na putic, ay siya mong pacamahalin, at ang caloloua moig
anac nang Dios, na sucat magmana nang caniyang i

nga cayamanan sa langit, ay siya mong pahahama@r:"

pavaualang halaga,t, pababayaan? ;Oh caol-olan sa dilifs

caol-olan! . =
iCung may damdam ang catauoan mo, ay gumﬂgm

mo agad; cung marumi ang paa mo,i, hinuhugasan mo
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Joy; cung punit_ ang damit mo, ay tinatagpian mong madali!
Ay paquit ang caloloua mo, may damdam man, marumi man
o Pmong-pllllo man  nang casalanan ay pababayaan mo,t,
_hahamacan? jOh caol-olan sa dilang caol-olan!

S anito. ang paghihinanaquit at ang pagcahabag ni Poon
. gan Juan Cris6stomo sa manga tauong cristianong nasasacu-

an niya; ab ito ring paghihinanaquit na ito,i, siya co na-
mang sucat itapat sa caramihang cristianong nasasacupan co,
o sa manga lingo,t, fiesta, ay hindi lamang hindi guina-

ot at linilinis ang canilang caloloua, cundi sinasactan
pa nila,i, dinudumihan nang maraming casalanan, nang di

sisimba baga, nang pagsusugal, nang paglalasing at nang
iba pang lubhang marami.

Ay ano, jdi co baga sucat paghinanactan at cahaba-
gan yaong manga tauo, na ang pinaquiquialaman nila, cung
Domingo at fiesta, ay ang canilang sasabungin lamang na
natatali sa bahay, ay pagtugtog nang Misa, ay doon na ipa-
nanaog nila sa calzada, at hahagurin nang hahagurin, at
pag-uulot-ulotin, at bibitiuan pa, at gayon nang gayon ang
canilang gagauin hangang di matapos ang Misa?

iDi co sucat paghinanactan at cahabagan ang maraming
tawo, babayi,t, lalaqui, na pagtugtog nang Misa,i, siyang
piglabas nila sa bahay at pasailog, at maliligo, may dili-dili
min ang canilang loob, cung aabutan nila ang Misa ¢ dili
caya?

iDi co sucat paghinanactan at cahabagan yaong manga
o, na sa umaga nang Domingo,t, fiesta, bago magmisa,
8y lalacad na sa paghili 6 sa paghango nang ititinda nida,
O magluluto caya,t, maghahanda nang canilang ilalaco, ta-
lastas man nilang di aabutan ang Misa?

‘ iDi co sucat paghinanactan at cahabagan pa ang mara-
Mg faga rito, na pagtugtog nang Misa, cung Domingo



— 186 —
ay lululan sa bangea,t, mamamandao, matanto mgy
na di mangyaring di maliban sa pasisimba sa gayong ﬂmﬁ
;Di co sucab paghinanactan at cahabagan ang ibang
na sa arao nang Sdbado ay aahon sa bundoe, na may %

mang aso, al doon sa arao nang lingo,i, MaNgangasg g

mahabang oras, na di nila inaalaala ang Panginoon Dios;ﬁ
nila inaalumana ang pagsisimba, at ang manga asong cae
lang quinatotouaan ay ga pinauuna nila,t, pinalalalo g ea-
nilang caloloua?

Mag-ingat at matacot ang tauong cristianong di nags.
simba sa manga arao na pangilin, at maca sacali,t, siya,,
tamaan nang malaquing parusa nang Panginoon Dios, dijy
man sa buhay na ifto, para nang mariringig ninyo dini g
isusunod cong salita.

Mayroon, dao, isang maguinoong Caballero, na mauilikiy
sa pangangaso, at malimuting totoo sa caniyang calolous
Ang boong arao nang lingo,t, fiestang pangilin, ay guin
gugul nitong Caballero sa panZangaso, na di niya inaaluman
ang pagsisimba, at di naman gumagava siya nang ano-an
mang sucat icagaling nang caniyang caloloua.

Madalas na madalas na sinasauay itong Caballero nang
caniyang asaua nang panZangaso niya,t, nang di pagsisiibt
niya cung Domingo,t, fiesta, datapous,t, hindi siya napa&
sauay at hindi rin pinaquiquingan niya ang mabuting aril
nang caniyang asaua, cundi bagcus ay nagbibingi-bingilis
siya sa dilang magagaling at sa manga pagtauag DA%
Panginoon Dios sa caniya. Subali,t, hindi nalauen ab _Bafﬂ’-
nan siya nang isang catacot-tacot na purusa nang Pangine®
Dios sa caniya.

Buntis ang caniyang asaua, at niyong cabuanal na_.‘_v
cagampang totoo, ay umahon sa bundoc itong (;a]_:sllw
sa isang arao nang lingo, na hindi nagsimba, at nangs
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dya doon niyong boong mag.hapong yaon.

gamantalang nangangaso siya,t, nagsasaya doon sa bun-
doc, Y pananac ang Canly.*ang asaua, at ang ipinangZanac
ay isang sangol, na ang ulo,i, parang aso, at catulad mandin
pang 1sang asong 1p1nangan‘gaso nang naturang Caballero.

ga maquita nang babayi ang caniyang ipinanganac, ay
satilihan siya, t, nalumbay na totoo; at dala nang malaquing
jiya niya sa manga tauo, ay ipinabaon niyang agad ang
caniyang anac sa silong nang bahay.

Pagdating nang Caballero nang dacong hapon ay inusisa
jiga sa 8saua, CUNE $aan naroroon ang caniyang ipinanga-
pic.—Ay auan, ang sagot nang babayi.—Sabihin mo sa
aquin ang totoo, ang uica nang Caballero, at cung hindi ay
papatayin quita nitong taglay cong espada.

Sa malaquing tacot nang babayi, ay ipinahango niya sa
baunan ang caniyang anac, ipinaquita sa Caballero, at ang
uica.—Na ito na ang aquing ipinanfanac, na catacotstacot
panoorin; tingnan mo,t, pagmasdang maigui, at pacaisipin
mo sa iyong loob, cundi malaquing parusa ito nang Pa-
nginoon Dios sa iyo, dahilan sa masama mong pangingilin,
al sa di mo pagsisimba sa manga arao na ipinag-uutos nang
Panginoon Dios at nang santa Iglesia.

Nagulumihanang totoo ang Caballero nang maquita nang
taniyang mata ang nangyaring ito at pinagsisihan niyang ma-
Mquit ang caniyang manga casalanan, at magmula niyon, ay
hindi na siya sumala sa pagsisimba cung Domingo,t, fiesta.
: Caya, manga capatid co, gunamgunamin ninyo sa loob
llo.ng salitang ito, at upang siyang icadala nang maraming
tnstianong catulad nang naturang “Caballero, na, sa manga
90 na pangilin ay hindi sila nagsisimba, hindi sila guma-
faug lang anomang magaling na icabubuti nang canilang ca-
Wloua, at hing; man inaalaala nila ang Panginoon Dios,
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Malaquing totoo ang paquinabang na quinacay
cristiano sa pagsisimba, at lalo na, cung ang canj
ay ipinatutungeol niya sa manga caloloua sa pup,
nasasalatan nang tulong natin, at ualang lalong
guinhaua nila sa canilang lagay, para nang sila,i, ip
natin. |

At cung cayo,i, may magandang loob sa inyor
magulang na nangamatay na, ay catouiran ang ip
ninyo silang madalas, na siyang maguing parang ganti
sa magaling na pag-aalaga nila sa inyo nang sila,i
hay pa.

Houag naman macalimot ang asaua sa caniya
ang capatid sa caniyang capatid, ang catoto sa caniyang
ang camag-anac sa caniyang eamag-anac, na nangama
cundi hagcus, ay magsaquit cayong magsimba, hin
cung lingo,t, fiesta, cundi arao-arao, at ipatungcol niny
lny()nn- simba sa manga calolonang nahihirapan sa pur
at asahan ninyo, na cayo nama,i, gagantihin nang :
Dios nang malaquing ganti dito man sa buhay na ito,
sa cabilang bubay. Siya naua, :

E
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Platica 6.* del tercer precepto.

e

SOBRE EL RESPETO A LOS TEMPLOS.

ng isa pang aral, na napapalamén sa icatlong utos
' nang Dios, ay ang catungculan nating magpacagalang
Vsa manga Templo, sa manga simbahan baga, palibha-
sa,i, ang manga simbahan ay siyang bucod na bucod
na tinatahanan nang Panginoon Dios.

Totoo nga na ang Panginoon Dios ay nasasalahat na
guinaua niya. Siya,i, nasasabahay ninyo, cahima,t, sa manga
casuloc-sulucan, at caya,i, hindi cayo nacagagaua nang ano-
wan doon, na di niya maquita. Siya,i, nasasatindahan ninyo,
it ang dilang inyong pagdaraya, sa capoua ninyo tauo, ang
ﬂilang casinungalingan, pag-uupasala,t, panlilibac ninyo sa
“poua tauo ay para-parang naquiquita,t, nariringig niya.
Siya,i, nasasabuquid ninyo, nasasaparang, nasasabundoc, na-
“sagubat, nasasadagat, at sa catagang uica: ang Panginoon
Diog a4y naroroon sa tinatahanan ninyo,t, linalacarang lugar,
8 manga pinatutunguhan ninyo.

Caya ang uica nang Saniong Haring si David: —Pangi-
P cong Dios, aniya, jpaano baga ang paglayo co,t, pag-
¥ 1y0 at sa mahal morg muc-ha’.... et quo d facie tua

! Cung aco, ang uica rin nang Santong Hari, cung
26
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aco,i, umaquiat sa langit, ay doon ca naroroon, § as%
in calum, tu illic es. Cung aco nama,i, manaog sy ine .
ay naroroon ca rin. Si descendero tn infernum, adeg____.'.".
cung iuan co nang lihim ang aquing bahay, at aco,i.' .
tanan at pasa cabilang ibayo nang dagat, at doon geq tum
han, ay doon man maquiquita mo rin aco, at pipi gumﬁ.ﬁg
aco nang canan mong camay. Si swmpsero pennas mm#
luculo, et habitabero in extremis maris. Elemim illuc., ,, ..
nebit me dewtera tua. (1)

Datapoua,t, bagaman ang Panginoon Dios ay nﬂsasalnhg
na guinaua niya, ay ang manga simbahan ¢ templo na y
Santisimo, at ang langit ay siyang totoong quinalal'agﬁ;i
nang caniyang luclucan, siyang quinatitirahan niyang ‘bahay

Parang bahay manding sarili nang Panginocon Dios g

i

simbahan ang ating Panginoong Jesucristong buhay na bubiy
at naririto rin ang lahat na quinacailangan ninyo, nang ms
pacagaling sa langit ang inyong caloloua. '

Dito nga naririto ang bucal na binubucalan niyong me
linao na tubig na ibinibinyag sa inyo, at nagcacalooh &
inyo nang capatauaran sa casalanang original, yaon bagisg

mahal at cauna-unahang gracia -
Naririto rin ang tribunal nang penitencia, na nagpae

tauad sa inyo nang inyong manga casalanan, at nags

pa sa inyo niyon ding unang graciang sinabi c0, €

baga,i, nauala sa inyo dahilan sa pagcacasala ninyo; at B

minsanin cong sabihin. y
Naririto sa simbahan ang camahalmahalan at

taasang Sacramento sa Altar, na quinatitirahang pal'agll}-3 az |

(1) Ps. CXXXVIII, §. 7 y siguientes.
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gngc D408 Dios, na si Je‘zsucristo?g Panginoon natin, na si-
jgsamba nang sangcalangitan, quinatatacutan nang sang-in-
o, at iguinagalanlg nang manga Demonio di man cusa
pang canilang loob; lmuluhmjau nf“jg lahat nang mababait na
istiano, at sinasamaha,t, pinaglilingcoran at pinag-aanitang
ualang licat nang manga Angeles at Arcdngeles, nang manga
Querubines at Serafines.

' Caya alang-alang man lamang sa manga Angeles na nag-
qsilbi sa canilang Dios at Panginoon sa loob nang simba-
han, ay dapat ninyong igalang nang puspos na galang itong
mapga lugar na ito,

Ay ano, manga capatid co; jcung maquita ninyo nang
inyong sariling mata ang dami,t, capal nang manga Angeles
pa naglilingcod sa canilang Hari,t, Panginoon, ay di baga
lalaqui at lalalo sa dati ang pag-galang ninyo sa manga
smbahan? Seguro,i, ganoon nga. Diyata,i, maniuala cayo,
na cahima,t, di ninyo naquiquita, ay macapal ngang totoo
ang manga Angeles na sumasama,t, naglilingcod sa Pangi-
noon Dios dito sa manga templo 6 simbahang ftinitirahan
niya.

Si Poon San Juan Criséstomo ay siyang pinagcaloobang
madalas nang Panginoon Dios nitong capalarang ito, ang
figeaquita niya baga sa sariling mata nang simbahang pu-
ding-puno nang manga Angeles, na nagsisilbi sa ating Dios
# Panginoon. Ttong capalarang ito,i, quinacamtan nang Santo
" 0rds nang caniyang pagmimisa, at doon sa oras na yao,i,
inaquiquita nang Panginoon Dios sa caniya ang maraming
Angeles, na ang suot ay damit na maputi na parang busilac,
8 lumilibot-libot sa altar na pinagmimisahan niya, at sina-
::1:11;;2& I:En.g'lubos I]‘E'L‘ pag-gallang ang cani‘lang Dios df.

) ipinanalangin pa nila ang manZa tauong na
000 sa looh nang simbahan.
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Caya, ang manga tauong pasa sa simbahan' o Lol
simba, sa pagdarasal, 6 sa pananalangin, ay dapat pgm
soc sila doon nang puspos na galang: at POE narggy o
sa loob nang simbahan, ay dapat na magpacahusay g, -
tayé nang catauoan, na houag hagang cumilog nang mas&n'%'
quilos, at dapat na magpacahusay sila nang canilang lmb
at piguilin pa nila, na houag bagang pagala-galain mh.t,
palipad-liparin sa manZa bagay-bagay na di ucol g Pag-g
at paghibigay puri sa Panginoon Dios, at sa Paghingi m*
aua sa caniya.

Cung cayo, sa halimbaua, cung cayo,i, Pasa sa palagy
nang Hari, sa palacio caya nang Capitang General, sy m_:
nga Alcaldia man lamang, at sa manga Comandanﬁi_a-g
manga Juzgado, jay ano caya ang inyong gagauinl..., Ay
na ang sasagot, at sasabihin co, di co man naquiquis,
ang lahat na gagauin ninyo, cung magcataon. Cayo,i, me
quinig.

Ang una-unang gagauin ninyo bago cayo humarap &
Hari, 6 sa Capitang General, 6§ sa ibang manga tauong
nurang co, ay maghahanda cayo nang damit na isusuot niny|
at tuloy usisain ninyo sa manga nacacaalam, cung ang
ano ang dapat ninyong uicain, cung ano,t, ano ang da
ninyong gauin; cung ano,t, ano cayang quilos af tayo ni
catauoan ang dapat ninyong ipaquita sa camahalan ninyos
manga tauo; at iisipin pa ninyo sa inyong sarili ang ®
na dapat gauin, v

Ngayon, pagpasoc ninyo sa silong nang canilang b’hq’
ay huhusayin ninyo nang panibago ang inyong damif |
lacad cayo nang banayad na banayad, at pag-iiguibin
ang quilos, at pagharap ninyo sa canila,i, mag-aanyo €=
mababang-mababa, itutungo ninyo ang ulo,t, matds * 8
hahayag sa canila ang inyong caraingan nang booRg aF|
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cumbabaan, na ualang caquilos-quilos ang inyong catauoan,
o ualang calingos-lingos ang inyong mata.

[to nga,i, sigurong-siguro, ang aasali,t, gagauin ninyo,
cung mageataong cayo,i, haharap sa Hari, sa Capitang Ge-
peral, at sa ibang sinabi cong tauo.

Hindi co pinipintasan itong gagauin ninyong ito, cundi
pageus ay pinupuri co, sapagea,t, siyang nauucol sa cama-
halan nila. Subali,t, manga capatid co, cung ito ang inyong
gagauin at uugaliin sa isang Hari, sa isang Capitang General,
sa isang Alcalde, sa isang Comandante, sa isang Juez; iay
ano caya ang dapat ninyong gaui,f, ugaliin sa pagparito
ninyo,t, pagpasoc sa simbahan, at sa pagharap ninyo sa
Hari nang manga Hari, sa Capitang General nang manga
Capitang General, sa Alcalde nang manga Alcalde, sa Co-
mandante nang manga Comandante, sa Juez nang manga
Juez, sa ating Dios baga at Panginoon nang lahat?.... Cayo
na ang mag-isip, manga capatid co, cayo na ang magsabi,
cayo na ang sumagot...

Ang sasabihin co lamang sa inyo, na si Jesucristong
Dios na totoo at tauo namang totoo, dala nang malaquing
aua,t, sinta niya sa atin, ay naririyan nga sa Santisimo
Sacramento sa altar, boong-boo at buhay na buhay, para
baga nang pagcalagay niya sa langit; at cung caya di na-
tin naquiquita,i, sapagca,t, cusang nagtatago siya sa caliitan
nang Hostia, nang houag tayong matacot sa caniyang ca-
tagsan.

Pacaisipin ninyo nZayon, manga capatid co, cundi ma-
Iafllﬁﬂg pagpapahamac at pagpapalamara sa Panginoon Dios
4t sa manga Angeles na casama niya, ang guinagaua nang ma-
fming tano, na pumaparoon at pumapasoc sa manga simbahan,
PAra nang pagparoon at pagpasoc nila sa manga tindahan nang

4% na ualang gayac ang catauoan at ualang gayac ang loob,
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Pacaisipin ninyo, cundi cahalay-halay sa Panginooy Diog
at sa manga Angeles, ang guinagaua nang maraming taug
na pumapasoc sa simbahan, datapoua,t, ang mnﬂang»cai
nilang catauoan lamang ang nasasasimbahan, at ang  cag.
lang loob ay nasasaibang lugar; ang canilang catauoay ay
nasasasimbahan, at ang canilang panimdim ay nasasa pg.
nga lamang bayan; ang canilang catauoan ay Nasasasin.
bahan, at ang canilang pagnanasa,i, nasasaari nang ibg,
nasasa manga calayauan at catouaan nang mundo; nasag
manga capalaloa,t, caparanZalanan; ang canilang catanoay
lamang, na naquiquita nang tauo, ay siyang nasasasimbahan,
at ang canilang loob, na naquiquita nang Panginoon Digg
at nang manZa Angeles na caharap, ay siyang nasasaca
tanimang tauong ibig nilang panghigantihan, 6 nasasamali-
bog na tauong dati nilang quinatitisuran, 6 nasasamumunting
ari-arian, na cacanin nang ouod at iiuan din nila balang
arao, di man cusa nang canilang loob.

Caya, quilalanin ninyo, manga capatid co, ang cama-
halan nang manga simbahang tinatahanan nang Pangi-
noon Dios at nang manga Anungeles, at mula ngayon, ay
pumasoc cayo nang boong galang dito sa manga lugar na
ito. At palibhasa,i, pinahamacan ninyo silang madalas nang
inyong masasamang panimdim, gaua,t, uica, dito rin S
loob nang canilang hahay, ay humingi cayong tauad s
canila, at magtica cayong di na gagauang uli nang g&
noon.

At sa catapusan, ay pacatandaan ninyong maigui ifong

sabi ni Poon San Ambrosio, na ang uica:— Ang tauong nag-iisip
at nagninilay-nilay sa loob nang simbahan, na siya,i, mdy
caharap na maraming Angeles, na nacaquiquita nang caniyats
manga gaua,t, panimdim, ay di mangyayaring di magpac
husay, at uala siyang gagauing iba, cundi ang lalong tapst
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Dios, ang .i_cagagaling nang caniyang caloloua, at
icasasapit niya sa totoong caloualhatian sa langit, na
cong ninanasa sa ating lahat. Siya naua.




CUARTO MANDAMIENTO.

; nal
Platica 1.* del cuarto precepto. e
nis
. I-lanirs patre%l} tuum et mg =
Trem WA e, { i}

P12, wod cap. XX, cay
sap
% _Ti!:i '. I si.ﬂ.-'
o gfi(\ ) may
%&g aalaman ninyong dati, na ang utos nang Dios ay bat:

G sampuo; at naalaman din ninyo, na ang tatlong
74 nauunang utos ay nauucol sa pagpupuri sa Panginoon § g

Dios, at ang pitong nahuhuli ay nauucol sa ating ca-

poua tauo.

Ang aral, pa nasasaclao sa tatlong nauunang utos nang J Jits
Dios, ay sinaysay co na sa inyo nang manga lingong nag- pus
daan; caya sasapulan co nZayon ang pagsaysay nang cahuly- | %
gan nang pitong nahuhuli, Paquingan ninyo. tin

Ang caunaunahang utos na nauucol sa ating capoua tau, S a0
na, cung sa bilang ay siya ang icapat na utos nang Pangi S i
noon Dios, ay yari:—Honora patrem tuum el mairem b i g
sa macatouid: igalang mo ang iyong ama,t, ang 1yong ina. J "an

Malinao na malinao itong utos na ito; subali,t, nangmé== @
talastas ninyong maigui, ay sasabihin co sa inyo, na diy® =
sa utos na iyan, ay hindi lamang nasasaclao ang Pﬂg'gala_ng e
natin sa magulang, cundi pa naman ang pagsunod nalith

pamimintuho, pag-aalila,t, paglilingcod sa canila.
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Gasabihin co naman sa inyo, na diyan sa utos na iyan,
5 nasasackao rin ang pag-galang natin sa manga matatanda
b % ain, & manf_f»fi Sacerdote at sa‘ma'nga Puno; na cung sa
pagay, 8y para Iing magulang natin silang lahat. At ito ang
catibayan nang manZa sinasalita co.

Ang Pag-galang sa manga matatanda sa atin, ay iniuutos
nang Panginoon Dios sa atin, doon sa Santong Sulat, na ang
wica; —Coram  cano capite consurge, et honora personam se-
wis.... (1) 58 macatouid: tumindig ca sa harap nang manga
maputi na ang ulo, at igalang mo ang matandang tauno. At
caya gayon ang utos at bilin nang Panginoon Dios sa atin,
sapagca,t, sucat acalain nang lahat, na ang catandaan ay
. sinssamahan nang carunun@a,t, cabaitan at nang iba pang
mogandang ugali, na dapat igalang nang manga tauong
bata pa.

Catouiran ding igalang nating parang magulang ang ma-
nga Sacerdote, at sila nZa ang manga cahalili mang Dios
dito sa lupa, at sila rin ang pinagcacautangan natin nang
dilang icapapacagaling natin sa langit. Sila nga,i, dapat pag-
pifaganan, at caalang-alanganan nang sino,t, sinoman, nang
puspos na galang, sa harap man, cung sa licod nila, ayon
% bilin at utos nang Panginoon Dios sa ating lahat. Hindi
fin dapat pintasan sila,t, pagtauanan, 6 pag-uupasalaan caya
ldng manga icasisira nang canilang puri, sapagea,t, ifo,i,
Haguiguing casalanan sa harap nang Panginoon Dios, na
iz ibig, ay houag hucuman ang caniyang manga cahalili
g sinoman, liban sa manga mahal at mataas na Puno nila;
“¥a ang uica nang Dios din sa Santong Sulat:—Nolite lan-
¥e christos meos, (2) sa macatouid: houag ninyong hipuin
8 aquing manga Sacerdote.

Dapat namang igalang natin ang manZa Hari, ang ma-

) Levit, cap. XIX, ¥, 52.—(2) Pa. CLV, ¥, 16.



— 198 —
nga Principe, ang manga Capitang General, ang manﬁafh

bernador, ang manga Alcalde, ang manga Juez, ang m% ';3
Capitang may varas, at ang ibang manga Puno,t, -'*--1- .
Justicia, sapagca,t, itong lahat ay binibiguian nang Py, ; .
noon Dios nang capangyariban sa pagpapasunod sa atit 3 xl A
magaling, caya ang uica nang Dios din....., Non ' i
enim polestas nist & Deo:.... . (1) sa macatouid: uala.ng may‘ P‘
capangyanhan, cundi ang Pangmoon Dios ay siya ang mag: | p
bigay. ca
Itong manga Puno, ay sila nga ang may Cﬂtungculus @
magturo sa atin nang magaling, at sila rin ang may catung. g
culang maghantay at mag-usisa cung mayroong manga pg&- 0
agulo, manga lasing, manga sugarol, manga magnanaca, ne
manga di nagsisimba cung Domingo,t, fiestang pangilin, ma §  qo
nga di nagcocompisal cung cuaresma, at manga may iha, it
ibang manga masasamang vicio,t, ugali; at cung sacah,g uil
mayroon, ay catungculan nilang pilit sirain at pagbmmh $a
itong manga casalanang ito, alinsunod sa cabagsicang ipimig§ S
caloob nang Panginoon Dios sa canila, at tayoe nama,, MJ
catungculang sumunod nang balang utos nila, cung matout § ibi
at tapat sa Dios. Tof
Datapoua,t, malaqui man ang catungculan nating igalang . ga
ang lahat na linuran cong tauo, ay hindi maipapara sa Geg &4
tungculan nating igalang at ibiguin ang sariling maguia
natin, ang ating ama,t, ina baga, sapagca,t, itong pagg lw
at pag-ibig sa manga magulang, ay hindi inuugali I Py
nang manga cristiano, alinsunod sa utos nang Pang | :':
Dios sa canila, cundi siya rin ang inuugali nang === b:
nang manga tauong nangabubuhay dito sa ibabao nang’.-_f
maguing Aeta,t, Moros man, at hindi binyagan. :
Tauong hindi binyagan yaong si Séneca, at gayoR =g 2

(1) Rom. cap. XIII, f. 1.
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oy ssinulat niya sa manga librong caniyang quinat-ha, na, sa

Jshat Dang catungculan nang tauo, ay ualang maipara sa

atungeulan  nating igalang, purihin at ibiguin ang ating

manga magulang.

Tauo ring hindi binyagan si Socratés, at gayon ma,i,
naggasalita nang -ganito:—-gAno-ca}réng pageaibig ang mai-
papara S8 pag-ibig nang 1§ang ina S‘? caniyang anac? jAng
Pagmaguri oras-oras na'ng 1na sa ca{llya.ng anac! jAng pag-
capuyat niya, cung gabi, at ang casipagan niya, cung arao,
sa pag-aalila nang caniyang anac! ;Ang masaquit na capa-
galan niya, sa paghanap nang ipacacain, at nang ipadada-
mit sa anac! jAng capighatian, calumbayan af pagbabalisa
pang loob niya, cung magearamdam siya,t, nauaualan 6
guinuculang caya nang gatas sa pagpapasuso sa anac! Caya,
itong lahat nang ito, at ang iba pang maraming-marami, ang
uica ni Socratés, ay pauang naguiguing utang na loob natin
sa ating manga magulang, at siyang nacasusulong sa atin
sa pag-ibig, sa pagpupuri,t, sa pag-galang sa canila.

Tunay nga, manga capatid co, na ang catungeculan nating
ibiguin at igalang ang ating magugulang ay malaquing
toloo. At tunay rin, na ang anac, na di umiibig at guma-
galang sa caniyang manga magugulang para nang dapat, ay
g navaualaan siya nang caniyang pagca-anac.

Ito,i, totoong-totoo, sapagca,t, ang ating manga magu-
lang, ay sila, (liban sa Dios), ang pinagcacautangan natin
Bang lahat nang bagay, maguing sa catauoan, maguing
% caloloua. At nang matalastas ninyong maigui itong ca-
Wolochanang ito, i, pagmasdan ninyo, ngayong cayo,i, may

it na, ang mangZa cahirapan at capagurang tinitiis nang ma-
1 magulang sa pag-aalila,t, pagpapalaqui sa canilang ma-
“8'3 anac. Pagmasdan ninyo ang canilang capighatian, ang
Sanilang Pag-iiyac, ang canilang pagpupuyat cung magecasa-
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quit ang canilang anac. Pagmasdan ninyo ang iba,t, i
pang ganitong tinitiis at dinadalita nang manga m&g‘u}-- .
sa pag-aalaga sa afin, at sabihin ninyong tuloy, cung dapag
turan at ipangalang anac ang anac, na di marunong umily
at gumalang sa caniyang ama,t, ina.

Caya, manga capatid co, ipalamdn ninyo sa loob, 4
pacatandaan ninyong maigui itong caunting aral, ng lpmag.
sesermon co sa inyo ngayon. At cung sacali,t, cayo,i, g
palamara,t, tumampalasan sa inyong ama,t, ina: cung g
cali,t, di ninyo iguinagalang sila,t, iniibig na para
dapat: cung sacali,t, pinagtunayauan ninyo sila,t, minyy
6 pinag-uicaan caya nang masama, ay pagsisihan ninyo ang
lahat nang iyan, at magpumilit cayong magbago nang de
ting asal ninyo sa canila. At mag-ingat din cayo, sapageaf,
ang anac na palamara sa magulang, ang cadalasa,i, hind
nagcacapalad nang mabuting palad, difo man sa buhay 1
ito, at doon man sa buhay na ualang hangan.

Tamang-tama dito sa aquing iniaaral sa inyo ang sin
salita nang manga lumang historia. Mayroon, dao, dalauasg
magcapatid, na ang ngalan nila,i, si Cleovis at si Biton,
na capoua,i, hindi binyagan. Ang ina nitong mageapai,
ay Sacerdotisa, na may manga catungculang tutuparin doot
sa isang bahay na sinasambahan nang manga tauo sa ca
lang manga dios-diosang hamac, at sa ualang cabayong i
cahihila nang carruajeng paglululanan nang canilang ml.
ay sila nang dalauang magcapatid ang humila niy(}ll". *
inihatid ang canilang ina doon sa paroroonang bahay 6 Sl
simbahanan. |

Itong mabuting halimbaua nang pag-ibig ab pagg“]“‘
niyong dalauang magecapatid sa canilang ina, c_ahjma..t- ’!.
la,i, para-parang hindi binyagan, ay siyang dapat nmyﬂ
tularan bagay sa pag-ibig ninyo,t, pag-galang 54 B

ﬂ'ﬂmuﬁ\.‘;u
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magulang. At asahan ninyo, na cung tapat ang in-
pag-ibig at pag-galang sa inyong ama,t, ina, ‘ay iibi-
din cayo nang Panginoon Dios, at gagantihin pa niya
i nﬂ‘ﬁ malaquing ganti dito man sa lupa, ¢ di man caya dito
E” lupa, ay doon sa langit.
s I_ga_h'imanauari ay maguing dapat tayong lahat na magcamit
i _mg buhay na ualang hangan sa langit! Siya naua.

MR
.




Platica 2." del cuarto precepto.
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SOBRE LA OBEDIENCIA Y OTROS DEBERES DE 10S HIJOS
PARA CON LOS PADRES.
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*gumalang sa ating ama,t, ina, para nang sinayssy
co sa inyo nang isang lingo. Datapoua,t, mauaualang
cabuluhan ang gayong pag-ibig at ang gayong pagge
lang, cundi langcapan nang mabubuti at caucol na gaua;
cundi baga samahan nang magaling na pagsunod natin si
manga utos nilang matotouid at nang magaling na pagliling-
cod at pag-aalila natin sa canila, cung sila,i, naghihirap al
nasasalatan.

Uica nga nang Dios Espiritu Santo:—1In opere et sermone
el omni patientia honora patrem tuum. () Sa macatouid:
igalang mo ang iyong ama, sa uica,t, sa gaua, at tiisinme
ang caniyang manga caculangan. .

Caya, ang manga anac na hindi nagsusumaqmt sumﬂBOd'
sa magulang; ang manga anac na nagdadahilan nang bﬂm}s.
cabulaanan, 6 nagsasaquit-saquitan caya, nang houag silang
mautusan; ang manga anac na dumadabog-dabog, UmINE®:
ingos, 6 nagmamato-mato caya, cung sila,i, utusan nang B
T (1) Ecdli. eap. IMI. ¥. 9.
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28 magulang nang manga maFouirl at'cailangan. Itong lahat
pa it0,1s nageacasala sa Panginoon Dios.

Madalas na madalas na ipinagtatagubilin at iniuutos sa
ofin DANg Santong Sulat ang pagsunod nati,t, paglilingcod
b magulang. Ang calahating mahiguit nang icatlong ca-
I'mﬂo nang .Ecleméstxco,l, nauucol 'dito lamang sa catung-
culan nating ito. Madalas namang pinagbabalaan nang San-
tong Sulat nang manga sarisaring parusa ang manga anac
na tumatampalasan sa canilang magulang. Subali,t, palibha-
«a,i, mapapacahabang totoo itong aquing pldtica, cung sa-
pihin co ngayon ang lahat, ay iilan lamang ang aquing tu-
turingan.

Si Pooon San Pablo, doon sa mahal na sulat niya sa
manga taga Efeso,i, nagsasalita nang gayon:—PFilii, obedite
parentibus vestris in Domino..... Honora patrem tuwm et
matrem tu@nt..... Ut bene sit tibi, et sis longeebus super {ler-
ram. (1) Sa macatouid: manga anac co,i, sundin ninyo,
alang-alang sa Dios na Panginoon natin, ang matotouid na
utos at aral sa inyo nang inyong manga magulang, sapag-
ca,t, ang pagsunod ninyo sa canila, ay catampatang totoo.
Igalang ninyo sila,t, pamintuhoan at pagsilbihan nang tapat,
nang mapasa inyo ang manga pangaco nang Panginoon Dios,
nang macamtan ninyo ang magandang capalaran, at nang
mabuhay cayo nang mahabang arao dito sa ibabao nang lupa.

Bagay dito sa catungculan nating sumunod at mag-alila
S ating manga magulang, ay mayroon sa Santong Sulat
lsang mabuting halimbaua, na dapat nating gayahan.

Si José anac ni Jacob ay siyang catinala nang Haring
.8 Fargon. Ang mataas na calagaya,t, carangalan ni José,i,
ualang capara. Ang capangyarihan niya sa boong caharian
’E‘jﬁ__@gi_pto ay malaquing totoo, palibhasa,i, siya nga ang

(1) Ephs. cap. VI, ¥. 1, 2 et 3.



— 204 —
icalaua nang Hari doon sa cuhnrim.]p?- yaon. Ang lahatn
taga Egipto,i, tumutungo at n.agsmlluhod. sa haray tiyy
Ang balang gusto,t, calooban B José, ay ipinasusungq agaﬁ
nang IHari sa manga sacop niya. 55

Datapoua,t, ganito mang calaqui a?g cataasan, carangy,
la,t, capangyarihan ni José sa cahariang yaon, ay hing;
rin nalimutan niya,t, tinalicuran ang caniyang amang tayg
mahirap, cundi bagcus nang mabalitaan niya, na ang oy
niyang ama,i, pasasa Egipto, ay ipinagayac niyang agad
ang carruaje, sinaquian at tumulac na siya sa pagsalubong
sa caniyang ama. Pagcaquita ni José sa caniyang ama, ay
lumungsad siyang madali sa carruaje, at’ niyacap niyang
madalas na madalas ang caniyang ama, at napaiyac pa
siya nang malaquing pagcatoua. Bucod dito,i, ang lahat nang
bilin at utos ni Jacob cay José, ay sinunod niyang lahat
nang magandang loob.

Itong magaling na gaua ni José sa caniyang ama, ay
siyang dapat pag-aralan at sundin nang lahat na mangs
anac tungcol sa canilang manga magulang. |

Caya houag ninyong tularan iyang manga anaec, na, capig
sila,i, may asaua na, at lalong-lalo, cung maigui-igui ang
canilang pagcabuhay, ay nagpapalalo na sila, af pinababs:
yaan nila,t, tinatalicuran ang canilang manga magulang.
Hindi lamang di pahahatol sila sa canilang matanda, cundl
pa nama,i, hindi inaalagaan, at hindi man pacacanin nila
ang canilang magulang, mamatay man sila nang guio
at bucod dito,i, hindi rin sinusunod at tinutupad nila o1
manga utos at bilin sa canila nang canilang ama,t, 1%
cung sila,i, may saquit na malubha,t, mamamatay Ba

[Malaquing capalamarahan ito, na di masilid-silid sa Logb
nang isang mabait na anac! Ang Dios Espiritu Santol nag'
sasalita sa Santong Sulat nang gayon:—;Quam mal@ s

bl T S

=
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oty QU derilinquit patrem!.... etoest maledictus ¢ Deo, qui
ewpgy"a.‘! matrem. (1) Sa m:acatould: ualang puri munti man
ang manga anac Il'a tumatalicod, nugpa[.mhamac at nagpapau-
paya sa amd, at Sllllll.l.‘illmpa. Tmng .Punglnoon Dios, ang ma-
pga auac, 0 nag.blbigay galit sa ina.

Uica naman ni Poon San Pablo, na ang manga anac, na
mmggalicod sa magugulang at hindi nag-aalaga sa canila para
pang dapat, ay uala silang pananampalataya sa Dios, at masa-
sama pa sa hindi binyagan:—=S:¢ quis autem suorwum ete. efe. (2)

At hindi lamang masama pa manga hindi binyagan, cundi
masama pa sa manga hayop, sapageca,t, ayon sa uica ni Pli-
nio,i, mayroong manga hayop na nagsusustento at nag-
aalaga sa canilang manga magulang cung matatanda na. Ang
manga hayop, na ang ngala,i, lirén, ang uica nga ni Plinio,
gt gayon din ang ibang manga ibon ay nagpapacain at
nag-aalaga sa canilang manga magugulang, cung matanda
pa sila,t, may saquit at mahina ang catauoan.

Sinasalita naman ni Poon San Ambrosio na ang manga
ihon, na ang pangala,i, cigiiefia, ay hindi lamang nagsu-
sustento at nag-aalila sa canicanilang magulang, cung ma-
tanda na, cundi nama,i, sinusucuban pa nila nang canilang
pacpac at nang houag maguinao; at cung cailangang lumipat
s ibang lugar sa paghanap nang pagcabuhay, ay pinapasan
lang maauaing anac ang canilang matanda, at inihahatid
S4 canilang paroroonan.

Itong manga halimbauang ito,i, sucat macaguising nang
looh niyong mZa anac, na hindi lamang ang hindi na-aaua
% canilang manga magulang na naghihirap at matanda na,
“indi pinaglalabanan pa, di pinacacain, at di pinararam-
tan, punit-punit man ang canilang damit, at madayucdoc
4N nang gutom. Ang ganitong manga anac ay sinusumpa

) Eccli, cap. IIL . 18,—(2) 1a Tim, cap. V. ¥. 8.
28
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nang Panginoon Dios nang ganoong catacot-tacot na SﬂmW r
Ang mata, anang Panginoon Dios, ang- malg nang
na masouain, na nagpapahamac at nagpapalamarg gq
nja magulang niya, ay tuc- -in nang manda ouac at lomees
pa nang manja inacay nang Aguila. (1) '
Caya, manga capatid co, nang honag cayong Sapﬁw'
nang gayong sumpa nang Panginoon Dios, ay Pagl”hﬁﬂ-
ninyong sundin ang balang utos na matotouid na lpmag.mm‘
nang manga magugulang sa 1n}0 Pacatandaan nlnycmgmt
gu1 itong uicang ulos na matolouid, sapagea,t, cung lhm.
touid ang utos, ay hindi catungculan ninyong sundin, m,
guing sino ang nag-uutos sa inyo.
Alilain ninyo ang inyong ama,t, ina, alagaan at Paﬂ'
lingcoran nang lubos na looh at nang boong macacayanan m\y‘%
alang-alang sa inyong mahigpit na catungculan, at alang-alang
man lamang sa manga hirap at dalamhating tiniis nila s
pag-aalila,t, pag-aalaga sa inyo sapul nang pagcabata ninyo.
At sa catapusan, ay paquingan ninyo itong magandang
salita, na pinulot co sa manga libro.
Doon sa Sicilia, sa Provincia nang Catania,i, mayroon,
dao, dalanang mageapatid na hindi binyagan. Ang mangs
magulang nitong magcapatid ay mahihina,t, may saquit. Doos
sa calapit nitong mag-anac ay mayroong isang malaguisg
volcan, na ang ngala,i, Etna.
Nagcataong pumutoc itong volcan; at nang maquits B
yong maauaing ma"capatld ang capal at nmgas nang &PW

ang canlyam' ama, at plnanﬂ'w naman nang isa ang “'
niyang ina, at itinacho nilang dalauang mageapatid; 0%

di abutan nang apoy ang canilang manga magulang 1d i
sunog at mamatay.

(1) Prov, cap, XXX, ¥, 17,
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E ?';'DafaPoua't’ mabilis man ang tacbo nila,i, inabutan din
3-;&-?“._8 apoy; nguni,t, jpagealaqui-laqui nang aua nang
- ? anginoon Dios sa manga anac, na na-aaua sa canilang ma-
.a magulang! Nang sila,i, abutan niyong capal at catacot-
3 gaeotna apoy, ay nauahi agad, sa pahintulot nang Pangi-
~ oon Dios, ang apoy na yaon, at ang isa mang balahibo
ang catauoan niyong mag-anac ay hindi naano.
; Diyata, manZa capatid co, itong malaquing pag-ibig, itong
 alaquing pag-galang at itong malaquing ava niyong da-
 Jamang magcapatid na hindi binyagan sa canilang ama,t,
" ina, ay siyang dapat ninyong gayahan, at siyang dapat ninyong
~ aalin sa inyong manga magulang, nang. cayo nama,i, caauaan
. pang Panginoon Dios, at pagcalooban nang buhay na ualang
Jangan sa langit. Siya naua,
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Platica 3." del cua,rto precepto. g
—_— :

SOBRE LA OBLIGACION DE LOS PADRES DE EDUCAR £ spg A
HIJOS. i

uf

i

i

| ng ating Panginoon Dios, na nag-uutos sa mangs
anac nang pag-ibig at pag-aalila nila sa manga ms-

gulang; ay siya rin naman ang nag-uutos sa manga § ¥
magulang nang pag-ibig at pag-aalila nila sa mang
anac. lisa nga ang catungculan nang manga anac, atang o
catungculan nang manga magulang bagay sa pagcacaibiga i
nila,t, pag-aalagaan.

Doon sa manga lingong nagdaan, ay sinaysay co na s I“-'
inyo ang catungculan nang manga anac, na umiibig ab mig .
alila sa manga magulang; at bagaman tila,i, nauuncol na sijs K
sayin co ngayon ang catungculan nang manga magulang 1 E
umibig at mag-alila sa manga anac, ay lilisanin co na, p* !
libhasa,i, ualang mabait na magulang, na di tumupaﬁ nang. ::
catungculang ito; at ang ipahahayag co sa inyo ngayong o p
na ito,i, ang mahigpit na catungculan nang manga AH&S 5
inang umaral at magturo sa manga anac, capagcabat& b
nang dasal at nang dilang aral at asal cristiano, na 103941’" N
cagaling nila sa langit. Paquingan ninyo. e ig

mnang masst

Naalaman co, na mayroong manga ama,t,
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ag at matat-aclltiﬂ SﬁoDiUS, na nagsasaquit magturo nang
oral nang Dios sa canilang manga anac, capagcabata nila,
ang Silais magearoon nang bait, at matutong cumilala,
magpﬂfi at matacot sa DIOS. na Panginoon natin.

Caya, catoua-toua manding paquingan, at caalio-alio ting-
s, cung minsan, ang manga maliliit na batang halos
i pa umaangat sa lupa,t, halos di pa nacapangungusap, at
parunong na sila. nang pag-aatanda nang santa Cruz, nang
Ama namin, nang Aba pd, nang Sumasampalataya aco, at
nang iba pa. jCalugod-lugod ngang paquingan ang pagcacautal-
afal na pangungusap nitong manZa munting na bata, cung
gla,i, nagdadasal nang mangZa panalanging itinuturo sa ca-
pila nang magulang! Calugod-lugod ngang tingnan ang ta-
yo,f, quilos nang canilang mata,t, catauoan, at ang canilang
paghahaloquipquip sa harap nang iba, na tila sila,i, matatanda
nang tauo!

iSubali,t, itong inuugali nang ibang manga magulang sa
canilang manga anac, ay hindi sinusunod nang caramihang
manga ama,t, inal

Ang caraniuang nangyayari ay ganito: inaalila nang ma-
nga ama,t, ina at tinuturoan ang canilang manga anac nang
lshat na tungcol sa catauoan, nguni,t, pinababayaan nila ang
pag-aral at pagtuturo sa manga anac nang nangatutungcol
84 calolona, Caya, cung dito sa manZa magulang na ito,i, -
minamahal at minamabait na nila ang canilang manga anac,
tung sila,i, macaahon sa bundoc sa pangangahoy, 6 sa pag-
tlaga doon nang manga calabao, baca 6 iba cayang hayop.
Pinupuri nilang lubha, sa harap nang ibang tauo, ang ca-
nilang manga anac, cung sila,i, marunong nang tumauo sa
bahay, at tumanod sa buquid 6 sa caingin caya, at lalo
Em.g lalo cung natutuhan na nang canilang anac ang pag-
iguib, ang pagbayo, at ang iba pang manga gaua sa bahay,
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cahima,t, di sila marunong cumilala,t, matacot g
Dios, na siyang punong pinagmumulan nang dil
nga,t, cagalingan, cahima,t, di sila marunong nang
magaling na icapagcacabait nila,t, icapapasalangitﬁg
lang caloloua.

Caya, magsimba man, di man magsimba ang
manga anac, cung Domingo,t, fiestang pinangingilinan
compisal man, di man magcompisal sila, cung ey
mag-aral man, di man mag-aral sila nang dasal, ay
cabuluhan ang lahat nang ito sa ganoong manga n
At masira man at mapacasama sa infiernong mag

casaysayan sa manga ganitong ama,t, ina. Cung ang ¢
lang manga anac ay marunong nang tumauo sa bah,
alaga nang manga hayop, mangahoy, tumanod sa by
umiguib at magbayo, ay maigui na rao. ‘_

jAy manga magulang! ;Saan naroroon ang inyc g
;Nasaan caya ang inyong tacot sa Panginoon Dios?
ang Panginoon Dios ay siya ang nagpapaalaga sa inyo
inyong manga anac? ;Di baga ang manga anac ninyo, 2
din naman nang Panginoon Dios? ;Di cayo nga.;i',."g_
looban® nang Panginoon Dios nang manga anac, nang
ninyo sila baga,t, turuan nang magaling na aral n
“pasalangit nila?

Ganoon nga, at siyang utos at bilin nang
ritu Santo sa lahat nang tauong may manga anac
uica: —Filii tibi sunt? erudi illos, et curva illos
illorum. (1) Sa macatouid: mayroon cang mang
aralan mo sila,t, turuan capagcabata nila, nang
nila balang arao ang caloualhatian nang langit.

At tunay nga, sapagea,t, cung di aralan ninyo
T Eceli cap, VI, ¥. 26,



— 211 —

panga ANAC 'hangang maliliit pa, ay mahirap nang turuan,
uung malg_laqul na.

& cahalimbaua nang tauo, cung dito sa bagay na ito,
gy 08 n‘mnga c.a?oy. Cung ang cahoy ay may caboctotan,
ay madaling touirin aF hutuquin hangan bata pa, palibha-
B _n’:a‘lambot; subali,t, cung pababayaang lumago, t, lu-
paqui at tumigas, ay hindi na maalis ang caniyang ca-
- wmn.
~ (ahalimbaua rin nang tauo ang manga lupang bubuqui-
* sin, Maigui man ang lupa, ay hindi paquiquinabangan, cung
 ji pagsacahan; at pagsacahan man, ay hindi rin paquiqui-
 nabangang totoo, cundi alagaang maigui, palibhasa,i, ma-
~ qsuealan at mapupuno nang dilang bagay na damo, na ma-
&ﬁ;ﬁs nang manga pananim. :

Ay ganito rin ang mangyayari sa inyong manga anac.
~ fa macatouid: cundi alagaan ninyo silang maigui, at aralan
- pang dasal at nang ugaling cristiano; cundi ninyo hutuquin
~ ang canilang caboctotan, capagcabata nila, ay mahirap na
 turuan, mahirap na hutuquin cung malalaqui na sila, at,
cung sana sa cahoy, ay matigas na; at masusucalan tuloy,
. 4t mapupuno ang canilang bait nang dilang bagay na cadi-
liman, at ang canilang caloloua,i, mapupuno nang dilang
'bgga}* na casalanang icaiinis at icamamatay nila,t, icapapa-
tasama nila sa inflerno magpasanalang hangan.

- Pacaisipin ninyo, manga ama,t, ina, pacaisipin ninyong
- Miigui ifong manga halimbaua nang lupa at nang cahoy,
11? sinalita co, at dito nga,i, mahahango ninyo ang dapat
Hlnyong ugaliin at asalin sa manga anac na mumunti, nang
sila,i, magcabait, at nang houag silang lumihis sa matouid
™ daang patungo sa langit.

_ Aralan ninyo ang inyong manga anac, at papamihasahin
unyo sila g mabubuting asal, capagcabata nila, sapagea,t,
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ang batang maliit ay parang pagquit na malambot, g, 0
daling matatalaan nang anomang magaling at nang.aw
mang masamang itinuturo,t, iniaaral sa canila, ¥

Houag ninyong palayauing lubha ang inyong mANga gy
na maliliit, at magpapalalo sila. :

Houag cayong maquitoua, nlwquitangis at maquipaglyy,
sa canila nang labis; sapagea,t, itong paquiquitoua, Paquigyi.
tangis at paquiquipaglaro sa canila ay siyang icalalaqu bt
canilang loob, at siyang icauauala nila nang galang sa lﬂyo
. at cayo,t, cayo rin ang magsisisi dito sa manga ga‘l&.ni‘_'
nyong ito.

Alalahanin ninyo naman at pacatalastasin, manga ama,,
ina, na ang manga anac na inaralan at tinuroang maigui
nang manga magulang nang sila,i, bata pa, ay marami ang.
naguing banal at Santo, at sinasamba natin nZayor sa maugg
altar, at pinipintacasi pa natin sila sa ating manga cahirapan;
at, sa cabalictaran, ang manZa anac, na hindi inaralang
maigui, capagcabata nila, cundi pinabayaan nang manga ma
gulang na musunod nila ang canilang gusto,t, calooban, ay
macapal na totoo ang naguing masasamang tauo at parang
Demonio, at nangapacasama sa infierno.

Ang catotoohanan nitong aquing sinasabi, ay maquiguits
ninyo difo sa isusunod cong salita. .d

Mayroong dalauang magcapatid, na si Wenceslao a i
Boleslao ang manga ngalan, manga Principe at Duque S
Bohemia. Si Wenceslao,i, naguing banal at Santo, ab .-Sif“'f'
sinasamba natin ngayon sa manga altar, nguni,t, si Bo}es_Ia.D.-J:
naguing masamang tauo at para manding Demonio, D& hindi
lamang pinatay niya ang maraming cristiano cundi pa nam,ﬂ.ﬂ_i
ang caniyang capatid na Wenceslao ay pinatay rin ab B

nartir niya. ,
At caya gayon, pacatandaan ninyong maigﬂi- g
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gulang, at caya gayon ang nasapit na buhay ni-
e dalauang 'mascapa:tld; sapagcaf,t, S.l ‘Wenceslao, capagea-
pata Diyds &Y inalila, nmll‘ala,t, 'pmamlhasa sa magaling at
pabuting 803 nang canlya-ng 1ndang tanda, na ang nga-
Jad, st Ludmila, .na maauaing babayi, matacutin .sa Dios,
it banal, at masipag umaral nang catouiran sa caniyang.
pé: datapouast, si Boleslao, ay inalila,t, inalagaan nang
capiyang tunay na ina, na ang ngala,i, si Draomira, na ma-
ibog na babayi, masamang asal, tacot man sa Dios ay uala,
o nala ring casipag-sipag, munti man sa pag-aral at pagtu-
qro sa caniyang anac nang asal cristiano at nang anomang
gauang magaling.

Caya, manga ama,t, ina, houag ninyong calilimutan ang
magaling na aral, nu ipinagsermon co sa inyo ngayon. Pa-
catandaan ninyong maigui ang manga salita,t, halimbauang
ipinahayag co sa inyo, at alinsunod doon, ay touirin ninyo,t,
aralan, alagaa,t, turoan ang inyong manga anac, hangan ma-
lliit pa, nang cayo,t, sila,i, maguing dapat na magcamit
pang mabuting capalaran dito man sa buhay na ito at doon
sa icalauang buhay. Siya naua.

29
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Platica 4." del cuarto precepto,
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SOBRE LA OBLIGACION DE LOS PADRES DE CORREGIR
A SUs HIJOS.

= S — S — R — T S - S T, -]

‘_:IJ_'. ng isa pang catungculan nang manga magugulang
j~ ay ang pagsauay nila sa manZa anac nang balang
{ iniaasal nilang hindi magaling, at ang pagpaparusa sa |
canila cung gumagava nang masama.
[tong catungeculang ito,i, nasasaclao rin naman doon s
manga mahal na uica nang Dios Espiritu Santo sa mang
tauong may anac, na ang sabi: —;Filii tibi suni? erudi illos,
et curva illos d pueritia illorum. (1) Sa macatouid:—;Pinag:
calooban ca nang Panginoon Dios nang manga anacl af
aralan mo,t, pacatouirin capagcabata nila, at parusahan mo
sila, cung may casalanan.
Caya catungculan nang manga ama,t, ina magsauay S
canilang manga anac, cahima,t, mumunti pang bata, m
dilang guinagaua nila,t, uiniuicang masasama, nang WA
laan sila nang masasamang asal at tubuan nang magagahns
At cung sacali,t, itong manga mumunting batang ito,i, i
pasauay; at cung sacali,t; ang magaling na aral nang mang®

" magugulang sa canila,i, pinahahamaca,t, di }1111?-‘-‘1‘11‘1"“’]gm

o g =

2 Exs

(1) Loco supra citato.
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pila, i, catﬁngcu]anlﬂang manga ama,t, ina magparusa sa
manga anac nang'lsa.ng parusang caucol at tapat sa cani-
lang edad, nang sila,i, madala, at houag nang gumaua 6
gica silang uli nang masama.

Ang pagpalo at ang pagpaparusa nang manga ma-
gugulang S8 canilang ma'ngé'i anac, cung sila,i, gumagaua
p80g di catouiran, ay hindi lamang hindi maguiguing ca-
lanan nang manga ama,t, ina sa harap nang Panginoon
Dios, cundi bagcus, ay maguiguing cabanalan nila, alinsu-
qod sa naturang utos nang Dios Espiritu Santo, na ang
gicai—. .. curva illos 4 pueritia dllorwm, sa macatouid: —
hutuquin mo,t, touirin ang iyong manga anac, capagcabata
pila, at parusahan mo sila cung cailangan.

Itong cutungculan nang manga magugulang, bagay sa
pagtouid sa manga anac, at sa pagsauay sa canila nang
guinagaua nilang masama, ay lalo,t, lalong dapat sundin
nang magugulang, cung ang canilang manga anac ay ma-
lalaqui na,t, may bait.

At tunay nZa, sapagca,t, maraming catampalasanan ang
sucat gauin, at guinagaua nZa nang manga bata, cung
malalaqui-laqui na,t, may bait, at lalong-lalo cung lalaqui,
tung pabayaan nang magulang, at di sila,i, piguilin nang
taunting tacot ¢ parusa.

Cung minsan nga,i, nananaog cung gabi itong manZa
batang ito, at nagsasalamuha sila sa pagnanacao nang manoc,
%iguing, tubs, 6 sa pag-gaua caya nang ibang hindi maigui.
Cung minsan nama,i, gumagala-gala, at nagliligalig sila sa
tlleada, at nag-aaglahi pa sa balang masalubong nilang ba-
hf}'h at madalas naman pumapanhic sa bahay nang quina-

84uan at doon nahihiga,t, natutulog casiping 6 calapit
“4g babaying quinatotouaan nila.
ltong lahat na naturan co, at iba pang maraming casa-
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lanang guinagaua nang manga bata, ay hindi dapat ayu;
at consentihin nang manga magulang, cundi bageus ayn:; :

tungculan nilang pagbaualin ang canilang manga ange 3 lo
tong catampalasanan nila sa Panginoon Dios at g Capong e
tauo; at cung di sila pasauay, ay parusahan na,g, Palom ::_'(
nang magulang, hangan di maalis at mauala sa manga .:’a.
ang canilang masasamang asal. Utos nga ito nang Pangvmm ib
Dios sa manga ama,t, ina, na ang uica:—.... Cumpyg s | g
¢ pueritia illorum. Sa macatouid: hutuqum mo ang lyﬂng
manga anac, capagcabata nila, at parusahan mo sila, cung nt
cailangan ang parusa. i
Madalas inuulit nang Santong Sulat itong utos naﬂg_;pﬁ;‘f .
nginoon Dios sa manga magulang bagay sa pagpaparusa af o
canilang manga anac. i
Ang manga ama,t, ina, na totoong umublg sa ca.mlang b
manga anac, ay ang pumapalo,t, humahampas sa canila nang o
madalas, anang Dios Espiritu Santo:— Qui diligit filium suum, § M
assiduat Ali flagela,... (1) I
Uica rin nang Dios Espiritu Santo:—Curva cervicem gus f 1
in, juventule, et tunde lalera ejus dwum infans est, ne fo:ut'e_..-.-. b
ete. (2) Sa macatouid: baliin mo ang liig nang anac mo, ak o
pucpuquin mo ang caniyang manga taguiliran hangan siyaj,
bata pa, maca cung lumaqui, ay hindi ca na paniualaat ®
sundin niya, at malaquing pighati at cahirapan ang masast
pit nang loob mo. Na cung sa bagay, ay ito ang cahulugsi g &
nang manga uica nang Dios Espiritu Santo: aralan moby | D
furuan ang manga amac mo hangan sila,i, maliliit paEEE
parusahan mo sila,t, parusahan nang caucol na parusdy E’E &
sila,i, may casalanan, maca cung sila,i, malalaqui B&._‘__i i
hindi na paquingan ang manga hatol at ufos mo sa- E
cundi bageus ay sila pa ang humatol at magpasunod 5“’" E

(1) Leelic cap. XXX. #. 1.° (2) Ibid, cap. XXX, f. 12,
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4 parang gila ang panginoon, at mahihirapang totoo ang

Rlopai 0 e : :
Ttong hirap na 1ito,1, siyang nasapit at tiniis, sa capa-

yptulutan nang Panginoon Dios, narfg manga magulang ni-
fong dalauang bagontau-o, na pal'afgumg nagsasama,t, nagsa-
calamuha sila cung gabi, sa panliligao at sa pag-gaua nang
a pang hindi matotouid; na capoua sila,i, pinababayaan at
g quinoconsinte. nang canilang ama,t, ina.

Itong dalauang bagongtauong ifo,i, capoua mayroong qui-
peuinilihang babayi. Nagalit sa canila ang Panginoon Dios,
ot sa caniyang pahintulot ay ganoon ang nangyari, na ca-
tacot-tacot paquingan. Ang isa, dito sa dalauang magcasa-
_mang bagongtauo, ay casalucuyang nangagaling siya sa bahay
nang pinanliligauan niyang babayi, ay sinalubong nang De-
‘monio, at pinatay doon din sa calzadang inabutan niya; at
ang isa namang bagongtauo, ay pagcalabas niya sa bahay
pang caniyang magulang, at pasasabahay nang pinanliligauan
niyang babayi, ay biglang-biglang hinauacan siya nang De-
monio sa buhoc, at binatac at hinila siya hangan doon sa
bahay na dating pinapanhican, at doon din, sa harap niyong
malibog na habaying pinagcacasalanan niya, ay binitay siya
nang Demonio sa isang bosolan, at inihatid ang caniyang
caloloua sa infierno.

Itong nasapit na hirap niyong caauaauang manga magulang,
na nagpahamac at hindi sumunod nang utos at bilin nang
Dios Espiritu Santo sa canila, bagay sa pagtuturo sa manga
dnac nang magagaling, hangan sila,i, maliliit pa, at bagay
% pagsauay at pagpaparusa sa canila, cung sila,i, gumagaua
lang masama, ay siya rin ang masasapit ninyo, cung di
iralan ninyo nang matotouid ang inyong manga anac, ca-
Mgeabata nila, at cung di parusahan ninyo sila,t, hampa-
S0g madalas, cung may casalanan sila.
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Caya, manga capatid co; cung cayo,i, may mangy 4
ay houag ninyong pababayaang masunod nila ang cq
gusto,t, calooban, cahit ano ang caliita,t, cauntian nsug m
yong manga anac, cundi bagcus, ay aralan ninyo silg ﬁang-
magaling, capagcabata nila, at paloin ninyo sila,t, parusahg,
nang tapat, cang ayao nilang sundin ang matotouid na ufgg
ninyo sa canila, at lalo pang lalo, cung di tuparin nils
mana mahal na utos nang Panginoon Dios at nang saniy
Iglesia sa ating lahat na manga eristiano.

Parusahan ninyo sila,t, parusahan, cung may casalanan,
at. houag cayong maaua sa canila, sapagea,t, itong aua ninya
sa canila,i, siyang maguiguing mabisang camandag, na ja.
sisira nang caloloua nila, at nang caloloua ninyo.

Bantayan ninyo sila, gabi,t, arao; at usisain ninyong
maigui ang canilang guinagaua, at cung sino-sino ang cani-
lang quinasasamahan. ]

Malayong-malayo dito sa ipinagsesermon co sa inyo nga-
yon, ang inuugali ninyong manZa magulang, na ang cadala-
sa,i, ganito ang inyong guinagaua:

Cung baga sacali,t, nagcacasala ang inyong manga anat
at sila,i, maliliit pa, ay pinababayaan ninyo sila,t, di man
pinangangaralan, at ang quinacatouiran ninyo, ay mumunt
pa sila,t, ualang malay; at cung ang anac na nagcacas_ﬁla.i.
malaqui na, ay pinababayaan din ninyo, 6 pinangangaralas
caya nang totoong malalambot na pangungusap, na ualang
casaysayan, at ang quinacatouiran ninyo naman, ay may bait
na sila,t, naalaman at natatalastas ang canilang guinagaus.
Na cung sa bagay, mumunti man at malalaqui man ang in-
yong manga anac, ay hindi ninyo inaalumana ang canilang
manga casalfman, at hindi ninyo sila pinarurusahan, at 4%
nocopcop pa ninyo sila nang houag parusahan nang iba.

Ang ugali naman nang caramihang manga mague
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gy umAayon jaug umayon ga balang 'gusto,t, calooban nang
manga anac na mumun-tl, at a:ng caulcaan ninyo,i, caauaaua
gla; at swmuay man sila sa inyong manga utos, ay hindi
sarurusahan ninyo,t, hindi man sinasauay, cundi pina-
pabayaan ninyo, at ang quinacatouiran ninyo ay magcacabait
din ang inyong manga anac, cung sila,i, lumaqui.

[to ang caraniuang gauln nang manga ama,t, ina: su-
pali,t, nang cayo,i, madala,t, matacot, ay paquingan ninyo,t,
iald sa inyong puso itong manga uica nang Dios Espiritu
Santo, na ang sabi:—Qui parcit virgee, odit filium suum... (1)
g3 macatouid: Ang manga magulang, na hindi humahampas
f nagpaparusa sa canilang manga anac, cung cailangang sila,i,
hampasi,t, parusahan, ay ualang caibig-ibig munti man sa
canilang manga anac.

Caya, manZa ama,t, ina; ang lahat na manga utfos at
hilin nang Dios Espiritu Santo sa inyo, ay sundin ninyo nang
luhos na pagsunod, nang cayo nang manga anac ninyo,i,
cagnaan nang Panginoon Dios at pagcalooban nang buhay
na ualang hangan sa langit. Siya naua.

(1) Prov., cap. XIIL. y, 24,




Platica 5." del cuarto precepto..
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SOBRE EL BUEN EJEMPLO QUE DEBEN DAR LOS pmm’s
HIJOS.

L
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J® inyo ang catungculan nang ama,t, inang um
 canilang manga anac nang lalong magaling at

cung may casalanan. Ngayon ay ipahahayag co sa i
iyang lahat nang iyan, ang pag-aral baga,t, ang
rusa nang magulang sa anac, ay mauaualang cabulu
itong pag-aral at pagpaparusa,i, hindi samahan nar
gulang nang mabuting halimbana. Paquingan ;
Hindi mangyayaring matanto,t, maquilala
bata ang cagalinga,t, camahalan nang manga ar
nuturo nang manga ama,t, ina sa canila, cung it
na ito,i, hindi sinusunod muna nang manga magugl
Idadaan co ito sa isang halimbaua, nang matale
maigui,
Ipagpalagay ninyo, na mayroong isang ama
caya, na umaaral sa canilang manga anac, na an
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oto0 &Y iisa lamang; ‘ha arg m@a Personas nang Santfsima
Trinidad ay tatlo, Dios Ama baga, Dios Anac at Dios Es-
fritu Santo; na ang icalauang Personas nang Santisima
T rinidad, ang Dios Anac, baga, ay nagcatauoang tauo, at
jamatay S Cruz, cusa niya,t, aua lamang sa ating manga
{auong salarin; na may langit at may infierno; na ang
Jangit ay cacamtan lamang nang manga banal at masusu-
parin sa utos nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia,
at ang infierno,i, siyang casusunugan nang manga hindi ba-
nal at masusoayin sa naturang manga utos; na ang Pangi-
qoon Dios ay dapat nating ibigui,t, sintahin oras-oras, at
dapat nating sambahin saan-saan man, at lalong-lalo sa ma-
nga simbahang bucod na tinatahanan niya; na dapat nating
sindin ang caniyang mahal na utos, at ang iba pang ga-
nitong manga aral.

Ipagpalagay ninyo, anaquin, na itong lahat nang ito ay
iniaaral nang isang ama 6 nang isang ina sa canilang ma-
nga anac.

Cung sa magaling, ay magagaling na totoo itong ma-
nga aral na ito. Subali,t, cung maquita,t, pagmasdan nang
manga anac, na ang canilang ama 6 ina,i, hindi sumusu-
nod, at hindi gumagaua nang manga ipinasusunod at ipina-
gagaua sa canila, ay ;paniniualaan caya itong magugulang
nang canilang manga anac? Acala co,i, hindi; cundi bagcus
4y uivicaing marahil nang manga anac nila, sa canilang loob
Ba mag-isa man lamang nang ganoon.—Cung totoo at ma-
galing ang iniaaral at itinuturo sa amin nang aming ma-
gugulang, ay jbaquit caya hindi sinusunod at guinagaua
nila muna, nang sila,i, cunan naming halimbaua? Siguro, i,
hindi totoo at magaling ang itinuturo nila sa amin, sapag-
1, iba ang canilang sinusunod at guinagaua.

Ganito, anaquin, ang uiuicain marahil nang manga anac,
30
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na inaaralan nang magaling nang canilang magugulan& ngu‘
ni,t, itong pag-aral na ito,i, hindi sinasamahan nang ﬁ!imga
magugulang nang mabuting halimbaua. g

Caya pacatandaan ninyong maigui, manga ama,f, ina, py
ang inyong manga anac, cung sa cadalasan, ay hing ,
gaua,t, aasal nang iba, cundi ang naquiquita nilang uling.
gaua ninyo.

Ang inyong masasama 6 mabubuting asal at gaua, a
siya nga lamang ang susundin nila,t, paparisan marghi],
At sa catunayan. i

Caya naguing banal at Santo si Isaac, sapagea,t, ang
caniyang ama na si Abrahan ay banal din, at pauang ca. ||
banala,t, mabubuting gaua ang guinagaua niya sa harap nang
caniyang anac. !

Caya naman nagcasala si Amnén nang mahalay na e
salanan sa caniyang capatid na babayi, sapagea,t, ang e
niyang ama na si David, ay nagcasala muna sa isang may
asaua.

Cung caya ang uica nang Dios Espiritu Santo ay:.
el nequissimi filic eorwm. (1) Sa macatouid: cung masami

ang guinagaua nang manga magugulang, ay masama rif,
at lalo pang masama ang gagauin nang canilang mani
anac..... el nequissimi [filti eorum.

Dito man sa bayang ito,i, maquiquita ninyo,t, mapupus
ang catotoohanan nitong aquing sinasabi. 5

Libutin nga ninyo nang inyong pag-iisip itong boos
bayang ito, at mapagmamasdan ninyong ualang pagsali’-r“-"%
cung ang isang ama, sa halimbaua, ay sugarol at palainti
ay ang caniyang manga anac, ay maguiguing sugaral ¥
palainom din at lalalo pa sa canilang ama.

Cung ang isang ama,i, nagtutunga-tungayao lamang

&

(1) Sap. cap. III, ¥. 12,

w
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caniyang manga anac, ay maguiguing palatungayao at pala-
sumpa. A

Maquiquita rin ninyo,t, mapagmamasdan, na, cung ang
sang ina, &Y nag-uupasala sa capoua tauo nang manga mu-
unting bagay, na ualang cabuluhan, ang caniyang manga
anac 8y mangangahas na mag-uupasala nang manga ma-
pibigat na bagay-bagay, na icasisira nang puri nang cani-
lang capoua tauo.

At maquiquita rin ninyo, na, cung ang isang ina,i, nag-
daramit nang mahahalay; ang caniyang manga anac na ba-
hayi, ay magcacasala pa nang mahalay na casalanan, sa
paghanap nila lamang nang maipapara,t, maitutulad nila sa
canilang ina.

Hindi masaysay na para nang dapat ang cabagsican nang
manga masasama 6 mabubuting halimbauang naquiquita nang
manza bata sa canilang magugulang.

Caya ang hatol at bilin ni Poon San Pablo sa caniyang
disefpulo na si Tito ay ganoon:—1In omnibus teipsum proebe
eaeinplum bonorum operum..... (1) Sa macatouid: biguian mo
ang manga tauo nang mabuting halimbaua, sa lahat nang
bagay, na sinasalita mo, at guinagaua mo.

Ganito rin ang utos at hatol nang Santo Concilio de Trento
% lahat nang tauong may manga anac.

At gayon din ang iniaaral ni Poon San Gerénimo sa
isang babayi, na ang ngala,i, Leta, na caniyang tinuturua,t,
inaalagaan bagay sa caloloua. Anac co, ang uica nang Santo
" caniya, anac co, ay alagaan mong maigui ang iyong anac
8 babayi. Houag maquita niya sa iyo ma,t, sa asaua mo
dng ano-anomang di matouid at tapat sa Dios. Cayong
H9g-1saua,i, siyang salaming panganganinuhan nang inyong
. Houag ninyong dumihan, houag ninyong libagan ang

(1) Tit, eap. II. ¥, 7.
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inyong caloloua nang mumunti mang libag, na sucat m&%
sira nang caniyang malinis na buhay. Madali pa ang Pag-arg]
at pagtuturo sa caniya nang mabubufing halimbayg 88 mg
gagandang salita. Magis eam exemplum docere posse quam wggp.

At sa catapusan, ay pacatantoin ninyo, manga, magugy.
lang na naghibigay nang masamang halimbaua sg in}’dﬂg
manga anac, pacatantoin ninyo, anaquin, na cayo,i, inag.
hihinanactan nang Dios Ama, sapagea,t, ang mataas at g
lugod-lugod na pangalang ipinagcalo?b niya sa inyo, ang
pagtauag baga nang manga anac sa inyo na ama, ay ping.
hahamacan ninyo, dahilan sa manga casalanang guinagau
ninyo sa harap nang inyong manga anac.

Ang Dios Anac ay naghihinanaquit naman sa inyo, s-
pagca,t, ang caloloua nang inyong manga anac, na tinuhes
niya nang caniyang camahalmahalang dugé, ay sinisira ningo
nang masasamang aral, na itinuturo ninyo sa canila.

Ang Dios Espiritu Santo ay naghihinanaquit din sa inyo,
sapagca,t, hindi ninyo inihahanda ang puso at loob nang in
yong manga anac, nang matangap nila doon ang caniyang
manga mahal na biyaya. |

Si Guinoong Santa Marfa, pati, ay naghihinanaquit sa it-*
'yo, sapagea,t, ang caniyang pagcamaauaing Ina nang mang
macasalanang tauo, ay ga inaalis ninyo sa caniya, dﬂhﬂﬂnl
sa manZa escdndalo,t, masasamang halimbauang ibinibigay
ninyo sa inyong manZa anac. '

At gayon din, ang manga Angeles na catutubo nang i
yong manga anac, ay nagagalit nama,t, naghihinanafl“it e
inyo, sapagca,t, ang caloloua nang inyong manga anac, B
pinapag-alaga sa canila nang Panginoon Dios, ay sinisits,
inaacsaya,t, pinahahamacan ninyo nang masasamang asal
gaua, na ipinaquiquita ninyo sa canila.

Caya nga, manga ama,t, ina, ay talicdan na niny0 9%
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camaliang dating guinagaua ninyo sa harap nang in-
. manga anac. Pagsisi}:l‘an ninyong masaquit"ang lahat
casalanan ninyo pati ang manga - casalanang guinaua
iyong manga anac, dahilan sa masasamang halimba-
pinaquita ninyo sa canila, Houag na cayong gumaua,t,
fa nang anomang masama g harap nang inyong ma-
2 anac; cundi bageus, ay ipanalangin ninyo sila oras-oras
- Panginoon Dios, nang cayo,t, sila,i, pagcalooban niya
~ jang caniyang mahal na pagtulong dito ga buhay na ito, at
W nang caloualhatian sa langit. Siya naua,




Platica 6." del cuarto precepto,

r

SOBRE EL RESPETO Y OBEDIENCIA A LOS SUPERIORES,

¥ a icapat na utos nang Panginoon Dios ay nasags.
%" clao rin, parang sinabi co na noong arao, nasasaclag
rin, anaquin, ang catungculan nating gumalang at ma-

matotouid ang manga utos nila. Itong bagay na ito,i, si
yang saysayin co n@ayon: caya paquingan ninyo.,

Magmula nang capalin ang tauo,i, may utos na ang Pa:
nginoon Dios sa canila, na sumuyo Ssa may capangyarihan,
Caya si Eva,i, sumusuyo cay Adan, at si Adan nama,i, si-
musuyo sa Panginoon Dios, at ualang ibang tauo dito si
mundo, na sucat panuyuan niya.

Si Solon isa sa manga pitong mababantog na marurunong
sa Grecia, ay tinanong na minsan nang caniyang manga ¢
poua marurunong, na, jeung ano caya ang mabuting S““i_”
nang magcapalad ang isang bayan, ang isang ciudad, 4B
isang provincia,t, caharian, at nang macamtan nila ang @
toong capayapaan at catahimican sa canilang bubay? At 808
sagot ni Solon ay ganito: Magcacapalad, “aniya, ang labat
nang tauo sa isang boong caharian cung sundin nilang B
gui ang utos nang manga puno, at cung sundin namst
nang mana puno ang utos nang canilang Hari. Ito #8

mintuho sa manZa puno, at sumunod sa canila, cung
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sagot ni Solon; subali,t, palibhasa,i, hindi binyagan, ay cu-
lang Ang caniyang 5”80‘33 caya, cung aco,i, tanungin, ay
dudugtungan ang sagot a Solon nang ganitong dugtung:—
o cung sundin nang canilang Hari ang utos nang Pangi-
qoon Dios, na siya ang Hari nang manga Hari.

Ang lahat nang tauo; ang uica ni Poon San Pablo ang
Jahat nang tauo, ay dapat sumuyo,t, sumunod sa capangya-
rihan nang canilang manga puno; at caya gayon, sapagca,t,
ang canilang capangyarihan ay sa Dios din nangagaling, at
ualang capangyarihang di mangaling sa Dios; at ang luma-
laban, ang uica pa nang Santo, at ang lumalaban sa ca-
pangyarihan nang may capangyarihan, ay parang lumalaban
sa calooban nang Panginoon Dios at sa caniyang manga
b .

Madalas na madalas inuulit ni Poon San Pablo anyg
paghibilin at pagpapaalaala sa atin nang catungculan nating
gumalang, sumuyo,t, mamintuho sa manga puno, at sumu-
nod sa canila, cung ang iniuutos nila sa atin, ay matotouid
at hindi laban sa manga utos nang Panginoon Dios.

Ang manga sulat nang naturang Apdéstol cay Timoteo at
eay Tito,i, punong-puno nitong manga bilin. Doon nga,i, nag-
papahayag at nagsasaysay si Poon San Pablo nang ca-
tungeulan nating sundin ang utos nang manga puno, cahif
a0 ang casamaan nang canilang sariling ugali, cung ang
pinag-uutos nila sa atin, ay matotouid at tapat sa Panginoon
Dios.

Doon din ipinagtatagubilin niya sa atin ang catungculan
lating ipanalangin sa Panginoon Dios ang ating manga puno
fang sﬂa,i, pagca}ooban nang magandang capalaran. At doon
“man ay ipinagtatagubilin nang Santo Apéstol ang catung-
f'ﬂ&.!l nang manga alilang sumunod, umibig at mamintuho sa

Ang manga panginoon, hindi alang-alang sa upa, hindi
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alang-alang sa ganti § parusang macacamtan nila, eun
sumunod nang masama 6 nang magaling na pagsung
nilang panginoon, cundi alang-alang sa Dios,
Panginoon nating lahat.
Mabagsic na totoo si Nabucodonosor na Hari sa Babilop,

8 silaj
1 sa gy
na Siya. gng

Siya ang bumihag sa manga taga Judd at injoui Tiph |

caniyang caharian, at doon pinapagsaquit niya nang iha,

ibang bagay na pagsaquit, na para baga nang Suinay;

niya doon sa tatlong batang ang ngala,i, si Misach, s Si
drach at si Abdenago, na ipinatapon niya,t, ipinasilid g
isang maningas na horno, sapagca,t, ayao nilang Sundin-a'ng

caniyang utos, na ang caniyang larauan baga, ay sambahiy

nila na parang Dios.

Datapoua,t, ganoon man ang cabagsica,t, cdasalan pnj

Nabucodonosor, ay ipinaghilin nang mahal na Profetang &
Baruch, na nabibihag din sa Babilonia, ipinaghilin, anaquin,

ni Baruch sa caniyang manga cahabayan, na ipanalangin -
nila sa Panginoon Dios ang Haring si Nabucodonosor at ang

caniyang anac na si Baltazar, nang sila,i, pagcalooban nang

mahabang buhay, at nang cami naman, ang uica rin nang

mahal na Profeta, at nang cami naman, ay macapa_gtiis nang
anomang hirap, at macapagsisilbi,t, macapaglilingcod sa ¢

nila nang mahabang arao, at nang marapatin cami nang ¢

nilang calooban. (1)

cod na naghbigay nang magandang halimbaua sa atin, bagil
sa pagsunod nang manga matotouid na ulos nang mangt

puno.

Niyong si Jesucristo,i, nasasatiyan p :
mahalang Virgeng si Guinoong Santa Marfa, ay ipind
nang Emperador na si Cesar Augusto sa boon

a nang camabﬂl‘

(1) Baruch. cap, I, ¥. 11. 12.

g cghﬁk"ﬂiﬂ'

Si Jesueristong Panginoon natin ay siyang bucod na bt-
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siya 808 isang'ba'ndo 6 pregén, na ang ipinag-uutos niya
doon, 87 magsioui aI?g lahat ‘nang tanong sacop niya sa
cani-canilang manga pinangagalingang bayan, at pasulat sila
doon 52 padron nang bayan. Ang binabanta,t, hinahangad
2808 Emperador sa gayong utos, ay magsibouis ang lahat
jang tauong sinasm;upan niya, na ualang matirang isa man
di bumouis sa caniya. ;

Nang manaog ang nasabing cautusan nang Emperador,
ay i Guinoong Santa Maria at ang caniyang mahal na
Esposong si Poon San José, ay nasabayan nang Nazaret, na
ang layo sa Beleng bayang pinangagalingan nila,i, dalauang
pouo,t, ualong oras lacarin.

Si Guinoong Santa Marifa,i, may dalang tauo, tauong Dios,
si Jesucristo baga, sa caniyang calinis-linisang tiyan, at ca-
gampan na siya.

Ang panahon ay masamang-masama,

Ang capobrihan nilang mag-esposo,i, malaqui.

At bucod dito,i, jcatouiran caya, na ang manga Hari sa
langit at lupa, na si Jesus na mag-ina baga, ay bomouis sa
Emperador na si Cesar Augusto, at sa eaninomang Hari,t,

Subali,t, gayon man carami,t, calaqui ang manga maida-
dahilan nila sa di pagsunod nang utos nang Emperador, ay
tindi sila cumibo, cundi bagcus ay sinunod nila nang ma-
gandang loob ang utos ni Cesar Augusto, at agad-agad ay
lmacad silang patungo sa Belen. At caya gayon, sapagea,t,
Mahirap mang tuparin ang nasabing utos, ay matouid din,
P:dibhasa‘ ang manga Emperador at manga Hari, ay maca-
bihingi ¢, macasisingil sa canilang manga sacop nang catam-
#iang bouis, sa pag-aalaga,t, pangongosiua sa lahat na pinag-
PIpunoan nila. ;

Dito sa manga sinalita co,i, mahahango na ninyo, manga
31
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capatid co, ang catungeulan nating gumalang at Mamjpg;
sa manga puno, at ang catungculan din nating sumunoq ..
canilang manga utos:, cung matotouid at hindi laban S Ui
nang Panginoong Dios.

Naringig ninyo, na ang manga Hari nang langit g ey
lupa, ang ating Panginoong Jesucristo baga at ang Caniyan.
.mahal na Inang si Guinoong Santa Maria, ay nacasupeq din
nang lubos na pagsunod, 'niyong sila,i, dirito Pa sa ]ﬂpﬁ
nang utos ni Cesar Augusto, bagaman mahirap tupapy aIt
bagaman marami ang maipagdadahilan nila sa di Pagsunyg
nang ganoong utos. 2

Cayd houag ninyong tingnan ang pagcatauo nang mangs
puno ninyo, at ang canilang mabubuti 6 masasamang ugalj
sa pagcatauo nila, cundi ang titingnan ninyo lamang ay
ang canilang capangyarihan, na hindi galing sa iba cundi
sa Panginoon Dios, na siya ang macapangyayari sa laha,

Igalang ninyo sila,t, pamintuhuin, at sundin ninyo ang

canilang manga utos, cung magagaling at tapat sa Diss
cahima,t, di nila sundi,t, tuparin ito ring ipinag-uutos nila &
inyo. Datapoua,t, cung ang iniuutos nila sa inyo,i, mask
ma,t, laban sa utos nang Panginoon Dios at nang sl
Iglesia, ay houag ninyong sundin, houag ninyong tuparil
cahima,t, cayo,i, patayin ¢ parusahan nang dilang bagsy
na parusa, sapagea,t, ang una-unang catungeulan nating Si
din ay ang manga utos nang Dios, na siyang puno IS
manga puno, siyang Hari nang manga Hari, siyang b
nang manga Juez, siyang Alcalde at Gobernador nang &
nga Gobernador at Alcalde. - \

Cayo naman, manga alila, manga patahan, mangd cmd‘."

ay pacatandaan ninyong maigui itong aral co, at cayo DESM

madalas na madalas nagcacasala laban dito sa ipinang i
sa inyo ngayon. Pacatandaan ninyong maigul, anaquit,
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inial‘ﬂl co sa inyo, at alinsunod dito,i, cung ecayo ay pa-

auin nang inyong manga panginoon sa manga arao nang
Do mingo, ts fiestang pangilin; cung cayo baga,i, hindi pasim-
jahin sa MAanga nasabing arao; cung cayo,i, utusan caya
sila nang pagdadala nang manga sulat na palasintahan, 6
pang manga pasabing maj.r masamang cahulugan; at sa ca-
tagang uica: touing cayo,i, utusan nang inyong manga pa-
pginoon NANg pag-gaua,t, pag-uica nang hindi matouid at
fapat sa Dios, ay houag at houag ninyong sundin ang cani-
lang manga utos, at magcacasala cayo sa Panginoon Dios
cung sinusunod ninyo. At cung baga cayo,i, cagalitan 6 pa-
msahan nila, ay humanap cayo nang ibang panginoon, 6
magpaupa cayo sa iba, 6 magpalimos caya, at hindi manaua-
Jan nang macacain ang sumusunod nang tapat na pagsunod
sa utos nang Panginoon Dios.

At cayong lahat, manga naquiquinig sa aquin, ay itald
ninyo sa inyong puso ang manZa aral na itinuro co sa inyo
ngayon, at sundin ninyo nang magandang loob, nang cayo,i,
maguing dapat na magcamit nang langit. Siya naua.




Platica 7." del cuarto precepto.

—

SOBRE LA DIGNIDAD DE LOS SACERDOTES Y EI RESPETo
QUE LES DEBEMOS.

[ asasaclao rin sa icapat na utos nang Panginoon Digs
"ang catungculan nating sumunod, gumalang aft ms
#{ mintuho sa manga Sacerdoteng lahat, at lalonglal,

cung mataas ang canilang catungculan, na para bag
nang manga Santo Papa, manga Cardenales, manga Obispe
at manga Cura Pdrroco. Itong catungeulan nating ito,i, siya
cong sasaysayin ngayon, caya paquingan ninyo.

Malaqui man. ang carangalan nang manga Hari, at nang

manga Emperador, ¢ nang ibang Puno na nagpapasund

sa lahat nang tauo dito sa lupa,i, hindi maipapara sa car
ngalan nang cahuli-hulihang Sacerdoteng cahalili nang Dios
na nagpapasunod sa atin bagay sa caloloua.

Cung ano ang pagcaiba,t, pagcalayo nang catauoan S
caloloua, ay gayon din ang pagcaiba,t, pagcalayo nang &
ranZalan nang manga Hari at nang manga Erﬂpt}rad*_)r o
nang ibang manga Puno, sa carangalan nang isang Sacer

doteng cahalili nang Dios. 3
Ualang carangalan, ang uica ni Poon San Ambrosio: %

; inapara
lang carangalang anoman dito sa lupa, na maipapafd =

carangalan nang pagcasacerdote nang manga Sacerdote:
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Pagﬁmhang-timbang-in mo, ang wuica rin nang Santo, ang
£ mahalan nang manZa Hari at nang manga Principe, at
ang camahalan nang manga Sacerdote, ay maquiquita mo,
58 408 camahalan nang manga Hari ay, cung sa bagay, pa-
' rang tinga lamang, at ang camahalan nang manga Sacerdote
ay guintong mistula (1).

Grayon din ang sabi ni Poong San Juan Cris6stomo, na
ang uica: —Lalong mataas at cagalang-galang ang pagcasa-
cerdote sa pagcahari, (2) at ualang capangyarihan, aniya, na
maipapara sa capangyarihan nang manga Sacerdote (3).

Ang capangyarihan nang manga Sacerdote, ang uica na-
man ni Poong San Bernardo, ay ualang caparis sa langit
ma,t, sa lupa, liban sa capangyarihan nang Panginoong Dios.
(4) Cayo, ang uica pa nito rin Santo, cayo lamang, manga
Sacerdote, ay siyang pinagcalooban nang Panginoong Dios
mng capangyarihan sa pagpapaguing dugo,t, catauoang ma-
hal ni Jesucristo nang alac at tinapay. Ang manga Angeles
at Arcangeles, ang manga Potestades, manga Querubines af
Serafines doon sa langit, at ang sinomang tauo dito sa lupa,
ay ualang may ganitong capangyarihan, cundi cayo lamang,
manga Sacerdote. (5)

Bucod dito,i, ang sadiyang cabagsican nang manga Sa-
cerdote sa pagpapatauad 6 di pagpapatauad nang casalanan
nang tauo,i, ualang capara sa lupa ma,t, sa langit, liban
$a Dios, na siya ang pinangagalingan nang dilang capang-
yalhan. Ang manga casalanan, ang uica nang Panginoon
Dios sa manga Sacerdote, ang manga casalanan, na ipatauad
linyo sa manga tauo diyan sa lupa, ay ipatatauad co rin
dito sa langit, at ang manga casalanang di ipatauad ninyo,
%0 naman ipatatavad. (6)

(1) Ambro. Lib. de Dig. Sacerd,—(2) Hom. V. in cap. VL Isai.—(3) Lib,
de Sacerd —(4) Bern. Serm. de convers. ad cleric.—(5) Serm, I. in Cen.
~(6) Matth. cap. XVIII, #. 18.

118
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Marami pang man@a sabi,t, uica nang Santop
nang manga Santo, ang maidudugtong co rito sa m
lita co na, nang maquilala ninyong maigui ang bu

8. sulag g
anga sing, |

: €od na .
rangalan, camahala,t, capangyarihan nang Pagcasacordy,

nang manga Sacerdote; subali,t, acala co,i, labig na lakjg
ang aquing sinabi, nang matalastas ninyo,t, matanto itOﬁg
bagay na ito.

Tiniquis co,t, sinadiya ang pagtuturing at pagsambit sk
manga sabi,t, uica nang Santong Sulat at nang manga Sant,
tungcol sa carangalan, camahalan at capangyarihan nang.
manga Sacerdote, at maca sacali, cung di co turingan g
sambitin, ay uicain nang manga bibigang fauo at nang
manga ualang bait, na itong lahat nang ito,i, gaua @
lamang, na ang hinahabol co rito sa aquing sermon ay ang
pagpupuri sa aquin, palibhasa, aco,i, Sacerdote rin,

Hindi, manga capatid co, hindi co hinahabol at hina
hangad ang aco,i, purihin ninyo, 6 ang aco,i, purihin nang
ibang tauo, hindi at hindi.

Talastas co, na, cung sa aquing pagcatauo, aco,i, isang
macasalanang tauong paris din ninyo at lalo pa sa iny,
caya hindi co hinahabol ang aco,i, purihi,t, mahalin nin
sa aquing pagcatauo, cundi ang hinahangad co lamang dio
sa aquing sermon ay ang pagpapaquilala sa inyo nang bueo
na camahalan nang pagcasacerdote nang manga Sacerdote, i
gayon din ang pagpapatalastas sa inyo nang catungeulan ¥
ting sumunod, umibig, mamintuho,t, gumalang sa canila hin
alang-alang sa canilang pagcatauo, cundi alang-alang sa &
nilang pagecasacerdote.

Itong catungculan nating ito,i, siyang ipahahayag cg.m
inyo nZayon, datapoua,t, hindi co rin gagamitin ang aquing
sariling uica, cundi ang uica lamang nang Santong Sulat.

Ang uica nga nang Dios Espiritu Santo: — Honora Dot




S LR
oz 1018 anima tua, et honorifica sacerdotes..... (1) Sa maca-
iouid: jgalang MmO nang hoong puso mo ang Panginoon Dios,
i igalang mo na.m?an ang manga Sacerdote.

Ang paquiquinig sa manga Sacerdote, ang uica rin nang
Dios Espiritu Santo sa Evangelio ni Poon San Lucas, ang
naqujquinig sa manga Sacerdote, ay para ring naquiquinig
s aquin, at ang nagpapahamac sa canila,i, para ring nag-

Pspahamaﬁ sa aquin.—Qui vos qudit.... et qui vos sper-

§i Samuel mahal na Profeta,i, dumaing na minsan sa
panginoon Dios nang manga pagpapahamac sa caniya nang
manga taga Israel, at inalio siya nang Panginoon Dios na
ang uica:—non enim le abjecerunt, sed me..... (3) Sa maca-
fouid: Samuel, anang Dios, Samuel, hindi icao ang pinaha-
hamacan nang manga taga Israel, cundi aco rin. Na cung
s bagay, ang pagpapahamac nang manga taga Israel sa
* Profeta,t, Sacerdote na si Samuel, ay inaari nang Panginoon
Dios na parang pagpapahamac sa caniya ring sarili.

Dito sa manga sinalita co, na pauang hinanZo co sa San-
tong Sulat ay maquiquilala na ninyo ang catungculan nating
mamintuho, gumalang, umibig at sumunod sa manga Sacer-
doteng cahalili nang Dios.

Subali,t, cung baga mayroong manga Sacerdote, na ma-
sasamang ugali at macasalang tauo, ay, jcatungeulan nating
igalang sila,t, sundin at pamintohoin? Oo, ang sagot ni Poon
San Juan Criséstomo: Ftsi male wvivant Sacerdotes, non ta-
men d subditis judicandi sunt. (4) Sa macatouid: cahima,t,
asama ang pamumuhay nang manga Sacerdote, ay houag
sisuayin, houag mumurahin at houag pahahamacan nang ma-
%4 cristiano, sapagca,t, hindi dapat na hucuman sila nang

o=t

d (1) Eccli. cap. VIL 7¥. 23.—(2) Luc. cap. X. y. 16.—(3) L Reg. cap
U, ¥, 7.—(4) Hom. LXXXV.,
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canilang manga sacop. i

Ang manga Escribas at Fariseos ay sila ang Pi-nacnm&
tores at tagapagturo sa manga taga Israel nang ar_ai TN
Dios; na, cung sa bagay, magcacaparis sila nang mangy §,
cerdote. At baga man naalaman ni Jesucristo, pga Sﬂa,i
malilibog na tauo, masasaquim sa  salapi, at masas,a---'
ugali; gayon man, anaquin, ay nag-utos siya sa mangy ’-_
raelita, na, sundin nila,t, tuparin ang lahat na maglin,
na iniaaral sa canila nang manga Escribas at Fariseos,m
tapoua,t, houag gayaha,t, parisan ang canilang gllinaiga__-' 3
Omnia ergo quacumque..... (1) ]

Caya, ang uica nang cagalang-galang na si Padre Clawt
caya hindi dapat tingna,t, pagmasdan nafin ang carunungay
6 cahangalan nang manga Sacerdote, ang canilang cats
6 cababaan, ang canilang pagcamaguinoo 6 pagcatimaua, anp
canilang mabuti 6 masamang ugali; cundi ang dapat natip
tingnan, pagmasdan at igalang ay ang canilang pagcasacer
dote. (2)

At sa catapusan, ay pacatantoin ninyo,t, pacatandaag
maigui, na, ang capangyarihan ndng manga banal af nag §
manga macasalanang Sacerdote, bagay sa pamimigay nas
manga Sacramento sa man@a tauo, ay iisa rin at ualag
pageacaiba; sapagca,t, ang capangyarihang ipinagcacaloob nang
Panginoon Dios sa manga Sacerdote, ay hindi ipinagoacal_
sa canilang pagecatauo, cundi sa canilang pagcasacerdota.”i“

Caya, manga capatid co; quilalanin na ninyo ang b
na camahalan nang manga Sacerdoteng cahalili nang
at quilalanin ninyo naman ang catungculan nating SumUES:
gumalang, mamintuho,t, umibig sa canila. At cung hagaﬂ*
cali,t, mayroon cayong naquiquita, 6 nababalitaan cayss o

A
(1) Math. cap. XXIIL , 3.—(2) Claret. Plitica para la Dominiet ==
despues de Penteeoster,
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dacerdote, na hindi nagbabagay nang canilang buhay sa
oo mataas at mahigpit na catungculan, ay houag nin-
©  purahin, houag ninyong siraan nang puri, cundi bag-
P ® v caaugan ninyo sila,t, ipanalangin sa Panginoon Dios,
| Jung sila,i, moghego nang ugali.
 ppg manga Sacerdote ay mangZa ama nang inyong calo-
n ninyo sa canila ang inuugali ninyong gauin

 Jous, caya gaui
g inyong tunay na ama.
~ Qung nagcacasala ang inyong ama, ay tinatacpan ninyo
g caniyang puri, ay gayon din ang gauin ninyo sa ma-
g gacerdoteng nageacasala. Tacpan ninyo ang canilang puri,
-,:s';_gpngc&;ts siyang calooban nang Panginoon Dios, at umasa
a0, D& gagantihin cayo nang Panginoon Dios nang ma-
gandang ganti dito man sa buhay na ito, at doon sa isang

~ fuhay. Siya naua.
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L ng binabanta cong saysayin sa inyo ngayong arao m
97y ito, manZa capatid co, ay ang icalimang utos nag § g
”ﬁ& A Panginoon Dios, na ang uica: Non occides, sa mac § lal
*~  touid: Houag cang papatay nang capoua mo tauo. ati
Malinao na malinao itong icalimang utos nang Pang
noon Dios, at madaling matalastas nang sino mang tal § s
cahima,t, hangal. Datapoua,t, dilo sa manga uicang Wi F fa
houag cang papalay nang capoua mo tquo, ay hindi nasse®  fu
clao lamang ang catungculan nang tauong houag pumaif§ s
sa capoua tauo, cundi marami pang manga bagay-bagil
ang napapalaman sa naturang manga uica. o
Doon npa,i, nasasaclao ang catungculan nang L&ﬂ# g
houag magnasa nang camatayan sa caniya mang kat
catauoan at sa caniyang capoua tauo.
Doon din, sa nasabing manga uica,i, nalalaman “ f::

“catungculan nang tauong houag gumaua nang anomang !
pagcacasaquit niya, 6 icasisira caya nang caniyang Ca&&= B
At doon nama,i, nasasaclao ang catungeulan nang 1 d
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— magbigay vang escéndalo 6 masamang halimbaua sa
capoua niya tauo-.

Itong lahat na manga bagay na ito,i, sasaysayin co,
cung aco,i, biguian nang Panginoon Dios nang gracia,t, bu-
jay. Caya sasapola-Fl co ngayon, at ang ipangangaral co sa
inyo, dito sa caunting oras, ay ang catungculan nang tauong
jouag pumatay sa capoua tauo. Paquingan ninyo.

Sa lahat nang quinapal nang Panginoon Dios dito sa
lupa; ang tauo,i, siyang minamahal niyang totoo.

Ang tauo nga,i, siyang calarauan nang Panginoon Dios.
Ang tauo,i, siyang pinagcalooban nang Panginoon Dios nang
caloloua,t, catauoan, nang mabuhay siya,t, macagagaua dito
sa lupa nang icapapacagaling niya sa langit. Caya ang buhay
at camatayan nang tauo ay sinarili nang Panginoon Dios.

Ang Panginoon Dios nga lamang ay siyang nacabubuhay
gt nacamamatay sa tauo, caya ipinaghbabauval niya sa ating
lahat, dito sa icalimang utos niya, ang pagpatay natin sa
aling capoua tauo.

Mahigpit na mahigpit itong utos nang Panginoon Dios
sa atin. Hindi lamang ipinaghabaual niya sa lahat nang
lano ang pagpatay sa capoua, cundi pa naman ay itinu-
fucoy na niya ang parusang dapat iparusa dito man sa lupa
S manga tauong nangangahas pumatay sa capoua nila tauo.

Uica nga nang Panginoon Dios sa Santong Sulat: Qui
percusserit  hominem wolens occidere, morte moriatur. (1) Sa
Hacatouid: Ang sumusugat sa tauong talaga,i, patayin, ay
Pilayin siya,t, patayin.

Ang pumapatay sa caniyang capoua tauo, ang uica rin nang
%inoon Dios, ay dacpin mo siya, cahima,t, naroroon sa altar,
.EE siya, i, patayin: S¢ quis per industriam occiderit proxi-

" suum...., : ab altari meo evelles ewm ut moriatur. (2)

E

EE EEE-ESE

%%?ﬁ

‘-u-.__‘______:__ {
W) Exoa cap. XXI. . 12.—(2) Exod. cap. XXI. J. 14,
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At ito ring utos na ito, 'ay. muu}]lt nang Panginoon Diy
sa Santong Sulat, na ang uica: Qui percusserit ¢ emoi
hominem, morte moriatur. (1) Na ang cahuluga,j, Bamw
Ang pumapatay sa capoua tauo, ay patayin namay :Siy.a';.;'
patayin. b

Subali,t, ganoon mang cahigpit ang utos nang Pana:
noon Dios tungcol dito sa di pagpatay nang tauo g capony
niya tauo, ay mayroon ding hindi nasasacupan nitong m
na ito. e

Ang manga matataas na Puno, baga, na may capang.
yarihan, ay pinahihintulutan nang Panginoon Dios, nang g
la,i, macapagpapatay sa manga tauong may mabibigat g
casalanan, at nacasisira. nang capayapaan nang manga lg. :
yan-bayan. At caya pilmhihin#tplutan nang Panginoon D’ﬂe
ang matataas na Puno nang gayong pahintulot, sapag'ca;-f,".
mahirap na totoong piguilin ang casouailan nang manga taw
dito sa lupa, cundi sila tacutin nang isang malaquing pa
rusa.

Gayon din, ay ipinahihintulot nang Panginoon Dios, ni:
ang tauong hinaharang 6 linolooban nang manga tulisan 6
nang masasamang tauo, na talagang siya,i, papatayin, af
macalaban sa canila sa pagsasangalang nang caniyang sifi
ling buhay, at macapatay pa sa canila, cung sacalit, uk
lang-uala siyang pag-iiuasan. Pacatandaan ninyong maigti
itong manga uica cong ito:— cung wualang-ualang pag-uwasih -
sapagca,t, cung macaiiuas din ang tauo sa ibang paradnh, &
baual na baual sa caniya ang pagpatay sa capoua ftauo.

Ang calac-han nang casalanan nang tauong pumapﬂ'!
nang capoua tauo, ay maquiquilala naman ninyo doon &
guinaua nang Panginoon Dios cay Cain. ;

Si Cain, unang anac ni Adan, dala nang malaquing &

(1) Levit, cap. XXIV, y. 17,
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anoghilian, 8y pumatay sa caniyang capatid na si Abel;
§ capagearaca,ir DApAqUita sa caniya ang Panginoon Dios
of nag-uica s3 caniya mtong manga catacot-tacot na uica: —
Cain, A0 dugo nang capatid mo, na nasasabog sa lupa,
ay sumisigao sa aquin hangan sa Lgit, at humihinging gan-
ihan. Caya, sasamahan cang palagui nang sumpa co dito sa
ibabao nang lupa; at pagsacahan mo man ang lupa, ay hindi
tatubuan nang maiguing tubo; at gagala-gala ca dito sa mundo,
na parang tauong layas at laboy. Dizitque ad eum... etec. ete. (1)

Dito sa icalimang utos nang Panginoon Dios, ay nag-
cacasala nang malaquing totoong casalanan ang manga ha-
baying dalaga, soltera caya, balo man at may asaua, na
nagcacalaman sa tiyan, at umiinum nang gamot, na inaacala
pilang macatutunao nang laman nang canilang tiyan, 6 gu-
magaua caya nang ibang paraang icaagas nila. Itong casa-
lanang ito,i, may casamang Ewzcomunidn mayor, cung baga,t,
buhay ¢ tauo na ang laman, na pinatutunao nila.

Gayon din, ay nagcacasala nang malaqui,t, catacot-tacot
na casalanan, ang nagbibigay nang gamot sa naturang manga
babayi, 6 nagtuturo at naghahatol sa canila nang manga ga-
mof, na ica-aagas nila, :

Tungcol dito sa icalimang utos nang Panginoon Dios,
iy ibig co sana, na pag-iisip-isipin at pagninilay-nilayin nang
lahat nang tauo itong bagay na aquing sasabihin ngayon.

Cung tayo,i, pumapatay nang alin mang hayop, ay pi-
Lapatay natin at tapus na; uala na tayong sucat alaalahanin
tungeol sa canilang cararatnan, palibhasa,i, uala silang ca-
loloua. Subali, t, ang tauo,i, may catauoan at may caloloua;
f4ya itinatanong co sa inyo: jCung patayin natin ang tauo
tdpoua natin, ay saan baga patutungo ang caniyang caloloua?
iPasasalangit caya siya, 6 pasasainfierno haga?....

(1) Gens. cap. 1V, ¥. 10, 11, 12,
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1Ay, manga capatid co! Isipi,t, pacaisipin ninyb;;"
caramihan nang tauo, ay hindi nahahanda ga isaﬁg
pageamatay, caya cung patayin silang bigla,i, m, hil
- papacasama sila sa infierno, magpasaualang hangan,
caya ang paghahanapan nang Panginoon Dios nang.
ua,t, catauoan nitong tauo, cundi ang nacamatay sa
Maraming bagay-bagay ang nacabubuyo sa tayg
patay nang capoua tauo, nguni,t, ang totoong nac
sa caniya sa gayon, ay ang malaquing pagnanasa p
manghiganti sa inaacala niyang caauay; ang pagmamag
niya sa salapi,t, cayamanan, at ang labis na pag-uiuili
sa manga lamang bayan. : 5
Caya, manga capatid co; iuacsi ninyo,t, ilayo sa
loob itong manga casalanang ito. Alalahanin ninyo
higpit na catungculan nating umibig sa ating capoua
at mula ngayon, ay houag na cayong gumaua nang ano
* icasasama 6 icasisira nang canilang catauoan 6 caloloua,
bagcus, ay ibiguin ninyo sila,t, ibiguin, para nang :
ibig ninyo sa inyo rin, nang cayo,i, caauaan nang
noon Dios at pagcalooban nang langit. Siya naua,




Platica 2." del quinto precepto.

e LR RN R

o BS L{CITO MATARSE A Sf MISMO NI DESEARSE LA MUERTE.

" limang utos niya ang pagpatay nang tauo sa capoua
™ niya tauo, cundi ipinagbabaual niya naman ang pagpatay
nang tauo sa caniya rin, at ang pagnanasang mamatay
4 magpacamatay, at gayon din ang pag-gaua nang anomang

*

icasasama 6 icasisira nang caniyang sariling catauoan.

Malaquing-malaqui ang casalanang guinagaua nang tauong
nagpapacamatay, palibhasa,i, hindi tayo ang may ari nang
ating buhay, cundi ang Panginoon Dios, caya ang tauong nag-
papacamatay, ay parang nagnanacao siya sa Panginoon Dios
nang caniyang capangyarihan.

Tayo, manga capatid co, ay pinageacalooban nang Pangi-
noon Dios nang buhay, nang tayo,i, mabuhay dito sa lupa,
$a pagsunod nang manga mahal na utos niya, at sa pag-gaua
nang manga mararapat na gauang icapagbibigay purl sa ca-
miya, at icapapacagaling natin sa langit. Diyata, cung ang
tauo, i, nagpapacamatay, jay di nga lumalaban sa calooban
tang Panginoon Dios, na ang ibig, ay mabuhay tayo hangan
{i sumapit ang arao,t, oras na tinutucoy niya sa atin?

ltong lahat nang sinabi co tungeol sa tauong nagpapaca-
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matay, ay siya co ring sinasabi tungcol sa tauong nagnap,,
sang mamatay 6 magpacamatay, sapagca,t, ang tauong gu-
magaua 6 nagnanasang gumaua nang di ninanasa nang f'aagi.
noon Dios, ay lumalaban sa caniyang mahal na caloohan' o
nagcacasala nang malaqui. '

Ang nagcacasalang madalas dito sa utos na ito, ay yaong
manga tauong mauilihin sa manga lamang bayan, na Uah'ms
pinagcacasipagang iba dito sa ibabao nang lupa, cundj
pagpapalaqui nang canilang cayamanan; ang pagtutuho nang
maraming salapi sa canilang pageacalacal, at ang pananal
sa toui-toui sa canilang pagsusugal. Ito nga,i, siyang pinaca.
dios nila, na hindi nauauala sa canilang loob gabi,t, ara,

Caya cung namamatay ang -canilang manga hayop; 6 natu-
tunao baga,t, nasisira ang ibang cayamana.t, pagcabuhay
nila, ay nagnanasa na silang mamatay, 6 nagbabantang
magpacamatay.

Cung nangungulugui sila sa pagcacalacal, ay nagpapati-
uacal na sila,t, nagsusumpa sa canilang catauoan, at uma-
ayao na silang mabuhay dito sa mundong ito.

Cung sila nama,i, matalo sa sugal, ay nagagalit sila
nang labis, at nagtutungayao nang catacot-tacot; sinusumpa
nila ang canilang catauoan; ang canilang manga anac a
asaua, ay pinagbubuntuhan nang galit, at ang canilang si-
riling buhay ay inaari nilang hamac. Ang uica nga nila si
canilang loob na mag-isa, 6 sa harap caya nang ibang fau
ay: jmahangay aco,i, mamatay na! janhin co baga itong bl
hay cong ito? ;Maigui pa ang aco,i, mamatay nang bigla,
tamaan nang hangin, tamaan nang culog, at iba pang 8%
nitong manga uica, na pauang masasama at casalanan S
Panginoon Dios! S

ltong manga tauong itong di marunong magliis BaRS
manga ugaling cahirapan dito sa buhay na ito, at nagnansss
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' uloy 18 mamatay f’:. magpacamatay, ay culang-culang ang

: @ﬂsng pait at m_ahma,f,, malamig ang canilang pananam-
- ya sa Panginoon Dios. Hindi nila iniisip ang masasa-
. pila doon sa cabilang buhay; at ang Panginoon Dios,
'na dya ang Ama nating maauain, 31& dapat pagtacbuhan nang
1ghat nang tauo sa oras nang canilang manga cahirapan, ay
| 'sifs pa ang canilang nalilimutan at hindi inaalaala.

B Ang manga tauong nagpapacamatay, at ang manga nag-
2aDasang mamatay, dahilan sa manga cahirapang caloob nang
panginoon Dios sa canila dito sa lupa, ay para-parang nagpapa-
pamac sila sa Panginoon Dios nang malaquing pagpapahamac,
gt ga hindi nila naquiquilala ang caniyang pagca Ama,t, Pa-
pginoon, na ang ibig niya,i, mabuhay tayo sa pagpupuri sa
caniya, ab sa pag-gaua nang icagagaling nang caloloua natin.

Hindi rin inaalaala nila, na ang manga cahirapan dito sa
lupa,i, siyang dapat daanan nati,t, tiisin nang tayo,i, ma-
capageamit nang langit; at hindi naman inaalaala nila, na
ang Panginoon Dios ay siyang dapat nating daingan, palibha-
s, siya ang maauaing Médico,t, Ama, na nacapagbibigay
@ alin nang caguinhauahan, cung tayo,i, naghihirap.

Nagcacasala naman dito sa icalimang ufos ang manga
fanong cumacain 6 umiinom na tiquis nang anomang talas-
tas nila, na icasisira nang canilang catauoan.

Nagcacasala rin dito sa utos na ito, ang tauong, cusang
lumalagay sa panganib na icamamatay niya. Subali,t, cung
Syai, lumalagay sa panganib na icamamatay niya, hindi
lila baga nang masamang pagnanasa niyang mamatay 6
fgpacamatay, cundi alang-alang sa Dios na Panginoon
Tatin, 6 alang-alang, caya, sa malaquing ibig at aua niya
W ctapoua tauo, ay hindi siya magcacasala nang munti
:ﬂﬂn; l:lcuncii bagcus ay pupurihin siya nang Panginoon Dios

8 manga mababait na tauo.

33
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Gayon din nagcacasala nang totoong mulaquing casaly
dito sa icalimang utos ang manga maglalasing, palibhasai
bucod sa casiraang guinagaua nila sa canilang sariling ::;
tawoan, at sa canilang sariling puri, ay nagbibigay Pa iy
nang masamang halimbaua sa capoua tauo.

Ang tauong lasing, tabi s.a caloloua, 'ay nagceacapari
nang manga hayop, at talo pa siya, cung minsan, hang mg.
nga hayop, cahima,t, ang hayop ay ualang bait,

Isang cabayo, sa halimbaua, isang calabao caya, ay p.
capagpapasunod na maigui sa canilang sariling catauoan, gt
cung sila,i, palacarin nang canilang panginoon sa cabulusang
daan, ay hindi naglilico-lico sa paglacad. Subali,t, ang fa-
uong lasing ay hindi nacapagpapasunod nang mahusay s
caniyang catauoan, cundi bagcus ay papaling-paling at pahg.
pay-hapay ang caniyang lacad, na, ualang di quinatitisuran
niya, at madalas namang napaparapa. At malouang man
ang daan 6 calzada, ay maquipot at masiquip na masiquip
sa eaniyang tiguib na catauoan, caya madalas nasasagasa sa
manga bacuran, na sa magecabicabila nang calzada, at cung
minsan ay iguiniguiba pa nila nang canilang ulo, na napaps
subasob doon, at pinagtutungayauan nilang tuloy nang sar-
saring tungayao.

Ang tauony lasing ay uutal-utal, cung mangusap, at cung
sacali,t, matutong mangusap, ay pauang cahalayan at di
matinong salita ang lalabas sa caniyang bibig. Caya siya,l,
pinangingilagan nang manga mababait na tauo, linilibac at
pinaglalaroan nang Demonio, at pinagtatauanan nang lahat
nang tauo, bata,t, matanda.

Ang tauong lasing ay ipinapara nang ibang marurunobs
sa isang sasaquian 6 bangcang tiguib na. At tunay BE%
sapagca,t, cung itong bangcang itong figuib na, ay pasasalach
ay di mangyaring di malubog, cung malacas-lacas ang hangtt
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" malagqui ang tla}uyong, C{}hima,t, msltbait at marunong ang
o0; &y gayon din ang lasing, cung tiguib na, ay di mang-
ing di mapahamac ang caniyang catauoa,t, calolona dito
« calautan nang munflo.
~ (aya manga capatid co, houag ninyong tangapin sa in-
g loob ang masamang pagnane}sang mamatay 6 magpaca-
matay, ab hindi cayo ang may ari nang inyong buhay, cundi
sng Panginoon Dios. 'At cung cayo,i, datnan nang anomang
cghirapan, ay tiisin ninyo nang magandang loob, alang-alang
s Panginoon Dios na pinagcacautangan nang macapal na
ptang; at houag cayong gumaua nang manga talastas ninyong
qmamatay O icacasira nang inyong catauoan.
Houag ninyong sumpain ang inyong catauoan, at houagz
jamang ipanganyaya ninyo nang manga uica,t, manga gauang
Jindi tapat.
Ang manga maglalasing, yaong bagang manga tauo, na
pararatihang uminom nang alac, hangan sa totoong pagcasira
nang canilang pagcaalam tauo, ay itahan na ang canilang ma-
umang ugali, at matacot sa Dios, at alaalahanin pa, na ang
cifavoan nang tauo, ay quinapal nang Panginoon Dios, nang
maguing alipin nang caloloua, at ang caloloua,i, siyang gui-
sua nang Panginoon Dios, panZinoon nang catauoan, at
lindi catouirang alagaang maigui at pubusuguin ang alipin,
it gutumin ang panginoon.

Tayo, manga capatid co, ay quinapal nang Panginoon Dios,
Mg siya,i, pagsilvihan natin dito sa lupa, nang macam-
@0 natin ang langit; caya hindi dapat, na palayauin
natin nang labis ang catauoan, na cacanin din, balang
%%, nang ouod, at hindi naman dapat na pahamacan
Win at sirain ang catauoan, na siya ang casamasama
g afing caloloua sa infierno man 6 sa langit, cundi ang
ol at dapat at catouiran nating gauin, ay alagaan ang
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ating catauoan, nang tapat na pag-aalaga,
catulong sa ating caloloua, sa pag-gaua nang
ganang icapapasalangit natin. Siya naua.




“ Platica 3." del quinto precepto.

DEL PERDON A LOS ENEMIGOS.

agaling na totoo, at tapat sa inyong caloloua,t, ca-
¥tauoan ang binabanta cong ipangaral sa inyo nga-
yong arao na ito; ang catungculan haga nating mag-
*° patauad sa ating manga caauay. Paquingan ninyo.

Macapal na totoo ang manZa tauong nagtatanima,t, nag-
weagalitan sa malaqui ma,t, sa munting dahilan; at itong
{ pgtataniman at pagcacagalitan ay nalalaganap sa manga

-~ caharian, sa manga provincia, sa manga ciudad, sa manga
layan at sa manga camag-anacan pa.

At cung caya naisipan cong ipangaral sa inyo nZayon
ing cafungeulan nating magpatauad sa ating manZa caauay,
Sipagea,t, ibig co,t, ninanasang totoo nang aquing loob, na
- long arao na ito,i, siyang maguing catapusan nang ating
minga pagtataniman. Ibig cong ibig, na ang manga ma-
Bigaliling tauo at masusuoaling loob, na nagtatanim sa
“poua nila tauo, ay houag nang lumabas dito sa simbahan,
“igang di pag-iguihin nila muna ang canilang loob, at mag-
Hian magpatauaran, at ang apoy, ua iquinaiinit nang
Htilang  calooban, at iquinasusulong nila sa panghihiganti
H manga caauay ay subhan nila agad at halinhan niyong
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isang apoy nang pageaibig na ipinadala ni Jesuerisgg
ating manga cristiano, hangang sa cataasan nang lanm
at ang uica:—Ignem veni millere in lerram: ;Ey quid Uof;
nist ul accendatur? (1)

; Mayroon baga diyan sa inyo ang isa mang. tayg, na
hindi nacaiibig magpaninZas nang canilang looh nitong lopgl.
hating apoy na padala ni Jesueristo sa atin?

;Mayroon cayang isa mang tauong di tumangap nito"ng
inaacala co,t, ninanasa?

;Mayroon bagang isa mang tauo, na hindi nacaiibig
magcapayapa sa capoua niya tauo, na caniyang quinaeaauayi

;Mayroon caya diyan sa inyo ang sino mang tauong
umaayao dumulog cay Jasucristo, nZayon ding oras na ito,
at humingi sa caniya nang caunting apoy nang pageaibig,
na maicaibig niya sa capoua niya tauong dating pinagtata-
niman? Acala co,i, unala isa man.

Subali,t, cung sacali,t, mayroon, ay sasabihin co s
canila, na, palibhasa,i, ayao silang magpatauad sa canilang

manga caauay, ay hindi naman sila patatauarin nang Pa-

nginoon Dios.

Caya, magcolacién man sila nang marami; magparusa
man sa canilang catauoan at maglimos man sila sa mangi
pobre nang boong cayamanan nila, ay mauaualaang halags
ang dilang gauang iyan, sapagca,t, ang uiuicain ni Jesi
cristong Panginoon natin sa canila,i, gayon:—.... Dimatfie;
et dimittemini. (2) sa macatouid: Cung ibig ninyo, na &=
yo,i, patauarin nang Panginoon Dios, ay patauarin ninyd
naman ang inyong wmanga caauay.

Caya maguiguing hamac at ualang cabuluhan ang &
nilang manga panalangin; ang canilang pagsisimba; ang ey
nilang pagdarasal; ang canilang pagcocompisal af pageoc
" () Luc cap. XIL ¥ 49.—(2) Lue. cap. VI, #. 37.
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ﬂt{Igﬂ; at ang manga caraingan pa nila sa Panginoon Dios,
sa"mﬂhal na Virgen l‘}t Sa. manga Santo ay hindi nila macacam-
.w’. cung di patauarin {nla muna ang canilang manga caauay.

'.Af- hindi lamang di macacamtan nang manZa mapagta-
jm na tauo ang canilffmg hinihingi sa Panginoon Dios at
;m manga Santo, cundi pa nama,i, pinahahamacan nila ang
anilang caloloua nang malaquing capahamacan.

At tunay n@a, sapagea,t, ang pagdarasal nang Ama
qamin, Da minamahal na totoo nang Panginoon Dios at
jang santa Iglesia,i, siyang maguniguing sumpang catacot-
tacot sa caloloua,t, catauoan nang tauong nagdarasal ni-
yon, cundi patauarin niya muna ang caniyang manga caauay.

Matitilihan cayong totoo, cung baga, sa pahintulot nang

Panginoon Dios, ay macaquita cayo nang dami nang manga
alolouang napacasama sa infierno dahilan sa pagdarasal nang
Ama naman. Houag ninyong pagtac-han itong manga uica
cony ito, at ‘ngayon din ay ipaquiquilala co sa inyo ang
watotoohanan nitong sinabi co. Paquingan ninyo,
Cung tayo,i, nagdarasal nang Ama namin, ay humihingi
fayo sa Panginoon Dios, na ipatauad niya sa atin ang afing
manga utang, para nang pagpapatauad natin sa nageacau-
ling sa atin. Sa macatouid: ang hinihingi nafin sa PanZinoon
Dios, ay patauarin niya tayo nang ating manga casalanan, para
lang pagpapatauad natin sa ating capoua nang canilang ca-
slanan. Ngayon, cung itong mahal na panalangin ay dasa-
a nang isang mapagtanim na fauo, na ayao magpatauad sa
Hniyang manga caauay, ay ang hinihingi niya sa Panginoon
Bfi"s sa pagdarasal nang Ama namin, ay ang houag naman
WJang patavarin. Na, cung sa bagay, ang tauong mapag-
H0im na nagdadasal nang Ama namin, ay siya rin ang hu-
Bahato] g, caniya nang pagpapacasama niya sa infierno nang
al;”43}33861Lmlang hangan,
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Caya, matacot na ang manga tauong ayao magpaty
sa canilang manga caauay, na maca sacali, doon g, ot
rasal nila nang Ama namin, ay hindi lamang hingj m&%
tan nila ang canilang hinihingi, cundi bagcus ay taman
sila nang Justicia nang Dios at parusahan nang ual‘&ng:}m‘;
gang parusa. _ ;

Liban dito,i, catoua mandin ang loob nang tauong "a'-yfau..‘
magpatauad sa caniyang manga caauay. Palaguing nababg.
lisa,t, napaparati sa dilang masasama. :

Cahalay-halay ngang tingnan at paquingan ang mangy
guinagaua nang tauong mapagtanim at masucal na logh g
capoua niya tauo.

Ang manga caculangang ualang cabuluhan nang cani yang
cataniman, ay ipinahahayag niya sa lahat nang tawo, a
madalas naman, sinasabi niya, parang totoo, ang hindi to-
too. At sabihin man niya ang totoo, ay, ang mumunting
pouing, na naquiquita niya sa buhay 6 caasalan nang ca-
niyang cataniman, inaari niyang malaquing casalanan. Af
cung minsan pa,i, pinalalaqui niya,t, pinalalaqui, dinaragda '!
gan niya,t, dinaragdagan itong caunting caculangan nang
caniyang caauay; na cung paquingan ninyo, ay isipin ninyo
malaquing fotoo ang casalanan nang caniyang cataniman,
bago-bago,i, uala, cundi isang camalian, na ualang casay
sayan. :

Ganito ang nangyari cay José anac ni Jacob. _

Ang pagsasalita lamang ni José sa caniyang manga G-
patid nang caniyang napanaguimpan, ay siyang iquinasami
nang canilang loob sa caniya, at ang uica nila:—;Sino ciys
ang macatitiis nang capangahasan nitong ating batal Si¥
ang bunso natin, at gayon man, ay ibig na niyang M
pasunod sa atin. Caya patayin na natin itong mapangsss
na batang ito, 6 cung dili caya, ay itapon natin sa isabg
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"WBB' ualang tubig. 6 ipaghili caya natin sa manga Ismae-

.o pagdadaan diyan.

.Pagnilay-ﬂilayin ninyo, manga capatid co, cung ano cayang
; ,mlaﬂan ang ipinag?asala ni José sa caniyang manga capa-
;ﬁﬂ;-ﬂ“* maquiquita ninyo, na .uaiang casalanang iba, cundi
ans pagsasalita lamang sa canila nang napangarap niya. Su-
hﬂhtv palibhasa,i, m.a§ama nrl;. ang canilang loob cay José
B Pinagtata.niman pa nila dahilan sa bucod na pagmamahal
@ caniya nang canilang ama; caya inaari nilang malaquing
_' lanan ang hindi casalanan, ang pagsasalita baga lamang
i José nang caniyang napanaguimpan, at ipinaghili nilang
-_m';_oy ang canilang ualang casalanang capatid sa manga
Jsmaelita.

Caya, manga capatid co, matacot na cayo sa Panginoon
Dios; caauaan ninyo ang inyong caloloua, at houag ninyong
pcasamin sa infierno dahilan sa di pagpapatauad ninyo sa
inyong manga caauay.

Housg ninyong pagtaniman ang manga gumagaua nang
‘masama sa inyo, cundi bagcus ay patauarin ninyo sila nang
magandang loob nang casalanan nila sa inyo.

Alalahanin ninyo, na cayo,i, mamamatay ring ualang
‘pgsala, at doon sa oras na yaon, ay dudulog cayo,t, mag-
mamacaaua cay Jesucristong Panginoon natin, at uiuicain
finjo:—Jesus na Panginoon naming lubhang maauain, ay
Halaan mo, p6, cami dito sa catacot-tacot na lagay namin.
Falavarin mo, p6, cami nang aming manga casalanan; ho-
g mo, pé, caming ipahintulot sa tucso, cundi bagcus, ay
_'-#ﬂya mo, pd, cami sa dilang masasama at sa Demoniong
“ay nang aming caloloua.

Ganito seguro, ang hihingin ninyo sa Panginoon Dios,
bl mauaualang cabuluhan itong inyong hingi, sapag-

At ang Isasagot ni Jesucristo sa inyo,i, ganoon:
34

R BWIIE
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Hindi co cayo naquiquilala. Hindi co cayo quiniquilalae.
discipulos co at anac nang aquing Amang Dios, caya, mar
na cayo,t, lumayo dito sa aquin, sapagea,t, ang ma
uong di marunong magpatauad, ay hindi naman d‘apg
la,i, patauarin. jllayo naua nang Panginoon Dios sa §
ang gayong catacot-tacot na sentencia! _ i
Caya, manga capatid co, houag ninyong paraanin
arao na ito, bago cayo,i, magtauaran at magpataaran,
co, inuulit cong sabihin, ibig co, na ngayong oras na. '
siyang maguing catapusan nang inyong pagtataniman Dicdl
ta,i, patauarin ninyo sa tanang loob ang inyong m U
auay, nang cayo nama,i, patauarin nang Panginoon
pagcalooban nang caniyang mahal na gracia, na i
ninyo sa totoong caloualhatian nang langit. Siya naua.
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Platica 4." del quinto precepto.

~errr S SEER QRS vwr e

DEL AMOR A LOS ENEMIGOS.

Ll indi lamang nasasaclao sa icalimang utos nang Pa-
“nginoon Dios ang catungeulan nating magpatauad
¥ sa ating manga caauay, cundi nasasaclao rin ang ca-
tungeulan nating umibig sa canila. Caya ang pag-ibig
natin sa manZa caauay, ay siyang ipagsesermon co sa inyo
ngayon. Paquingan ninyo.

Cung tingnan co lamang, manZa capatid co, cung ting-
nan co lamang at pagmasdan ang carupuca,t, cahinaan nang
tawo, ang damdam co,i, mahirap na mahirap tuparin ang
catungculan nating umibig sa manga caauay; subali,t, cung
isipin co,t, pagnilay-nilayin ang carununga,t, capangyarihan
nang Panginoon Dios, na nag-uutos sa atin nang gayon,
4y sasabihin co sa inyo, na hindi at hindi mahirap umibig
S ating manga caauay, palibhasa,i, ang Panginoon Dios, na
lag-uutos ay siya rin ang nagbibigay sa atin nang gra-
tia,t, lacas sa pagtupad nang ipinag-uutos niya.

Doon sa panahong nabubuhay dito sa lupa, si Jesucris-
long Panginoon natin, ang sinusunod nang caramihang tauo
a?r g aral sa canila nang ibang manga Judio, na ang sabi
tlla baga,i, houag ibiguin ang manga caauay. Caya nangaral
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si Jesucristo sa caniyang manga discipulo, at ang y;
canila,i, ganito:—Naringig ninyo at natatanto ang s
nang marami, na ang uica baga nila,i, dapat ibiguin
capoua tauo, datapoua,t, ang man@a caauay ay dapat -Pag;
taniman. Awudistis quia dictum est: Diliges promimumn, tnn
el odio habebis inimicum tuwm. (1) Subali,t, houag' Ilinym],
paniualaan itong manga sabi,t, aral nang manga tauang'
sinungaling: maniuala cayo sa aquin, palibhasa,i, ang iqu.
naparito co sa mundo ay ang pag-aral at pagtuturo co g
inyo nang lahat nang catotoohanan at nang lahat ng ma-
gagaling, na icapapasalangit ninyo. Caya ang utos co sa inyo,
ay:—ibiguin ninyo ang inyong manZa caauay, at gantihip
ninyo nang magaling ang manga nagtatanim at nagpapa-
nganyaya sa inyo, at ipanalangin ninyo sa Panginoon Dig
ang manga nag-uupasala,t, dumorouahagui sa inyo, nang
cayo,i, maguing tunay na anac nang inyong Amang Dios na
nasasalangit. Ego autem dico vobis: Diligite inimicos vestros:
benefacite etc. etc.... (2)

Mahirap nga, inuulit cong sabihin, mahirap ngang ibi-
guin nang tauo,t, ipanalangin sa Panginoon Dios ang capoua
tauong quinacaauay niya. Mahirap nga, cung tingnan lamang
ang sarili nating lacas; subali,t, maquiquilala ninyo, na hindi
maliuag tuparin itong catungculang ito, cung pacaisipin ninyo,
na si Jesucristo rin ang nag-utos sa atin nang gayong
pag-ibig.—Ego autem etc... Aco, ani Jesucristo, acong Ha-
ri,t, Panginoon nang langit at nang lupa, aco nga ang
nag-uutos at nagpapahayag sa lahat nang tauo nang pag-ibig
at pagpapagaling nila sa canilang manga caauay.

Magquiquilala naman ninyo, na hindi mahirap tuparin iu‘mg 2
catungeulang ito, cung pacaisipin ninyo, na si Jesucrstd
rin ay siya ang naghigay sa ating lahat nang halimbau,
" (i) Matth. cap. V. §. 48.—(2) Matth. cap. V. . 44, 4B

Ca gy
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~an doon sa Cruz na pinagpacoan sa caniya.

N:iyﬁn ngang nasasa Cruz si Jesucristong Panginoon natin,
umaing sa caniyang Amang Dios, na houag bagang pa-
n niya ang manga palamarang Judio, na nagparipa sa
wﬂﬂ- cundi bagcus a}: ipatauad sa canila ang canilang ca-
}ww, sapagca,t, anl Jesucristo, sapagea,t, hindi nila

gaalaman ang canilang guinagaua.., Pater dimitte illis: non
nim sciunt quid facz’amt... (1)

Itong catungculan nating umibig sa manga caauay, ay
punod nang lubos na pagsunod nang manga Santo at nang
mﬂgﬂ may loob sa Panginoon Dios.
~ §i José anac ni Jacob, ay hindi nagalit, at hindi naman
':-;_mgma ang caniyang loob sa manga capatid niya, na nag-
pili sa caniya sa manZa Ismaelifa; cundi bagcus, ay ipina-
:'hﬁu'ad niya ang canilang guinauang casalanan; at niyon si-
-.IJ;:_,,i', naguing catiuala,t, pinacacatauoan nang Hari sa Egipto
pa si Faraon, ay guinanti niya ang caniyang manga capatid
ma lilo nang magandang ganti, at pinagcalooban pa niya nang
maraming totoong manZa caloob at biyaya.

Nang maquita naman ni Moises, na ang manga tauong
$icop niya,i, dumadampot nang manga batong ihahaguis at
ipapatay sa caniya, ay doon din sa oras na yaon, ipina-
Wuad niya ang canilang casalanan, isinamba niya ang ca-
niyang manga camay, at ipanalangin niya sa Panginoon
Dws ang lahat na nagbabantang magpanganyaya at pumatay
S caniya,

Sa buhay ni Poon Santa Teodora,i, nababasa itong
'%—tacang salita. Itong Santang ito,i, dala nang mala-
qm"% capighatian nang loob, dahilan sa isang casalanany
S niya, ay nagsoot nang soot lalagui, at pumasoc sa
Sng Convento nang manga Padre, at doon tinutupad at
W) L. eap, XXIII, §. 34.

v
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gsinusunod nang masiglang loob ang lahat nang Pﬁnitenciat
mabibigat na gauang ugaling gaui,t, sundin nang ma"'
Padreng casama niya. At caalam-alam niya,j, Pinaghint,a.
ngan siya nang isang nasirang dalaga, na ang uica,j, 5{ Pa
dre Teodoro, (si Poon Santa Teodora baga), ay siya ang .
cabuntis sa caniya. -

Dito sa lagay na ito, ay hindi lamang hindi nagalig
Poon Santa Teodora, cundi ipinatauad niya agad ang casgls,
nan doon sa dalagang naghintang sa caniya, at hindj man
nagsangalang sa caniyang sariling puri, cundi bagcus Ay
nagtiis siya nang lahat nang hirap at cahihiyan sa capous
tauo, at tinangap ‘niya,t, tinupad ang mabibigat na parusang
ipinarusa sa caniya nang manga Puno, na ang isip nila baga,i,
si Poon Santa Teodora, ay hindi babayi cundi lalaqui, at
siya nga ang nacabuntis sa naturang dalaga.

Si Poon San Gerénimo naman, ay pinaghinalaa,t, pinag-
bintangan nang isang malaquing paghibintang, nang pageacs
sala niya baga sa manga babaying datidating quinocompisal
niya. Datapoua,t, gayon mang calaqui ang casiraang guins
gaua nang maraming tauo sa caniyang sariling puri, ay hindi
siya cumibo, at hindi naman nagcalinga sa caniya rin, cundi
bagcus ay pinatauad ang manga nagpahamac sa caniya, &
ipinagdasal pa niya,t, ipinanalangin sa Panginoon Dios ang
caniyang manga caauay.

Hindi rin nagalit si Poon San Estevan sa manga tauong
humahaguis nang bat6é, at nagpaguing martir sa Cﬂﬂi}?-
cundi bagcus, ay quinaauaan niyang totoo at ipinanalangit
sila sa Panginoon Dios, na ang uica niya baga:—jOh, cat
mistamisan cong Jesus! Tangapin mo na ang aquing ¢
loua, at houag mong parusahan itong manga tauong 1,
dahilan sa casalanang guinagaua sa aquin, sapagedb bind
nila naalaman ang canilang guinagaua.
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Ganito ang pagsm'mcl nzm‘g manZa Santo at banal na tauo
2808 catungcular-l nating umlh{g sa manga caauay.

Baga man, itong magagaling na halimbanang ibinibigay

afin nang manga Santo at banal, ay sucat icatalastas
Hingo nang mahigpit na catungculan nating umibig at mag-
pagﬂling sa manga capo.ua taufi) na caaua-y natin, at sasabi-
pin co pa,t sasalaysayin sa inyo ang isang bagay, na di
pangyaring di macapilii.: sa inyo sa pag-ibig sa manga guma-

ga nang masama sa inyo.

Tayo, manga capatid co, ay quinapal nang Panginoon
Dios at inutusang sumunod nang iba,t, ibang manga utos
piya sa atin. At nang houag tayong magdahilan nang ano-
anong dahilan, ay pinagcacalooban tayo nang tapat na gra-
cia,b, lacas sa pagtupad nang manga ipinag-uutos niya sa
atin. Itong lahat nang ito,i, totoo, at siyang pinasasampala-
fayanan sa atin nang santa Iglesia.

Subali,t, gayon man, ay madalas na madalas sumusouay
fayo sa utos nang Panginoon Dios, at lumalaban sa caniyang
mahal na calooban, at pinahahamacan pa natin ang caniyang
pagea-Dios at Panginoon at pagca-Amang maauain. Na cung
sa bagay, tayo,i, naguiguing caauay nang Panginoon Dios,
nang mahal na Virgen, at nang manZa Angeles at Santo.

Caya itinatanong co sa inyo ngayon: jAno baga ang ma-
sasapit natin, cung tayo,i, tampuha,t, pagtaniman nang Pa-
nginoon Dios, nang mahal na Virgen at nang manZa Ange-
les at Santo? Ay ualang iba, cundi ang infierno.i, siyang
maguiguing cararatnan nating lahat.

Totoong-totoo ito, subali,t, palibhasa,i, ang Panginoon
Dios, na nag-uutos sa atin nang pag-ibig sa capoua tauo na
fauay natin, ay siyang una-unang sumusunod nito ring ipi-
fag-uutos niya sa atin, caya hindi lamang ipinatatauad niya
' atin ang manga casalanan, cung tayo,i, humihinging ta-
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uad sa caniya, cundi pa naman tayo,i, binibiguian niya
lahat na cailangan sa pagsisisi nang casalanan gt sanang
gamot sa ating caloloua. Ang manga Sacramento baga: ._ ang
gracia, na ang ngala,i, suficiente, sa macatouid: ang g. e
na, cung ayunan nati,t, samantalahin, ay Siyang ica ahsr?
tin sa casalanan at icapageacamit natin nang langit: '&Hgm;.
capangyayaring pag-aampon sa atin nang mahal ng Virgeﬂ
ang pagtulong sa atin nang manga Santo, at ang Pageaca.
linga nang manga Angel na catutubo natin, -

Itong lahat nang ito, anaquin, at ang iba pang ek
ay pauang tandang malivanag nang malaquing pag-ibig na"tig_.;'
Panginoon Dios sa atin, cahima,t, tayo,i, macasalanan ﬁ
caauay niya. At ito ring lahat nang ito,i, siyang suea -
icalambot at icaquiling nang inyong loob sa pag-ibig sa ga-
poua tauo, na quinacaauay ninyo, at sa pag-ganti n&ngmi;
galing sa manga gumagaua sa inyo nang masama.

Caya, manga capatid co, ipalaman ninyo sa loob itong
iniaral co sa inyo ngayon, at sundin ninyo nang lubos ma
pagsunod. Ibiguin ninyo ang capoua tauo, caauay man ninyo
at patauarin ninyo sila nang dilang pagcacasala sa inyo,
nang cayo,i, maguing tunay na anac nang Dios, at ipatauad
naman sa inyo ang manga casalanan ninyo, at pagcalooban
pa cayo nang buhay na ualang hangan sa langit. Siya naua.




Platica 9." del quinto precepto.

_ ¢ REBATEN ALGUNAS ESCUSAS QUE SUELEN ALEGARSE PARA NO
PERDONAR A LOS ENEMIGOS.

'3

at

ab

a- : inaysay €O na sa inyo nang manga lingong nag-
8 @ daan ang catungculan nating magpatauad at umibig
' ©)pa sa capoua tauo, na quinacaauay natin.

12 Acala co,i, malinao ung pagsaysay co sa inyo nitong
18 manga bagay na ito; subali,t, palibhasa,i, sari-saring dahilan
fo g dinadahilan nang manZa mapagtanim na tauo, at nang
0, manfa magagalitin at masusucaling loob sa di pagpapatauad
e ol

s canilang manga caauay, caya ipagsesermon co ngayon,
al ipaquiquilala co sa inyo, na ang canilang manga dina-
dshilan ay hamac na hamac at ualang casaysayan. Pa-
fuingan ninyo.

Ang marayang Demonio, na ualang pinagecacasipagang
g, cundi ang pagtulac sa atin sa pag-gaua nang casala-
- M0, nang tayo,i, mapahamac sa inflerno, ay siyang naca-
ihila sa manga mapagtanim na tauo sa di pagpapatauad
" tapoua tauo nang caniyang casalanan, at siya rin ang
Ugtuturo, t, nagsusumhbong sa canila nang iba,t, ibang dahi-

» 13 pavang ualang cabuluhan, para nang maquiquita ninyo

Zayon,
35
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Cung pangaralan ang manga mapagtanim ng taug
pagpapatauad nila sa canilang manga caauay, Ay madalyg
madalas sumasagot sila nang ganoon sa nangangarg] Sa%
nila.—Hindi co minamaliuag, cundi bagecus ay mﬂlﬂu’ag'm
malouag sa looh co ang pagpapatauad co sa manga B'“magau
nang masama Sa aquin, .at s.a man.g‘a caauay co, S“hah,t,
inaalaala co, na ang puri co,i, masisira, cung aco,i,
dumulog sa aquing manga caauay sa paghingi nang tauad
sa canila, at cung patauarin co sila naman nang mang;
casalanan nila sa aquin. Itong pagsira nang aquing P“l"i;;
ay hindi co mabata,t, matiis, cung caya,i, hindi co gy
pinatatauad muna.

Cung sa paimbabao na pagtingin, manZa capatid co, tila,j,
matouid ang dinadahilan nitong manga mapagtanim na tau,
sa di pagpapatauad sa canilang manga caauvay; subalit, cung
cutcutin nati,t, halungcayin, at hanapin natin ang totoong
laman nang canilang. dinadahilan, maquiquita natin, na ualang
casaysayan, at galing lamang sa cagalitan, sa capalalum
at sa casamaan nang loob ang canilang manga dahilan.

At sa catunayan. ;Nasira baga ang puri ni Jesucristong
Panginoon natin, pinatauad man niya ang manZa tampals-
sang Judio, na nanglibac, nagbintang, nag-upasala, ab nag-
paripa sa Cruz sa caniya? :

;Nasira caya ang puri ni David, dahilan sa pagpap
tanad niya cay Saul, na umuusig sa caniya at talaga,i, pape
tayin? ,
;Nasira caya ang puri nang manga Mdrtires plﬂm
man nila ang manga nagpahirap at pumatay sa canila? :
nga, manga capatid co, cundi bagcus ay na,gcapuﬁ silasg
lalo pa sa dati.

Caya ang pagcasira nang canilang sariling
dahilan nang manga mapagtanim na tauo sa di pagpaps

Puﬁ’ e tlhl":
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% canilang manga caauay, ay bulaan at sinongaling na da-
g, 18 ualang cabuluban. Anaqui, ay nalimutan na nila
 mahal na aral, na napapalamdn sa dasal, na ang uica:—
ggpapﬂm‘i ang mangja ?nabrzbcmg loob, at sila,i, magcacamit
uﬁ'ﬂ' caharian sa lanjil.—Mapapalad ang manga maavain,
mageacamit nang aua.

/ -sﬂﬁ,ii
at At bucod dito,i,: jSino caya ang canilang pagtatachuhan
@ oras nang canilang pagcamatay? jAng santa Iglesia baga
ki Pamw’nguhan nila? Ay capagcaraca,i, sinasabi co sa ca-
aila, na hindi matatangap nang santa Iglesia ang manga
~ uuong ayao maquipagbati at magpatauad sa canilang manga
~ caauay.

d?agtatacbuhan caya nila ang manga cahalili nang Dios?
Ay nagcacamali naman sila, sapagca,t, ang manga cahalili
nang Dios ay ualang capangyarihan sa pagpapatauad nang
casalanan nang tauong ayao magpatauad sa capoua tauo,
| auay man niya.

iSi Jesucristo, caya, ang canilang pagtatacbuhan, at hi-
hingan nang tauad at aua? Ay mali rin ang canilang caisi-
pan, palibhasa, ang isasagot sa canila ni Jesucristong Pangi-
moon natin ay ganoon:—Ualang patauad sa hindi marunong
- magpatauad; ualang aua sa hindi marunong maaua sa capoua
mla tauwo: Judiciwm entm sine misericordia illi qui non
-~ [uit misericordiam..... (1) :

Ang quinacatouiran namang madalas nang manga mapag-
lnim na tawo sa di pagpapatauad sa manga caauay nila,i,
- Bayon:—Aco,i, tauong ualang casalanan; ang caauay co ay
siya ang may casalanang marami sa aquin, at sa caniya
langagaling itong lahat na nangyaring ito, aco,i, matanda
"I“ taniya, caya cahalay-halay, cung aco,i, siya pang sumuco
% Caniya; diyata,i, sumuco na siya sa aquin, palibhasa ma-

(1) Jacob. eap. IL. ¥. 13,
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tanda aco sa caniya, at patatauarin co siya nang hhnt.n,
masamang guinaua niya sa aquin,

Ganito nga ang quinacatouiran nang ibang manga
tanim na tauo sa di pagpapatauad sa manga capoua taug :
quinacaauay nila; subali;t, dito sa manga catouiran i
ito,i, sumasagot si Jesucristo nang ganoon:—Cung Gﬁyn,i
ualang casalanan, ay lalong-lalo aco, palibhasa aco,i, ])im'
na hindi macapagcasala; cung cayo,i, matanda sa inyoné
manga caauay, ay lalong matanda aco sa inyo, . sapageat
aco,i, ualang hangan; at gayon man, ay hindi lamang hingj
aco nagtatanim sa inyo, cundi bagcus, ay tinatauag co cayo
oras-oras at tinutulungan co cayo nang aquing mahal na gra.
cia, nang cayo,i, macaalis sa masamang lagay ninyo, ut ma.
capagcamit nang langit, Datapoua,t, yayamang ayao cayong
magpatauad sa manga caauay ninyo, ay ayao naman ae
magpatauad sa inyo. Ualang patauad sa hindi marunong
magpatauad, ualang aua sa hindi marunong maaua sa capous
nila tauvo. Judicium enim...

Cung minsan naman, ang dinadahilan nang mapagtanim
na tauo,i, ganito:—Ang manga quinacaauay co, aniya, ay
palamarang totoo sa aquin, at ang balang magaling na gui-
nagaua co sa canila, ay guinaganti nila sa aquin nang
dilang bagay na catampalasanan, caya hindi co sila pinate
tauad muna, maca itong pagpapatauad co sa canila nang ci
nilang manga casalanan, ay gantihan pa nila nang masama,

Itong manga dahilan at catouirang ito,i, sinasagutan nd-
man ni Jesucristong Panginoon natin nang gayon:—Cung pala-
mara sa iyo ang manga caauay mo, ay lalo cang palamar
sa aquin. Aco ang may capal sa iyo. Aco ang naghigay
sa iyo nang buhay nang cataoua,t, caloloua. Aco ang Ddg=
caloob sa iyo nang manga pag-aari mo,t, cayamanai. Aco
ang nagcacaloob sa iyo nang mang_a Sacramento at mangs
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prciing iba, na sucat icapacagaling mo sa langit; at gayon
an, 87 pinageacasalanan mo aco,t, tinatampalasang pa-
Joguie Itong manng casalanan mong ito, ay ipatatauad co
ans 3 iyo, subali,t, sapagca,t, ayao cang magpatauad sa

: caauay mo, ay hindi ca naman patatauarin co. Ualang
Pataﬂad sa hindi marunong magpatauad, ualang aua sa
jindi marunong maaua sa capoua nila tawo. Judicium

'_ .m"ml""

Ang uica naman nang ibang mapagtanim na tauo, ay:
qla siyang masamang loob sa canilang manga caauay cundi

| g ibig niya lamang, ay tapatan sila nang justicia nang
. manga puno sapagea,t, ang casalanan sa caniya nang manga

caanay niya,i, mararami, malalaqui at pauang hayag sa
boong sanghayanan.

Datapoua,t, ang isinasagot ni Jesucristo sa manga nag-
dadshilan nang gayon, ay ganito:—Uala naman acong ma-
samang loob sa inyo, cundi, bagcus, ang ibig co,i, magpa-
tmad sa inyo nang lahat nang casalanan ninyo sa aquin,
nguni,t, sapagea,t, ang ibig ninyo,i, tapatan nang justicia

nng manga puno ang inyong manga caauay, ay fatapatan

naman cayo nang Justicia nang aquing Amang Dios. Ualang
patavad sa hindi marunong magpatauad, at ualang auva sa
lindi marunong maaua sa capoua nila tavo. Judiciwm enim. ...
Mayroon namang mapagtanim na tauo, na ang uica,i,
lindi siya nagnanasa nang anomang masama sa caniyang
Binga caauay, cundi ang ibig niya lamang ay houag maqui-
dam sila sq caniyang bahay at buhay, caya, ang uica sila,i,
“mabshay nila, at aco naman ay sasabahay co.
Ttong catapustapusang dahilan nang mapagtanim na tauo
% di Pagpapatauad sa manga capoua tauo, na quinacaauay
9, ay Sinasagutan naman ni Jesucristo nitong catacot-
feot g sagot:—Hindi naman aco nagnanasa nang anomang
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masama sa inyo; hindi naman aco nagtatanim gg inyo; gy
tapoua,t, yayang ayao cayong magpatauad sa inyong man
caauay, €ayo,i, sumabahay ninyo, na siya ang infierng,
caucol sa inyong manga casalanan, at aco nama,j, sasabg
hay co, na siya nga ang langit, na tinatalaga co sg
Angeles, sa manga Santos, sa manga banal af sg mang,
maauaing tauo, na alang-alang sa aquin, ay nagpapatauad g
canilang manga caauay. Ualang patauad sa hindi marunong
magpatauad, ualang aua sa hindi marunong maaua sa capous
nila tauo. Judicium enim sine misericordia illi qui nop fecit
MISEricordiam. ...

Naringig na ninyo, manga capatid co, ang manga ding.
dahilan nang manga mapagtanim na tauo sa di pagpapatauad
sa canilang manga caauay, at naringig naman ninyo ang
manga sagot sa canila ni Jesucristong Panginoon natin. Ipi-
nahayag co rin sa inyo, na ang infierno,i, siyang maguiguing
cararatna,t, catapusan nang manga tauong ayao magpatauad
sa capoua fauo, na quinacaauay nila. Ngayon ay ipaquiqui-
lala co sa inyo, na ang buhay nang mapagtanim na fauo,
ay cahabaghabag dito man sa lupa.

Ang loob niya,i, namamalisang palagui, at nagugulo ang
caniyang pag-iisip. Ang pagquita lamang sa caniyang mangs
caauay, ay nacasasama nang calooban niya, Cung bagai
natatanao niya sa isang calsada ang caniyang manga catan:
man, ay agad-agad lumilico siya sa ibang calsada; ab cui
sacali,t, nagcacasalubong silang magcaauay sa daan ay ini-
lilingon niya ang muc-ha. Ang tunog lamang nang VoS
nang caniyang manga caauay, ay iquinagagalit niya. Ans
lahat nang quilos, gaua,t, uica nila,i, binabacayan Hi}’a:
nipintasan niya ang dilang asal at caugalian nang camyang
manga caauay, cahima,t, magaling ang asal nila, ay mal_lf'
hinguil niya sa masama. Madalas nama,i, hindi siya 2k
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wlog &t tinatabangan pa nang pageain, gaua nang manga
. dim, na humahalucay nang caniyang loob.

Tto nga ang cahabag-habag na lagay nang manga ma-

gtanim na_ tauo, at nang manZa magagaliti,t, masusucaling

joob, na ayao magpatauad sa capoua tauong canilang quina-
caauay. Sa macatouid: dito sa buhay na ito,i, uala silang
jpang macacamtan cundi hirap at casucalan nang loob, at
doon sa cabilang buhay, ay ualang ibang dadatnan cundi ang
maningas na apoy sa inflerno nang magpasaualang cata-
pusan.

Caya manga capatid co, houag nang pagtaniman ninyo
ang inyong manga caauay; houag nang pagnasaan ninyo sila
pang anomang masama, cundi bagcus, ay ipatauad na ninyo
sa canila ang balang casalanan nila sa inyo, at ibiguin ninyo
sla, para nang pagcaibig ninyo sa inyo rin, nang cayo naman
ay ibiguin nang Panginoon Dios, patauarin nang manga ca-
salanan ninyo, at pagcalooban nang langit. Siya naua.




Platica 6. del quinto precepto.

———

SOBRE LA GRAVEDAD Y MALICIA DEL ESCANDALO,

M ng isa pang casalanang lumalaban sa icalimang utes

3~ nang Panginoon Dios, ay ang pinanganganlang es

"Vedndalo, ang pagbibigay baga sa ating capoua taus
nang masamang halimbaua.

Hindi maisip, at di naman masabi ang calac-han nang
casalanang ito, at malaquing di hamac sa pagpatay nang
catauoan nang tauo; palibhasa,i, ang escdndalo ay nacapag-
papahamac, nacasisira at ga pumapatay sa ating caloloua,
na siyang may hucod na camahalan sa manga gaua nang
Panginoon Dios.

Gayon man calaqui itong casalanang ito,i, maraming
totoong tauo ang pinagdadayaan nang Demonio, at nahuht-
log sa ganoong casalanan, at naguiguing escandalosong tauo.

Mahirap turingan ang tapat na cabilangan nang mangs
escandalosong tauo; subali,t, dito sa manga sasalitain ¢
ay macapag-uauari-uari na cayo, cung sino,t, sino ang gt
magaua nitong casalanan. Cayo,i, maquinig.

Ang pinanganganlang escandalosong tauo, ay abg e
na gumagaua 6 nag-uiuica nang anomang masama 53 hs_“?
nang capoua fauo, at lalong-lalo, cung ang canilang gUIA¥

|
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A uiniuica, i, may bisa sa paghila,t, paghamon sa iba
. pag-gauait" .p.ag-.mlca nang masama.
Caye ipinuqmqmbllang Sa manga escandalosong tauo ang
pangd amaauit nang malilibog 6 mahahalay na auit, at ang
anga umaaral sa iba nang ganitong auit.
Ang manga humahatol, nag-aamo-amo, 6 nag-uutos caya

@ éapoua pnila tauo nang pagtutubo at pagpapatubo nang

1bis nang salapi. Ang manga nagtuturo sa iba nang pag-
_n@mao, nang di pagsasauli nang aring nacao sa pinag-

~ pcauan nila, at nang iba pang ganitong gaua. Ang manga

qmaaglahli sa iba sa gawang mahalay, maguing sa uica, ma-
guing sa gaua, sa manga guinday ma,t, sa manga quin-
day. Ang manga cumucuhila sa capoua tauo sa di pagtangap
nang manga Sacramento nang santa Iglesia; sa di paqui-
quinig nang sermon; sa di pagsisimba, at sa di paniniuala
@ manga aral, na pinasasampalatayanan sa atin nang Pa-
nginoon Dios at nang santa Igles'a, at sa di pagsunod
2 pag-gaua nang iba pang magagaling at tapat.

Itong lahat na manga tauong ito, ang uica ni Poon San
Bernardino de Sena, ay pauang escandalosong tauo, na na-
cagisira, at ga pumapatay nang caloloua natin.

At hindi lamang escandalosong tauo, cundi pa naman,
iy manga silo nang Demonio ang itinatauag sa canila nang
manga marurunong. At tunay nga, sapagea,t, jano caya
ing sucat ifauag at ipangalan doon sa manga tauo, na ang
“ramihang uicang ibinibigcas nila sa bibig ay tungayao nang
lingayao, na ualang licat, sumpa nang sumpa, na ualang
fatid; at itong lahdt nang ito,i, nariringig nang canilang
finga anac, nang canilang manga casambahay at nang ma-
*{Ba capitbahay pa? ;Di sila nga,i, parang silo nang Demo-
“0, na nacahihila sa manga nacariringig sa canila sa pag-
Ulica nang masama?

36
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jAno baga ang sucat ipangalan doon sa manga gy,
may asaua, na ang pagsunod nila z?an.g manga ipinahi},iﬁ_
tulot sa tunay na ma.g-asaua,- ay hindi ipinaglili]:u‘m il
cundi bageus ay guinagaua nila,t, sinusunod, na valagg ..
ngat-ingat, at halos sa harap nang ibang tauo? iDi Ilga
baga sila,i, parang silo na isinisilo nang Demoniq S8 g
nilang manga anac, at sa ibang manZa tauo gg hahay
na nacamamalay 6 nacaquiquita caya niyong manga gauané-
yaon? :

At ang manga magugulang, na nageucunsinti na maj
ga,t, matulog sa canilang bahay, dfon sa manga lﬂlaqui-ng
lumiligao 6 nangan@asaua sa canilang manga anac na babayi,
At yaon namang manga magugulang, na, sa mumunti,t, ha
mac na paquinabang, ay umuurali sa canilang manga anse
sa pagnanacao at pagdaraya sa capoua tauo. Ang mangs
talanding babayi naman, na nagpacaquinis-quinis nang cani-
lang catanoan, na nagdadamit nang madalang at malibog na
pagdaramit, at pinaiigui,t, pinababango ang canilang buhoe,
na nag-guiguinday sa calsada, at pinupungay ang mata, a
ipinagmamalibog nang labis ang canilang quilos af lacad.
Itong lahat nang ito anaquin, ay ;di nga baga manga silo,
na inuumang nang Demonio sa paghuli nang maraming e
loloua, at ibubulid niya sa infierno?

(At ano caya ang ipangangalan doon sa manga ualang
puri,t, ualang hiyang magugulang, na naghibili nang calo =
loua,t, catauoan nang canilang manga anac na babayi, m¥
camtan nila lamang ang isang munting paquinabang, isa0g
munting guinhaua nang catanoan?..... Ayauan sa ibang ta.uﬂ-
nguni,t, cung sa aquin, ay uala acong ipangang’alaﬂg ibs,
cundi Demoniong tunay at masama pa sa Demonio.

Ang manga escandalosong tauo, na nagbibigay nang B
samang halimbaua sa capoua nila tauo, ay ipinapar®
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qantong Sulat sa salot, sa peste at sa manga tauong may ma-
<amang saquit.

Qung mayroon nga, sa halimbaua, sa isang ciudad, 6 sa
isang bayan, ang isa, dalaua 6 tatlong catauo, na may peste
6. masamang saquit caya; ay madaling-madaling nacahahaua sa
sba nang canilang saquit, at caalam-alam ninyo,i, macacalat
s boong ciudad, sa boong bayan ang ganoong saquit. Ay
gayon din; cung sa isang ciudad, sa isang bayan ay may-
roong isa, dalaua 6 tatlo cayang escandalosong tauo, na nag-
bibigay nang masamang halimbaua sa capoua nila tauo, ay
madaling-madaling nasasalin sa iba ang canilang masasamang
gsal at ugali, -at hindi malalauon, ay malalaganap na sa hoong
cindad, sa boong bayan, ang canilang masasamang gaua, at
mag-iiba na ang dating mabubuting asal at caogalian nang
sangbayanan, at masisira tuloy at mauaualat, para nang
uica nang Santong Sulat: Homines pestilentes dissipant civi-
latem:..... (1)

Malaqui man ang casalanan nang manga tauong nagha-
banal-banalan, ay malayong-malayo sa casalanan nang manga
escandalosong tauo, na naghibigay nang masamang halimbaua
sa capoua tauo. Ang manga tauong nagbabanal-banalan, ay
hindi nacapagpapanganyaya sa iba, cundi sa canila ring sa-
ili; subali,t, ang manga escandalosong tauo ay hindi lamang
nacasisira sa canila ring sarili, cundi nacasisira pa,t, na-
tapagpapanganyaya sa isang boong bayan, sa isang boong
tiudad, sa isang hoong caharian, na pinagsasalinan nila nang
. c&hiiang masamang saquit, nang canilang masamang ugali,
baga. Homines pestilentes dissipant civitatem... ..

) Caya ang uica ni Jesucristong Panginoon natin sa ca-
mmg Santo Evangelio,i, ganito:.... Necesse est enim ut ve-
Mant scondala; Verumtamen, vee homini illi per quem scan-

—
() Prov. cap. XXIX 7. 8,
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dalum venil. fl) Sa macatouid: hindi mauauala ang
escdndalo dito sa lupa, datapoua,t, aba nang Mangs esoqng,
losong tauo, na naghibigay nang masamang halimbayy saa;
poua nila tauo. Aba nang lalaqui, aba nang babayi, apg -
bagongtauo, aba nang dalaga, na nag-uiuica 6 gumagauy ng,
anomang sucat icahulog nang capoua nila tauo ga casﬂlanﬁn
Mahanga,i, itali sa canilang liig ang isang guilingang bato t.
itapon sa guitna nang dagat, bago sila magbigay nang ﬁ;;_
samang halimbaua sa isa man lamang nang manga campon
CO..... expedit il ut suspendatur mola asinaria in collg 9ju§,
et demergatur in profundum maris. (2)

Natatacot din acony mamatay, ang uica ni Poon, Sgn
Bernardo, natatacot din acong mamatay, palibhasa,i, hindi
aco nagpaparati sa isang magandang pagcamatay; subalit,
aniya, minamagaling co pa ang aco,i, mamatay na, sa pag-I
gaua 6 pag-uiuica co caya sa harap nang capoua co tau
nang ano-anomang macasusulong nang canilang loob sa pag-
cacasala sa Panginoon Dios. '

Pacatandaan ninyong meaigui, manga capatid co, itong
sabi,t, uica ni Poon San Bernardo, at itapat ninyo roon ausg
inyong manga gaua,t, ugali.

Ang manga uica, ang manga gaua at ang manga asal
nang manga escandalosong tauo, na nagbibigay sa inyo nang
masamang halimbaua, ay houag ninyong tularan, houag
ninyong parisan, cundi bagcus, ay pangilagan ninyo itong
mga mapanganib na tauo, para nang pag-iilag ninyo sa mangd
tauong may peste 6 masamang saquit. !

Houag cayong pasilo sa canila at sa masamang aral nila,
nang houag mapahamac ang inyong caloloua,t, ibulid nasg
Demonio sa infierno. o

At nang cayo,i, macaiuas sa malaquing parusang IUB
T (1) Matth cap. XVIIL §. 7.—(2) Matth. cap. XVIIL . 6
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Panginoon Dios sa mga escandalosong tauo, ay
o ang dating ugaling masasama; mag-asal cayo

apa at saca nang caloualhatian sa langit. Siya naua.




Platica 7." del quinto precepto,

~rrrs S SPIN IS S s r00m

PROSIGUE LA MATERIA DE LA PLATICA ANTERIOR SOBRE g,
ESCANDALO,

4, alaquing totoo ang pagpapahamac na guinagaua cay
* Jesucristong Panginoon natin nang manga escandg
# losong tauo, na nagbibigay nang masamang halimbau

~ " sa capoua nila tauo.

Ang manga escandalosong tauo, ay parang humahamon
sa capoua nila tauo sa paglaban at pagsuay sa Panginoong
Dios; at ang lalong iniibig ni Jesucristo dito sa ibabao nang
lupa, ang tauo baga, na sinacop niya,t, tinubos nang e
niyang mahal na dugo, ay parang pinapaguiguing alipin
nilang uli nang Demonio at catoto ni Lucifer, at inaacay
pa nila sa cabulusang daang patungo sa infierno, dahilan
sa masasamang halimbaua, na ipinaquiquita nila sa canils

Ang manga escandalosong tauo, ay parang nagnanaci
cay Jesucristo nang caniyang manga campon; at sila D@
ang may casalanan nang pagcauala sa capoua tauo nang
mahal na gracia nang Dios, at nang pagcaanac pila nang
Dios pati nang caloualhatian sa langit. :

Malaqui nZa ang casalanan nang man3a escandalosor
tauo, cung caya,i, naisipan cong mangaral sa inyo matly
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ong arac na ito, h-lngr:ul sa cabigatan nang casalanang
sscandalo. Cayo,i, maquinig.

Macapal pa ang manga calolouang napacasama sa infierno,
jshilan 53 MASASAMAng halimbauang naquita nila sa ibang tauo,
s manga calolouang napacagaling sa langit, dahilan sa ma-
pabuting halimbauang naquita nila sa manga Santo,t, ibang

- quong banal.

Cung ngayong oras na ito,i, mabucsan ang infierno, ay
pahag-ya na maquiquita natin doon ang isa mang tauo, na di
migao, b mag-uica nang ganoon: jCundangan si Cuan, ay
pindi aco mapapacasama dito sa infierno nang magpasaunalang
jangan! jAba co, ang mariringig nating sigao nang carami-

han, aba co, at dahilan cay Cuan at sa masasamang halim-

bauang ipinaquita niya sa aquin, aco,i, matutupoe, na ualang
aiapusan, dito sa ningas nang infierno!

jPagcasama-sama nang gaua natin, manga capatid co, dito
sa lupa! Ang ipinag-uutos nang Panginoon Dios sa atin, ay
umibig tayo sa manga capoua tauo, cahima,t, manga caauay

natin; at ang guinagaua natin, ay hindi lamang hindi iniibig
natin sila, cundi bagcus ay hinihila natin sa infierno, dahi-

lan sa masamang halimbauang ipinaquiquita natin sa canila.
iAo cayang sucat asahan cay Jesucristong Panginoon natin
nng manga tampalasang tauo, na nacasisira,t, nacapagpapa-
hamac nang manga calolouang tinubos niya nang caniyang
mihal na dugo at pagcamatay sa Cruz?

Caya. ;Aba nang lahat na may catungculang magpasunod
sa iba, cung di malinis at mahusay ang pagtupad nang ca-
lilang catungculan!

jAba nang manga ama,t, ina, na di nag-aasal nang tapat
% pagcacristiano nila!

Ay ano, manga magugulang, ;di mahanga,i, houag ma-
fuing {auo ang inyong manga anac; yayamang, cung caya
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pinabinyagan ninyo sila,i, nang mabuhay nang b\lhaf
ualang hangan; at nZayon ay ga pinapatuy ninyo sila o
isang camatayang ualang catapusan, dahilan sa Masasamgny
halimbauang ipinaquiquita ninyo sa canila? 3Ano caya :
itututol ninyo cay Jesucristong Panginoon natin, doop sa m_
tapusang oras, cung cayo,i, hucuman niya? g

Ang tauo, manga capatid co, ang tauo cung Pagealoohgy
siya nang Panginoon Dios nang manZa anac, ay pam
manding binibiguian siya nang manga buquid, na syey
niyang pagsacahan at paquinabangan, cung alagaan nang
tapat na pag-aalaga.

Ang lupang bubuquirin, magaling man at mataba, ay
magcacadamo rin at susucal, na di mapaquinabangan, cundi
alagaa,t, linising palagui. Datapoua,t, masama man at pacat
ang lupang bubuquirin, ay mapapaquinabangan din at tutu-,
buan nang dilang magandang tubo, cung alagaang palagui
at diliguin sa panahon.

Gayon din ang nangyayari sa manZa anac nang may
manZa anac. Maigui man, sa halimbaua, ang quiling nang
loob nang manga anac, ay tutubuan din sila nang sarisaring
damong masasama, at mapapahamac pa sila, cundi alagaang
maigui nang canilang ama, t, ina, at bunutin, cung sana sa damo,
ang ugat nang masasamang asal na tumutubo sa canila. Si-
bali,t, masasama man ang asal at ugaling bumubucal sa mé
nga anac, ay iigui rin sila,t, mapapacagaling sa langit, cung
alagaan silang palagui, at aralan nang canilang ama,t, ina
nang manga aral na tapat sa Dios, at di paquitaan nang
masamang halimbaua.

Ang dapat -asalin nang manga magugulang sa uica ma,,
sa gaua at sa lahat nang bagay, sa harap nang manga ‘“’”
nila, ay ang asal ni Jesucristong Panginoon natin, ab iy
din ang dapat nating asalin sa harap nang capoua {auo, o

1
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- hagr'-'l mup{t(::lS:lL‘rl& 84 ‘inﬁorno sinomang tauo, dahilan
o MASAIMANG hallmbal:ta.ng }plnaquiquita natin sa canila, cundi
pagous 4Y mapacagaling mlalng. laha.t sa langit alang-alang
- mabubuting gauang naqlmqulta nila sa atin.

Cung di ganoon ang ating gagauin at uugaliin, ay tayo,i,
paraparang paghihinanactan nang capoua tauo, sisisihin nang
panginoon Dios at parurusahan pa nang caucol na parusa.
gubali, t, lalong-lalong paghihinanactan nang manga anac,
gang manga sacop at nang manga alila ang canilang manga
magulang, manga puno, manga panginoon at manga tauong
jahat N may catungculang magpasunod sa iba, cung dahi-
ln so masamang halimbauang ipinaquiquita nila sa canilang
manga sinasacupan, ay napahamac sila sa infierno.

Ang isusunod cong salita,i, magpapatotoo nitong aquing
sinasabi.

Mayroon, dao, isang tauo, na nagcasaquit nang mabi-
st na saquit, at niyong siya,i, mamamatay na, ay sumigao
nang malacas, na ang uica niya baga,i, ganito: jAba nang
aha nang nagdaya sa aquin, at nagpasulong sa pagcacasala
¢ sa Panginoon Dios!

Magaling na magaling ang buhay at ugali nitong tauo,
i marunong na marunong siyang mag-inZat sa cahalayan
nang daco noong arao; subali,t, naquisama siyang minsan sa
lbang tauo, na namungcahi sa caniya sa mahalay na gaua,
it magmula niyon ay nagcaugat na sa caniyang loob ang
fageauili sa mahahalay, na di na maiuauacsi niya sa boong
lob at buhay niya.

Nang isang gabi, niyong mabigat na siya, ay sumigao
‘84 nang malacas at napapatulong siya sa manga tauo sa
bahay, Pagcaringig nang manga tauong nasasabahay ang
flliyang sigao, ay dinaluhan siya, at capagcaraca,i, pina-
“ nila ang manga cahalili nang Dios, nang macatulong

-
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sa caniya sa magandang pagceamatay. : :
Pagdating doon nang manga cahalili nang Dios, i o
matol sa caniya, na siya,i, paampon sa mahal na Vi,
at patulong sa manga Sanfo, lalong-lalo sa Angel ya G&tu: N
tubo niya at sa caniyang Santong calag-yo, at mAgCompig)

siya nang tapat.

(Hindi na panahon! ang sagot niyong caaua-auang tayoy
naghihingalo na; jhindi na panahon! subali,t, ;Aba.'w
nagdaya sa aquin at cumuhila sa pagecacasala co sa Pangl j
noon Dios! :

Naquiquita co na, ang uica pa niya, naquiquita co 'y
ang manga Demoniong caharap, na nag-aagauan sila g
pagdampot nang caloloua co,t, maihatid nila sa infierno, da
tapoua,t, jaba nang manga tauong cumuhila sa aquin m
pag-gaua nang casalanan! :

Aco, ang uica rin nang may saquit, aco nga,i, mapape
casama sa infierno, at doo,i, matutupoc aco magpasaualang-
hangan, nguni,t, hangan doon pa,i, sisigao aco nang sisiga
nang malacas, at papanghihigantihan co sa Dios ang mang
tauong masasamang asal, na nagpahamac sa aquin magps
saualang catapusan.

Ganito ang sigao at paghihinanaquit niyong culang pa
lad na tauo sa nangagbigay escdndalo 6 masamang halim-
baua sa caniya, at tuloy - napatid ang caniyang hininga, &t
ang caloloua niya,il, nahulog sa camay ‘nang Panginoon
Dios. 3 -

Ito rin, manga capatid co, ito rin ang gagauin sa inye
sa oras nang canilang pagcamatay, niyong manga tauoug
mapapacasama sa infierno, dahil sa masamang halimbauass
ipinaquita ninyo sa canila. e

Cayo ri,t, cayo rin ang ipaghihinanaquit sa Panginoes
Dios niyong dalaga 6 soltera, na dahilan sa inyong
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pantang fsama sa canila, 6 dahilan sa inyong pag-aaglahi,
1 d. ahilan sa inyong manZa panfaco 6 paghbabala caya sa
qnila, a7 nahulog sila sa casalanan, 6 cung dili caya, ay

: n,;sbaiﬂhan sila, t, nahahalangan sa pag-gaua nang magaling,

na jcapapasalangit nila. ¢
fRto 1l cayo rin ang ipaghihinanaquit sa Panginoon
Dios niyong bagongtauo, na dati-dati ay mabait at masunurin
sa utoS nang Panginon Dios at nang santa Iglesia, at nga-
o naguing tampalasan at masouayin, dahilan sa masa-

mang halimbauang naquiquita niya sa inyo.

Cayo ri,t, cayo rin ang ipaghihinanaquit sa Panginoon
Dios niyong manga babayl at niyong manga lalaquing may

. asaua, na dati-dati ay ualang caparis, cung sa pag-ibig at
 paglilingeod sa asaua, at nZayon, sa maquita nila,t, ma-

ipagmas:dan ang masamang guinagaua ninyo, ay uala nang
liiag munti mang maglilo sa canilang manga asaua, mageca-
sala oras-oras sa Panginoon Dios at maghigay pa nang ma-
samang halimbaua sa lahat nang tauo.

[tong manga tinuran cong tauo, at iba pang marami,

4y di mangyaring di maghinanaquit sa inyo, at sumigao

Ja sa oras nang canilang pagcamatay:— Aco,i, mapapaca-
sama sa infierno; aco,i, parurusahan sa purgatorio; datapoua,t,
jAba nang nagpaquita sa aquin nang masamang halimbaua!
jAba nang cumuhila sa aquin sa pag-gaua nang casalanan!

Caya, manga capatid co, cung baga mayroon cayong
Jinaquitaan nang masamang halimbaua, ay itauad ninyo agad
% Panginoon Dios ang manga casalanang guinagaua nila

 dahilan sq inyo, nang houag cayong paghihinanactan nila,

& houag naman sisihin cayo nang Panginoon Dios.
Baguhin na ninyo ang inyong dating asal na masasama,

“.mula ngayon, ay magpumilit cayong gumaua nang ma-
g, na sucat parisan at tularan nang manga tauong pi-
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naquitaan mnyong dati nang masamang hali
cayo,t, sila,i, caauaan nang Panginoon Dios, pa
manga casalanan ninyo, at pagealooban nang




SESTO- MANDAMIENTO.

Platica 1." del sesto precepto.

Non meechaberis. Exod
cap. XX. ¥. 15,

 ng ipinag-uutos sa atin sa icaanim na utos nang Pangi-
noon Dios ay ang calinisan nang caloloua,t, catauoan,
~“maguing sa panimdim, sa pag-uica,t, sa pag-gaua, at
ang pag-iingat natin sa dilang bagay na calibugan.
Itong icaanim na utos ay lalactauan co sana; at hindi co
mandin sasaysayin sa inyo ang napapalaman doon, cung sun-
lin co ang bilin ni Poon San Pablo sa manga taga Efeso
it sa lahat nang cristiano, na ang uica:— Formicatio autem
t omnis immunditio.... nec nominetwr in vobis.... (1) Sa
macatouid: ang calibugan, at ang casalanang lahat na lu-
malaban sa icaanim na utos nang Panginoon Dios, ang ma-
1 balay na pagtingin baga, ang malibog na pangungusup, ang
Mglauang galing sa manga salauolang salita, at ang dilang
bigay na casalanang sucat ipagcasala nang isang cristiano,
fingeol sa calupaan, maguing sa catauoan niyang sarili, cung
S cataunoan nang iba, ay houag ninyong turan at houag

e
) Ban Pablo. Ep. ad Ephes. Ep. V. ¥. 3.
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ninyong sambitlain man lamang sa inyong m&ng:g catgm
pagsasalitaan. onag g

Gayong calaqui ang cabigatan nang casalanang ;
na ang pagsambit man lamang niyon ay hindi Calooban
tong marangal na Apostol, sapagea,t, malaqui ang -
nib na icabibihag nang caloloua nang tauo, at ica Ila
pag-gaua nang calibugan.

Datapoua,t, palibhasa,i, mahigpit na mahigpit it :
nang Pangmoon Dios sa manga cahalili niya na nag-
nang manga caloloua, na ang uica niya baga sa
Isayas:—Clama, ne cesses..... el nuntia populo meo
eoruin. .. .. (1), sa macatouul —Ssumigao cayo nang ma[m
houag ninyong itahan sandali mang oras ang pagsigao af
papahayag sa aquing manga campon nang canilang
casalanan. Caya, alinsunod dito sa mahigpit na utos ay

ca.lac?ha.t, cabigatan nang casalanang calibugan, at ang mala-
quing casiraang guinagaua niya sa caloloua,t, catauoan nangf«
tauong cristiano. Paquingan ninyo. i

Sa lahat nang bagay, na sucat macasira,i, ma_c_apag-pgm?
hamac nang dilang cagalinzan nang caloloua nang tauo, &
ualang caparis ang pag-gaua,t, pagsunod nang manga cali-
bugan. ; i
Gayong calaqui ang catapangan nang casalanang calib
at gayong calaqui ang caniyang capangyarihan, bagay
pagpapahamac nang caloloua,t, catauoan nang tauo, na ua
cabanalang gauang di sirain niya,t, dumihan. Uala 18 )
biyaya,t, graciang ipagcaloob nang Panginoon Dios =i m A
na di pauaualan niyang halaga. At uala namang casaiditt -
at masasamang gaua, na di patubuin nang calibugan Sﬂ }Wb
nang tauong malibog. '

(1) lsai. cap. LVIIL. §. 1



— 283 —
 Caya ang calibugan ay ipinapara ni Fusebio Cesariense
:“,.__:.. malaquing hayop, na may pitong ulo, sapagcea,t, ang

5, | qlibugan, Y siya nga ang punong pinagmumulan nang di
i | _qbing manga casalanan nang fauo sa Panginoon Dios, at
l;' naﬂs di masabing manZa casamaang icasisira nang caloloua
o | o .I.'
i . ﬂfa"

~ Apg cauna-unahang casamaang nagmumula sa calibugan
4y a0 cabulagan nang bait; caya ang tauong malibog ay
pindi mandin natututong gumaua nang anomang magaling.

i | Si Salomon ay marunong na totoo,t, mabait, at malaqui
 paman ang caniyang cabanalan; subali,t, nang siya,i, napa-

a | jihag sa labis na pagsinta sa manga babayi, ay nalabuan ang
| 3 g;g‘ﬁi_yang hait, at di man siya tumalicod sa totoong Dios, ay
% mgpagaua siya nang manZa templo ¢ simbahan sa manga
= fios-diosang hamac, na sinasamba nang manga babaying qui-
g : nauinilihan niya.

a

Ang isa pang casamaang nangagaling sa calibugan ay
ang  cahinaan nang loob nang tauong malibog sa pag-gaua
pang magaling. At totoo nga, sapagea,i, ang taunong nauiuili

% $ manga calupaan, ay naguiguing parang lumpo, na ualang la-
E | @s'sa pag-iisip at pag-gaua nang manga icapapasalangit niya.

Caya, malinag na totoo, ang uica nang Profetang Oseas,
malitag na totoo, na magbalic loob sa Panginoon Dios ang
manga malilibog na tauo; maliuag na totoo ang sila,i, maca-
| (ulila nang masamang lagay nang canilang caloloua, at
| matutong lumabas sa casalanan, sapagea,t, ang canilang looh
% mahina na, palibhasa,i, napabihag na sila sa calibugan.
Non dabunt cogitationes suas, ul reventantur ad Deln Suwin:
Wha spiritus fornicationis in medio eorui. ... (1)
~+ Ang isa pang casamaang nangagaling din sa calibugan
% ang cabalisahan nang loob. Ang malibog na tauo nga,i,

(1) Osens cap. V. ﬁi
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hindi lamang nauanalan nang lacas sa paglabap 88
mang tucso at quiling nang caniyang catanoan, eundj
lisang palagui ang loob niya. Caya mamaya,i, ympgy 8
mamaya nama,i, umiibig; ngayo,i, nacaibig na lubhg 5 f{u?
nauiuilihan niyang babayi, at mamaya,i, Pinagtat&niman na
niya; ngayo,i, cumiquita,t, dumudulog sa caniyang sinisingy
at mamaya,i, linalayuan niya,t, iniilagan: ngayo,i, t“m&tan;
siya nang malacas, at mamaya,i, tumatangis na siya,t, naly.
lumbay. Ganito nZa ang lagay nang malilibog na tauo,
Caya, sa dilang masasama, ay ualang casingsama ang oy,
libugan, sapagca,t, ang calibugan, ang uica ni Poon San Agu'g.
tin, ay siyang lalong dumorouahagui sa atin; siyang lalong
nacasisira sa atin; siya rin ang lalong nacasusugat sa caloloyg
natin; siya nga ang lalong maliuvag iuacsi sa ating loob at eg.
tauoan, at siya nga naman, ang sabi nang Santo, yaong caa-
cot-tacot na masama, na sinasambit natin sa pagdarasal nang
Ama namin, na ang uica natin baga, ay:—Iyadya mo cami
sa dilang masama.

InESa;a,
Nabahy,

Dito sa manga sinalita co,i, sucat na ninyong matalastss
ang cabagsican nang calibugan, at ang malaquing pangangan-
yaya niya sa ating caloloua,t, catauoan. Subali,t, lalo pang
lalo na maquiquilala ninyo ang casamaan nang casalanang
malibog, cung pacaisipin ninyo ang nangyari doon sa mangs
Ciudad nang Distrito 6 Provincia na ang ngala,i, Pentapolis,
at ang catacot-tacot na parusang ipinarusa nang Panginoong
Dios sa canila.

Doon sa naturang Distrito nang Pentapolis, ay pauang mii=.
lilibog ang manga tauo,t, macasalanan, na sampouo mang bs-
nal na tauo,i, uala; at gayong calaqui ang canilang P?’SG“*'““_'
libog, na ang dalauang Angel, na sinugo nang Panginood
Dios doon sa Sodoma, ay ibig halayin at pagcasalanan BIFE
manga taga roon. Caya, quinagalitan silang totoo nang i

oy e ms ey
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:q00n Dios, dahilan sa Q‘lil'lilélng manga gauang calibuga,t, ca-
iﬁl’”n, ab pinai{ulugan sila nang apoy na galing sa langit, at
pg limang Ciudad, va ang ngala,i, Sodoma, Gomorra,

Adama, Seboin at Segor ay nanZasunog at nangalipol, na ua-
! £ naguing abo. Ang manga cahoy, ang manga gari-
'_gring damo, ang manZa bagay-bagay na hayop, ang manga
johay at iba pang manga gaua nang tauo at tubong lupa,
¥ para-parang nangatlilpo‘c. At sa manga tauo man ay ualang
stirang  buhay, cundi si Lot, ang caniyang asaua, at ang
jalauang anac na babayi. At ang asaua man ni Lot ay nama-
fay rin sa daan, dahilan sa pagsouay ‘niya sa utos nang san-
g Angel, na ang bilin baga cay Lot at sa caniyang ma-
ua | p2a casama, ay houag ilingon nila ang muc-ha sa panonood

; gang apoy na nagniningas sa Sodoma.

:_ | Itong lahat nang ito,i, siyang icatatanto ninyo nang ma-
a8 jagsic na panganganyaya nang calibugan sa ca}oloua,t, ca-
mi fawoan nang tauo sa pag-gaua nang dilang bagay na icapapa-
hamac nilang magpasaualang hangan.
fas Caya, manZa capatid co, pacaisipin ninyo ang ‘cabigatan
- nang casalanang mahalay, at ang malaquing panganganyayang
ng guinagaua niya sa inyong manga caloloua,t, catauoan. Inyong
g dla-alahanin naman ang aral ni Poon San Pablo, na ang uica...
8 Quoniam qui talia agunt, regnuwm Dei non consequentur. (1)

% macatouid: ang manZa gumagaua nang masama ucol sa ca-
lbugan, ay hindi macapapasoc sa langit. At caya ganoon,
$ipagea,t, ayon sa manga sinambit cong uica ni Profeta Oseas,
g calibugan ay ga nacabibihag nang puso,t, loob nang ma-
libog na tauo, na ang Panginoon Dios man ay hindi nila ina-
laala,

Bucod dini, ay hindi manding magcacapalad dito man sa
¥ na ito ang malilibog na tauo, cundi bagcus ay mag-

-"'--_._____\\___
(1) Lp. ad Galatas, cap. V, ¥. 2,
a8
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cacahirap sila nang di masabing man@a hirap sa
tauoan nila. Ang canilang loob ay mauaualan nay
aan, at ang canilang catauoan ay maﬂaualaxj ﬁ&‘ﬂ?
guinhaua, 6 paglilitavan caya nang iba, b, lbang”

caramdaman.
Ang totoong icapagcacapalad nang tauo, at

cacamit niya nang manga capalarang ualang han
mahigpit na pag-iingat niya sa manga gaua, uica,
nasang mahalay.

Caya, magpacaingat cayo, at lumayo sa dila
calibugan, nang mapasainyo ang capalarang ualan
sa langit. Siya naua. : g




Plética 2." del sesto precepto.

—_—e—

SOBRE LOS MALES QUE SE ORIGINAN DE LA LUJURIA.

7 ng calibugan, manga capatid co, ay siyang punong
 pinagmumulan  nang di masabing manga cahirapan,
at nang di mabilang na manga casalanan. Itong ba-
gay na to,i, siya cong ipangangaral sa inyo ngZayon.
Paguingan ninyo.

Ang manga malilibog na tauo, ang uica ni Poon San
Gerénimo, ang manga malilibog na tauo, na ualang pinag-
. cacasipagang iba cundi ang pag-gaua nang man@a mahahalay
na gaua, ay nagpapaicli nang canilang buhay; sumisira nang
cnilang puri; nagpapatunao nang canilang pag-aari,t, caya-
manan; sinisira pa nila ang canilang bait, at naguiguing
jarang bulag at hunghang, na hindi sila macaquilala 6 ma-
tahalata man lamang nang masamang anyo nang canilang
* taloloua, t, catauoan.
ltong manga cahirapang sinasalita ni Poon San Gerdnimo,
- ¥ maquiquita rin ninyo dito sa hinaharap nating panahon.

Ang maicling buhay, ang maagap, bagd, na pagcamatay
lang maraming tauo; ang caaua-auang lagay nang maraming
Yig-anac; ang capobriha,t, caruc-haan nang iba, na dati-dati
T maiguj ang pagcabuhay; ang casiraan nang maraming
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mag-asaua; ang cahiya-hiya at casua-avang laga
ralmmg soltera :1t. ‘(lglaga; ang mas?mang tayo NANG mapy
ming may saquit; itong lahat nang ifo, anaquin, at ang iba.
pang marami, ay jsaan caya nangagaling, cundi g i
calibuga,t, calupaang guinagaua nang manga tauong .
lihog?

Ang calibugan ay siya naman ang punong Pinagmumyly,
nang di mabilang na manZa casalanan. Hindi nga mataey].
cung sana sa tacalan, ang capal nang casalanang ipin&gc;
casala sa Panginoon Dios nang manga malilibog na tauo,
na nangagugumon sa manZa gauang calupaan at cahalayan,

Niyong mamamatay na si Poon San Gerénimo, ay ing.
ralan niya ang caniyang manga discipulos, na lumilibe
nang caniyang hihigan, at hinatulan niya nitong magaling
na ualang casinggaling na hatol:—Manza discipulos co, aniya,
maniuala cayo sa aquin; umilag cayo sa calibugan; houss
cayong patucso sa cahalayan, sapagea,t, ang casalanang ma-
libog, ay siya ang lalong ipinagdadaya,t, ipinananalo nang
manga Demonio sa caloloua nang tauo:—Non est aliquod pec-
catum, quo loties Diabolus wvictor existat.

Ang malilibog na tauo ay ga nacabibihag sa ibang tau
at naca-aalipin sa canila, at namumungecahi pa,t, humihila
sa canila, sa pag-gaua nang guinagaua nilang casalanan. Cays
hindi maipara ang calibugan sa ibang manga punong Ppinag:
mumulan nang casalanan, sapagca,t, ang calibugan, ay ualang
icalaua, ualang capara, bagay sa pagpapasulong nang loob
nang tauo sa pag-gaua nang masama,

At totoo nga, sapagea,t, ang pagquita, sa halimbaih
nang isang tauong nalalasing, ay hindi nacasusulong nang
loob nang ibang tauo sa pagnanasang magpacalasing. Gayor
din, ang pagquita sa isang tauong nagagalit, ay hindi At
susulong nang looh nang ibang tauo sa pagnanasang magallt-

Y nang .
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paghasa nang manga librong quinapapalamnan nang
qanga salitang tungeol sa iba,t, ibang casalanan, ay nacasu-

S qlong din nang loob nang tano sa pagtulad at pag-gaua nang
: _Ma binahasa niya roon; subali,t, hindi para nang calibugan.
E‘ Bagay sa calibugan, ay ang pagbasa lamang nang manga
Jasintahang sulat; ang paquiquinig lamang nang manga sa-
\ 'hnola ng salita at mahahalay na auit; ang pagquita lamang
I pang malilibog na pagdal"aﬂiﬁt; ang pagtingin lamang nang
b pasamang anyo,t, quilos nang catauoan sa paglacad ma,t, sa
- [ag-Ipo, S pagtindig ma,t, sa pagquindat; itong lahat nang
s ito, anaquin, ay para-parang nacaguiguising sa catauoan nang
e {auo nang caniyang masasamang caquilingan, at nagpapasu-
ot long sa caniya sa pagcacasala sa Panginoon Dios nang di
g mabilang na casalanan. Cung caya ang uica ni Poon San Ge-
% wnimo, na ang calibugan, ay siyang bucod na bucod sa
aé ibang casalanang nagpupumilit sa Panginoon Dios nang siya,i,
1o magalit. Et pre cewteris iram Dei provocat.
ng At hindi lamang casalanang mahalay ang guinagaua nang
- | manga tauong nagugumon sa vicio nang calibugan, cundi pa

naman ay napaparati ang canilang loob sa pag-gauna nang di-

10 lang bagay na casalanan, cung siya,i, quinacailangan nila sa
ila pagsunod nang canilang masamang vicio,t, ugali.

¥ Malubay na malubay at mababang loob si David. Tiniis
g iiya, na ualang munti mang galit, ang manga pag-uupasala
ng $4 caniya nang caniyang manga caauay. Mayroon man siyang
ob

apangyarihan at tunay na dahilan sa pagpatay cay Saul, ay
-~ hindi siya cumibo, at hindi naman inano niya si Saul. Pi-
| Mataad din niya nang magandang loob ang caniyang anac,
I si Absalon at ang ibang tauo, na lumalaban sa caniya,
 umaagao nang caniyang pageahari. Datapoua,t, gayon
Hng calaqui ang calubaya,t, cababaan nang loob ni David,
% ang cabutihan nang . caniyang ugali, ay, niyong siya,i,
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nagcasala cay Bersabe, sa macatouid: pageahulog niya
casalanang malibog, ay linimot niya tuloy ang Pan'gin"?
Dios, at pinapatay niya si Urias, asaua ni Bersabe, gapagé?
siya ang quinacailangan niya sa pagsunod nang capi b
masamang gaua, abt nang houag masira ang caniyang Pﬂrl
at nang houag mahalata nang sinoman ang caniyang g‘n:
nauang casalanan. i

Si Balde, Hari sa Moab, ay sa ualang naalamgy
niyang gauing paraan, na icapananalo niya sa manga E’e-
breos, na magagaling at matatapang na sundalo s mangy
pagbabaca, na hindi natatacot, nang munti man, sa mangy
caauay, cahima,t, marami, palibhasa,i, tinutulungan sﬂang
palagui nang Panginoon Dios. Sa ualang naalamang gauinl, ]
anaquin, ang Haring si DBalde, ay napahatol siya sa isang
masama,t, falsong Profeta, na ang ngala,i, si Balaan, af isi-
nanguni sa caniya: na cung ano cayang mabuting gauiﬁ;,
nang siya,i, macapanalo sa manga Hebreos, na hindi napa-
tatalo sa canino man; at ang hatol ni Balaan ay ganito:

—Hari at Panginoon co, itong manga bagay na tauong
may loob sa totoong Dios, at sumusunod nang caniyang
manga utos, at nag-iingat pa sila sa calibugan at sa lahat
nang gauang mahalay, na nacasisira nang cabooan nang ca-
nilang catauoan; ay hindi matatalo nang alin mang Hari &
catalasan nang armas at sa catapangan nang manga sondalo. -
Caya, Hari at Panginoon co, ito ang aquing hatol sa iyo:—
Isandal ninyo sa ding-ding ang inyong manga armas, &t
papaghiyasan mo ang maraming dalagang mabubuti ab g
ganda ang catauoan; iyong papagsuubin sila,t, 'papagl-anw
ang canilang buhoc; at paparoonin mo sila, tuloy, dﬂofl “'
pinagcacatipunan nang manga Hebreos. Ipaghilin mo,t, iutos:
sa naturang manga dalaga, na sila,i, magpaibig s& mangﬂ
Hebreos, at mamungcahi pa sa canila sa malilibog na g%
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cung masunod mo, ‘ﬂt cung Suﬂdlip mo itong hatol co sa iyo
4y gsahan M0, na iyo na ang victoria, af matatalo mo ang
anga Hebreos. .

Ttong infiernong hatol nang falsong Profeta ay sinunod
pang Hari sa Moab at nang manga Principe sa Madian, caya
yaong manga {natatapa.r‘lg .na Hebreos, na hindi napasusuco
s limang Haring naquiquipagbaca sa canila; na hindi nata-
wcot sa canilang manZa armas; na hindi napabibihag sa ma-
- gga calaban nilang manga sondalong pili sa caballeria man
cung A infanteria; na hindi nag-aalumana sa manga méqui_
nang guinagamit nang manga sondalo sa una, sa pagtitibag
jang manga cuta; yaong manga matatapang na Hebreos,
anaquin, na lumalaban sa lahat na manga caauay at hindi
papatatalo sa canila, ay napatucso at napatalo sila agad sa
manga hamac na babaying pinasugo roon nang Haring
" Balac; nagcasala sa canila, tinalicdan nila tuloy ang Pangi-
aginoon Dios; sinamba nila ang manga diosdiosang bulaan,
at napabihag sa canilang manga caauay. [Ganoong calaqui
ang cabangisan nang calibuganl

Ang malilibog na tauo,i, madalas pinarurusahan nang
Panginoon Dios dito man sa buhay na ifo.

Si David nga,i, pinarusahan nang Panginoon Dios nang
malaquing parusa, dahilan s pagcacasala niya cay Bethsabee
ara nang mariringig ninyo ngayon.

Ang isang anac na dalaga ni David, na ngala,i, si Tha-
mar, ay dinahas at pinagcasalanan nang capatid na panga-
1y na si Amnon.

Si Amnon ay pinatay nang caniyang capatid na si Ab-
salon,

Si Absalon naman ay lumaban sa caniyang ama, at ibig
‘Balin ang caniyang pagcahari.

Yaong sampouong babaying asaua ni David, na iniuan
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niya sa palacio sa Jerusalen, ay paraparang dinahag ni Ay,
salon din at pinangagcasalanan. .

Itong lahat nang ito, at ang iba pang maraming Nasap;
ni David sa caniyang buhay, ay pauang parnsa nang p 5
ntlmu Diosl sa caniya, dahilan sa casalanang mahalay 8 t:‘a-.
niyang guinaua.

Yaon namang manga babaying taga Moab at taga My,
dian, na nacapagpanZanyaya sa manga Hebreos at nagcassly
sa f:anila, ay pinarusahan din nang Panginoon Digg nang
malaquing parusa. '

Ang canilang limang Hari ay pinatay; ang canilang ma--ﬁ
nga Cabharian ay nagubat, na ang lisa mang catauoan n
manga  tauong nagsisipamayan doon, ay hindi pinatauad nang
matapang na Capitan, na si Phinees. Matanda,t, bata, lals.
qui,t, babayi, mahirap at mayaman, ay paraparang pinatay
at pinapatay ni Phinees, na ualang ifinirang buhay, cundi ang
manga dalagang virgen, na nag-iinga na maigui sa cahalayan.

Hindi rin nauvalan nang malaquing parusa yaong manga
Hebreos, na napatalo at napasuco at napabihag sa manga
babaying taga Moab at taga Madian, at nagcasala sa canila

Dalauang pouo,t, apat na libong tauo ang pinapatay nl
Moyses at ipinaparipa sa Cruz, na siyang parusang minams
tapat niya sa canilang casalanan, ang pagtalicod nila bagasi
Panginoon Dios, at ang pagsamba pa nila sa manga diosdio-
sang hamac.

Dito sa manga sinalita co,i, sucat ninyong matalastas
at maquilala ang catouiran nang aquing sinabi sa loob nitong
Pldtica: na ang calibugan baga,i, siyang punong pinagmll'
mulan nang di mabilang na manga casalanan, a siya: )
naman ang ga nagpupumilit sa Panginoon Dios nang siydb
magalit.

Caya, manga capatid co; umilag cayo sa calibugat =

e e BN T
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oang bucod na bucod sa ibang casalanan, ay totoong na-
gsira nang loob nang tauo, af nagpapasulong sa caniya
;,,ijag-sa“ nang dilang bagay na masasama.

it ; s it ni i

i | Alalahanin ninyo ang nasapit ni David g caniyang bu-

;‘ 'Wr at ang nangyarl sa manga Hebreos at sa manga ha-
M

jgying Dacapagpanfanyaya sa canila sa gauang mahalay; at
gaban ninyo, na cayo naman ay parurusahan nang Pangi-
goon Dios nang malaquing parusa dito map sa buhay na ito
s doon sa cabilang buhay, cung sacali,t, cayo,i, nagugumon
s gauang calibugan at di ninyo pagsisihang agad ang gayong
‘salanan, at baguhin ang dating asal na masasama.

, illayo naua nang Panginoon Dios sa ating lahat ang ga-
yong calaquing parusa! Siya naua.

-
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Platica 3." del sesto precepto,

——

DEL PELIGRO EN CONVERSAR FAMILIARMENTE CON MUJERgS.

A& arami man ang manga bagay-bagay na sucat macg.
7% hila nang loob nang manga lalaquing tauo S pag-
i gaua nang calibugan, ay ualang icalaua ang paqui-
* quipagsalita niyang matagal at madalas sa manga ba-
bayi, cahima,t, magaling ang caniyang loob, at ang caniyang
banta,i, magaling din. | '

Mapanganib na totoo ang lagay nang isang lalaqui, na,
oras-oras, ay dumadalao at naquiquipag-usap sa manga ha
bayi, sapagca,t, mabuti man ang caniyang loob at banta, ay
hindi niya naalaman, cung maigui rin, 6 masama caya, g
loob at banta niyong manga babaying dinadalao niyang mé
dalas at quinacausap. _

Ang lalaqui, ang uica ni Poon San Basilio, ang lalaqui,
na dumadalao, sumasama,t, naquiquipagsalitaang palagui 8
manZa babayi, ay sinungaling siyang totoo,t, di sucat P&
niualaan ninomang tauo, cung baga uicain niya, nd siyash
ualang panganib na magcasala sa manga gauang calibugat

Anyg ganitong tauo, ay maipapara natin sa manga Iasitg
at sa manga ol-ol at balio, na hindi macahalata nang e

=t Bt & et b4 wa w
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qmang*anyo nang ‘canilang catauoan, at hindi macaquilala
nﬂng'canilﬂllg saquit.

At caya hindi naquiquilala nang ganitong lalaqui ang ca-
Jiyang masamang lagay, at ang malaquing panganib na ica-
pahulog niya sa cusal;u.l:?n,.ay sapagca,t, ga nabubulagan
siya, gaua nang pageauili niya sa calibugan.

Caya ang binabanta cong sabihin at ipatalastas sa inyo
pgayong Aarao na ito, ay ang malaquing panganib, na icahu-
julog sa casalanang calibugan nang manga lalaquing suma-
sama, by naquiquipagsalitang palagui 6 madalas sa manga
pabagi. Paquingan ninyo.

Malaqui ang camalian nang manga lalaquing nagsasabi,
pa sila,i, ualang panZanib munti mang icapagcacasala nila
sa calibugan, causapin man nila nang causapin oras-oras ang
manga babayi, at sumdma man sa canila sa anomang gaga-
uin at paroroonan. jCung mapag-aninag natin ang nasasa-
galooban nang capoua tauo, ay maquiquilala ninyo sana ang
atotdohanan nitong aquing sinasabi? Datapoua,t, doon sa ma-
0%a nangyari, ay mapag-uauari ninyo ang manZa mangya-
yari.
~ Mahait na mabait si Salomon, marunong na marunong
siya, na ualang casing dunong sa lahat nang ipinanZanac
nmg manga babaying tauo. Causap siya nang Panginoon
Dios. Siya,i, piniling bucod at hinirang sa pag-gaua nang
mahal na templong tatahanan nang Panginoon Dios. Maga-
Hﬂg na magaling siya, na ualang ano-ano ang caniyang
buhay at caugalian, at matapang na matapang naman siya, na
_ ualang icalaug nang tapang.

Datapoua, t, gayon man cabait si Salomon, at marunong
a0 siya,t, matapang, ay natalo rin siya,t, napanZanyaya
" manga habaying caniyang pinagsasalitaan at quinauiuilihan,
“hinila pa siya nang manga naturang babayi sa’ pagtalicod sa
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Panginoon Dios at sa pagsamba nang manga anitg at
diosdiosang hamac, na sinasamba nang manga babayin“g Qi
nacasama niya. '
Caya mag-ingat cayo, manga lalaqui, at mangilag cayo s
quiquipagpanayam na palaguisa mangababayi, mabuti man 6 gy,
sama ang canilang ugali, sapagea,t, malaquing totoo ang pg.

nganib, na icahuhulog ninyo sa casalanang malibog, sa gauy

man, sa uica, 0 sa pagnanasa.

Ay ano. ;Di baga maliuag na magtago ang tauo nang apoy
sa loob nang damit, at di masunog ang damit, na pinagiats.
guan niya nang apoy?

iDi baga maliuag na tumungtong ang tauo sa apoy, at g
mapaso ang caniyang paa’

¢Di baga maliuag na lumubog ang tauo sa tubig af di
siya mabasa? :

Ay ganitong ganito ring calinag, na di mapaso nang apoy.

nang calibugan ang loob nang isang lalaqui, na naquiquipag-
salitang matagal at madalas sa manga babayi.

Ang lalaquing naquiquipagsalitang palagui sa manga be-
bayi ay sucat ninyong ipara sa manga gamo-gamo at sa mu-
munting paparo. ;Di baga naquita ninyo,t, napagmasdan, s
loob din nang inyong pamamahay, ang nangyayari sa mangs
hayop na ito?

Itong maliliit na hayop, bagay gabi, ay natotouang foteo,
cung maquita nila ang calinanagan nang ilao; caya nangags
lilipad-lipad sila,t, nagsasalisalimbay na lumilibot-libot, at nags
lulucsuhan pa sa calapit nang ilao. Ang isip nila, cung sand
sa pag-iisip, at maigui ang canilang gaua,i, paglalaro, a
ualang panganib na icamamatay nila, bago-bago,i, caalam-alam
nila,i, nasusugba sila sa ilao at nanZamamatay. o

Gayondin naman ang masasapit nang lalaquing naquiqu
prgsalitang matagal at madalas sa manga babayi, mgs
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a,t, ualang caano-ano ang canilang pinag-uusapan. Caya, ang
mca nang Santong Sulat: Qui tetigerit picem, inquinabitur ab
a..- (1) s2 macatouid: ang humihipo nang lunay na malag-
quit, 37 di mangyaring di siya,i, panictan; na cung sa bagay:
ang humihipo nang uling, ay hindi mangyaring di siya,i,
maulingan.

[tong aral na ito,i, pinatitibay pa ni Poon San Bernardo
jang caniyang sabi doon sa manZa sulat na quinatha niya,
pa ang uica:—Ang pagsasama, aniya, nang matagal nang
isang babayi at isang lalaqui, at di mageasala sila sa calibu-
gan, Sa gaua man 6 sa uica, sa panimdim man § sa pagnanasa,
ay minamaliuag co pa sa pagbuhay nang isang patay.

Ay ano, manga capatid co; ;Quinacaya baga nang tauo
ang paghbuhay sa isang patay? ;Di hindi? subali,t, gayon
man, ay lalong minamalivag ni Poon San Bernardo ang di
pageacasala sa cahalayan, sa gaua man 6 sa uica, sa panim-
dim man 6 sa pagnanasa, nang isang lalaqui at isang babayi,
12 nagsasama,t, nagpapanayam na matagal at madalas.

Tapat na tapat dito sa ipinangangaral co sa inyo ang ini-
hatol ni Poon San Gerénimo cay Nepociano.

—Nepociano, ani Poon San Gerdénimo, houag mong pa-
hintulutang minsan man lamang, na pumanhic sa bahay mo
ang manga babayi.

—Houag cang maquisuno sa bahay na tinitirahan nang
manga babayi; at houag cang maniuala sa sarili mong lacas
it dating pagmamasid mo sa iyo, na hangan ngayong arao
I ito,i, nacapag-ingat cang maigui sa cahalayan.

—Cung icao,i, Santo, ay lalong Santo si David. Cung
Ka0,i, mabait at marunong, ay lalong marunong at mabait
Miyo si Salomon.

—Alalahanin mo,t, pacaisipin, na ang isang babayi lamang

() kccli cap. XIIL . ff
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ay siyang ipinagpaalis nang Panginoon Dios cay Adan it g
ating lahat sa Paraiso. it

—Cung ic:%o,i, muysaq'uit,, ay pm‘;l{n.sa ¢a sa iyong ina ¢
sa iyong capatid na babayi, 6 cung dili caya, sa isang g,
tandang babaying may tapat na loob sa Panginoon Diog

—At cung icao,i, alagaan at pagsilvihan nang b&b&ying
hindi camag-anac mong malapit, at tinitingnan mong madé.laa-
ang caniyang muc-ha, ay mag-ingat ca,t, madala ca rin.

— Cung dahilan sa calagayan mo,t, catungeulan, ay cai-
langan mong dalauin ang isang babaying bauo, soltera ¢ dalagy
caya, ay houag cang pumanhic na mag-isa sa canilang hahay,
cundi ipagsama mo ang isang magaling na tauo, na may logh
sa Panginoon Dios, nang houag masira ang iyong puri.

—Houag cang maquipagsalita sa babayi, cung nag-iisa,f,
ualang taumong caharap, na macariringig at macaquiquita nang:
guinagaua mo,t, sinasalita. At cung cayo nang babayi ay may
pagsasalitaan ¢ pag-uusapan nang anomang lihim, ay houag
mong ituloy ang pagsasalita,t, pag-uusap, cung ualang tauong
caharap, at di lubhang malayo sa inyong quinatatayoan 6 qui-
nauupuan. s

—Mag-ingat ca sa iyorin, at pag-iguihin mo ang iyong
buhay, nang houag maquita nang tauo ang ano-anomang Si-
cat ipagbintang at ipaghinala nila sa iyo.

Ito ang magaling at magandang aral na inihatol ni Poon
San Gerénimo sa caniyang catoto na si Nepociano, at siyang
dapat sundin nang lahat nang cristianong umibig mag-ingit
sa cahalayan at umilag sa panganib na icahuhulog nila sa ¢
libugan. :

Malayo sa loob co, ngayong oras na ito, ang pagmufit
co sa manza babaying caharap at sa canino mang babayis
nabubuhay dito sa mundo. Naalaman co, na marami af B
capal ang manga mababait at banal ma babayi, na naghibig?f
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ang magaling na halimbaua sa  manga bayang tinatahanan

i oila, at naghibigay pa nang malaquing puri sa santa Iglesia,
) g canilang mm?gu cabanalang gaua.
3 Natatanto co rin, n‘a ang langit ay puno halos nang ma-
)z Santa, t, manlga Virgines, na mu.latamis nila ang sila,i,
. 'rﬂPa:tj patayin, I?ago tumalicod sila sa totoong Dios, at
e masira ang canilang ?agcawirgen.
§i Poon Santa Tecla, si Poon Santa Catalina, Santa Mar-
. garita, Santa Bdarbara, Santa Col.umba, Santa Ursula at ang
"_“ nanga libong dalagang casama niya, at ang iba pang di ma-
;,. pilang na manga Santa, ay pauang sinasamba natin nga-
31; | yon.sa manga altar, dahilan sa canilang mararapat na gaua
ot sa magagaling na halimbauang ibinigay nila sa capoua
It tqi0, at sa mahigpit na pag-iingat nila sa manga calupaan.
" Subali,t, gayon mL}n, ay uuli'tin co,T,, uulitin ang aquing
1y bilin sa manga-l-alaqur., na mag-ingat sila baga,t, mag-ingat
g sa paquiquipag-ibigan sa manZa babayi.
g Hindi co inaalis, at hindi naman ibinabaual nang Pangi-
e moon Dios, na ang babayi ay maquipagsalita sa lalaqui at ang
llaqui ay maquipagsalita sa babayi, Magsalitaan man ang
ng isang babayl at isang lalaqui tungcol sa anomang bagay na
- hindi masama, ay hindi nagcacasala sa Panginoon Dios, su-
bali,f, cung matagal at madalas ang canilang paquiquipagsali-
on taan, ay may panzanib na, at lalong-lalo, cung ang babayi
ne il ang lalaquing nagsasalitaan, ay hindi totoong matacutin
st 82 Dios,
- Caya, cung cailangang dalanin nang isang lalaqui ang
isang babayi, ay dalauin nga, nguni,t, houag mag-onog sa
4 Paquiguipagsalitaan.
ng iCung baquit, ang sigao ni Poon San Juan Criséstomo,
10- fing baquit itinititig nang lalaqui ang caniyang mata sa ma-
ay iZa babayi! iHindi niya.iniisip, na ang calarauan nang Dios,
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ay hindi natatald sa catauoan 6 sa mue-
bayi cundi sa caloloua nila lamang!

Cung di ganito ang iisipin at gagauin nang lalﬂqui
oras nang pagdalao, at paquiquipagpanayam niys g 2
babayi, ay malaqui ang panganib na icahuhulog niya
calibugan, sa gaua man 6 sa uica, sa panimdim map 4 :
pagnanasa.

Ttong lahat na ipinangaral co sa inyo, ay hindi sarili gy
aral, cundi aral nang Panginoon Dios at nang santa Tglesia
na ualang ibang hinahangad sa atin, cundi ang Gagalinga;
nang caloloua natin.

Caya, manga capatid co, umilag cayo sa panganib, g
pacatantoin ninyong maigui, na, bagay sa cahalaya,t, cgli.
bugan, ay ualang ibang daang icapanalo natin nang totoong
pananalo, cundi ang paglayo,t, pangingilag sa manga tues
at manga panganib,

Si José, na anac ni Jacob, niyong siya,i, tucsuhin at

ha nang mangy b,

aglahiin nang asaua ni Pufifar sa gauang mahalay, ay umi-

lag siya agad at tumacho, at iniuan pa niya ang caniyang
capa sa camay niyong malibog na babayi, na bumabaiac
sa caniya.

Ttong guinaua ni José, ay siyang gayahan ninyo sa
anomang pagcacataon, at asahan ninyo, na cayo,i, tutulu-
ngan nang Panginoon Dios, at pageacalooban nang mahal
na gracia niya, na icasasapit ninyo sa totoong caloualha-
tian sa langit. Siya naua.
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Platica 4." del sesto precepto.

~orsSSPINE SRS seren

SOBRE LOS PECADOS DE PALABRA, O SEA SOBRE LAS
PALABRAS OBSCENAS.

| acapal ang manga mababait na tauo, na nangongoloh
¥ na totoo, cung maringig nila ang manga salitang
#y¢ malilibog, at dapat nga ang canilang pangongolob.
" Subali,t, marami rin naman ang munga tauong nango-
nolob sa manga salitang malilibog, na nariringig nila sa
iba, at hindi nila inaalumana ang canilang manga salitang
salauola,t, malibog at ang canilang pag-auit nang mahaha-
liy na auit, na iquinasisira nang caloloua nilang sarili, at
iquinasusulong pa nang loob nang ibang tauo sa pagcaca-
sila sa Panginooon Dios.

Cung dito sa ganitong manga tauo, ay minamaigui na
ila, acala co, ang lagay nang canilang loob at conciensia,
tmg di gauin nang canilang catauoan yaong manga maha-
halay na cabiro-biroang sinasalita nang canilang dila.

Caya, magcompisal man silang madalas, at ipagcompisal
fian nila itong casalanang guinagaua nila sa pag-uiuica nang
malibog, ay hindi nila pinagsisisihan, at hindi naman bina-

i nila ang canilang ugali; sapagca,t, ang isip nila,i, ua-
h"%‘ Casaysayan ang canilang manga birong mabhalay, at
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hindi naman maca-aano sa capoua fauo ang eapily
nga salauolang salita.

Caya, sasaysayin co sa inyol ngayon, na NG tayons
nagsasalita nang ma]il.m.g" na salita, ay Siyang bt .'
nasisiraan, at. saca smlsu'a. naman niya ang capoua gy,
na nacariringig nang caniyang manga  salauolang salits
Cayo,i, maquinig. d

Ualang tauong may 'masamang asal, na dj maﬂ'apag.
panZanyaya sa caniya rin muna, ang uica ni Poop San
A gustin: —Nemo malus nist prius  sibi noceal. Gaya ang
tauong namimihasang mag-uica nang mahalay, ay ipinapam:
nang manga marurunong sa apoy at sa manga cahoy py
iguinagatong sa apoy.

Ang manga cahoy nga, na talagang igagatong sa apoy,
ay hindi magniningas, cung di magningas muna ang apoy
na magpapaningas sa canila. Gayon din naman ang mang
tauong nagsasalita nang manga malilibog at salauolang s |
lita. Ang manZa uicang mahahalay na ibinibigcas nang ea-
nilang bibig, ay siya ngang nagpapaningas sa canila ring
loob una-una nang apoy nang calibugan, na macasisira nang
caloloua nila.

Ang madalas na pag-uiuica nang tauo nang manga mi-
lilibog, ay siyang naca-aalis sa caniya nang hiya; at ang
tauong hindi nahihiyang magsalita nang manga mahahalay,
ay hindi malalauon, at mauaualan din siya nang hiya S
pag-gaua nang manga malilibog na gaua. _

Ganito rin ang aral ni Seneca, baga man hindi sifs
binyagan. Tauo ca, ang uica ni Seneca, tauo caf, B
guing sinoman icao, at alin-alin man ang calagayan ol
catungeulan, ay houag cang mag-uica,t, magsalita nang #%
nga malilibog na uica, sapagca,t, siyang maca-aalis 83 17°
nang hiya,t, puri.

hg ma..
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Ang manga uiniuica nang dila, ang sabi naman ni Poon
qan Mateo, at ni Poon San Lucas, ang manga uiniuica nang
ila, ay siyang nagpapa}}a,}mg nang laman nang puso at nang
joob nang tauong nag-uuica nang gayon.—Ex abundantia
quim cordis 08 loguitur. (I) Na cung sa bagay: cung mali-
jog ang uiniuica nang tauo, ay malibog din ang caniyang
pag-iiﬂiP! malibog din ang caniyang panimdim, at marahil
palibog din ang pagnanasa niya,t, pag-gaua.

Ang sinomang tauong may bait at nangongolob sa manga
yieang malibog at salauola, sapagea,t, siya rin namang pi-
yangongoloban nang manga Angeles sa langit. Alintana ang
manga Demonio, ay natotoua silang totoo, cung maringig
yila ang manga uicang mahalay, palibhasa,i, naalaman nilang
dati, na ang manZa tauong nag-uiuica nang gayon, ay mada-
ling agauin nila,t, ihatid sa infierno.

Uica naman nang Panginoong Dios sa Santong Sulat, na
ag bibig nang masasamang tauo ay nililiguacan nang manga
wsalanan.  Os impiorum redumdat malis. (2) Datapoua,t,
g bibig nang manga tauong gumagaua nang manZa bagay-
tagay na casalanang di malibog, ay hindi maipapara sa bi-
lig nang manga tauong malilibog.

Ang maupasalaing tauo, sa halimbaua, ay hindi nag-uupa-
ila sa lahat nang bagay, na ipinagsasalita niya sa capoua
@o. Ang palasumpaing tauo,i, hindi naman nanunumpa sa
lui-toui; at gayong din ang gumagaua nang iba,t, ibang ca-
slanan ay hindi namamalagui sa ganoong gaua, at mayroon
ling isinasalit-salit na iba. Subali,t, ang namimihasang mag-
ulita nang manga mahahalay at salauolang salita, ay hindi
"f““aPﬂgsalita nang ano-anoman, na di haluan nang manga
g malihog; at hindi itinatahan nila itong masamang
Mgan di paningasin nila ang apoy nang calibugan sa
W) Matih cap, XII, . 34. Luc, cap. VL. ¥, 45.—(2) Eccli. cap. XXITII, ¥. 23,
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canilang catauoan at loob na sarili, at sa loob at catauogy
capoua tauo, na quinacausap nila. £t homo nequam 4,
carnis suce non destnet, donec incendal ignem. (1) e
Sinasalita naman ‘nang Santong Sulat, na ang mata)
bibig at dila,i, nacasisira,t, nacapagpanganyaya g M
tauo;—et 0s lubricum ope?'a.{ur. ruinas. (2) Datapoua‘t’
casiraa,t, panganganyayang guinagaua sa capoua tayg .I!aﬁ
manga nararatihang magsalita nang malilibog at Sﬂlauolagg
salita, ay ualang caparis. "
Ang matanda,t, batang tauo,i, para-parang hinihily nily
sa pag-gaua, 6 sa pag-uica, 6 sa paninimdim, 6 pagnm
nang mahalay. Nguni,t, ang lalong-lalong sinisira nila,t, pi.
nahahamacan ay ang manga bata, sapagea,t, ugali nang
manga batang gumaya,t, tumulad sa manga uica,t, gaum
nang matatandang tauo, at lalong-lalo sa manga uica,t, gas
nang canilang magugulang, 4 nang manga tauong nagpapalaqui
sa canila. ;Ay ano caya ang maguiguing uica,t, gaua nang ma
nga bata, na ualang ibang nariringig at naquiquita sa manga
magugulang, 6 sa manga nagpapalaqui sa canila, 6 sa ibang
tauo caya, cundi ang malilibog na uica,t, gaua? ;Matututuban
baga nila ang pangungusap at ang pag-gaua nang mahusay al
tapat sa Dios? Seguro,i, hindi, cundi bagcus, ay gagaua silaf,
mag-uiuica nang lahat nang mahahalay na icasisira nang ¢
loloua nila, at nang caloloua nang canilang capoua tauo.
Caya, man@a capatid co, ipalaman ninyo sa loob ib_onglfl?'
nga aral cong ito, at pacaisipin ang laqui nang casalanangip*
nagcacasala sa Panginoon Dios nang manga tauong nararati
hang magsalita nang manga malilibog at salauolang S*?lit&_"t
ang malaquing panganganyayang guinagaua nila sa canila 1198
sarili at sa canilang capoua tauo. )
Ang manga tauﬁng I:mu'm*atihan sa pag-uiuica,t, PW“
WI cap. XX, §. 28,—(2) Prov. cap, XXV Js 28,
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Lang Manga salauola, aj' sucat ninyong tauaguing manga Pro-
qrador 6 manga cahalili nang Demonio. "

Hindi caya nang Demonio ang cumohila sa atin nang ma-
s icang mahaha.lay, palibhasa,i, hindi siya pinahihintulutan
pang Panginoon Dios nang gayon sa toui-toui; caya ang ma-
pga tauong malilibog na bibig, ay sila ang pinipilit na guina-
gaua Dang Demonio, na manga Procurador at cahalili niya, sa
PaghihiCﬂYat sa ibang tauo, sa pag-gaua,t, pag-uica nang ma-
sga cahalayang icapacacasama nila sa infierno.

ECahimanauari madala na yaong manga matouain at masa-
yahing tauo, na ang ipinagpapataua nila sa iba, ay ang ma-
pahalay at salauolang uica,t, salital Anaqui hindi inaalaala
pitong manga tauo, na ang iquinaparito ni Jesucristong Pangi-
noon natin dito sa lupa, ay ang pagtubos nang caniyang ma-
hal na dugo doon din sa manga calolouang sinisira,t, pinaha-
liamacan nila, nang canilang manga malilibog na pangungusap.

jCahimanauari, madala na cayong lahat, at itahan na ninyo
ang dating pagbibiro ninyong mahahalay, na iquinalulumbay
nang manga Angeles sa langit, at iquinatotoua nang manga
Demonio sa infierno!

iCahimanauari, houag nang marinig nang capoua tauo, sa
aling bibig, ang munti mang salita 6 uicang malibog, na ma-
casisira nang canilang caloloua,t, nang caloloua natin!

Diyata,i, magpumilit tayong lahat na magsalita nang ma-
0% magagaling at mahuhusay na panZunZusap, na macapag-
hihigay puri sa Panginoon Dios; macagagaling sa ating ca-
lloua; at macapagpapacagaling sa calolona nang capoua natin
lano, nang tayo, baga,i, para-parang maguing dapat mageca-
mit nang caloualhatian sa langit, na siya cong ninanasa sa
iling lahat. Siya naua.



Platica 5." del sesto precepto.

e MRS

SOBRE LA CEGUEDAD DEL PECADOR DESHONESTO.

%~ nginoon Dios nang isang malinanag na ilao, (ang
e sariling conciencia natin baga), na nacatatanglao sa atin
sa dilang gagauin, daraana,t, paroroonan, nang houag
tayong magcamali at lumihis sa matouid na daang patungo
sa langit.

Ang conciencia nang tauo, cung baga sa ilao, ay siyang
nagpapaquita sa atin nang manga carayaan at manga silo
nang demonio, nang houag tayong maparaya,t, mapasilo: a
ang conciencia rin, cung haga sa maestro, ay siyang nagiu-
turo sa atin nang matouid at nang lico; nang magaling at nang

masama; nang cabanalan at nang casalanan, at gayon djn_ ;

nang dilang panganib, na icasisira nang caloloua natin, nang
matalastas natin  ang dapat iuacsi at ang dapat tangapin.
Caya,i, ga nag-uiuica ang sariling conciencia sa ating loob
oras-oras nang ganoon:—Ito,i, maigui, yao,i, masama; houag
mong gauin ang gayon at casalanan, gauin mo ang ganoom
at cabanalan.

Ganito ang pag-aral at pagtuturo sa atin nang sariling con-
ciencia, nang houag tayong patucso sa manga Demonio 8t 54

o
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ihang manga caauay nang caloloua natin, at nang houag tayong
asala sa Dios.
patapoua,t, cung ang tauo,i, nagugumon sa manga casa-
Janan, &Y 82 binubulagan siya nang Demonio, at ang caniyang
_wuciencia,i, parang patay na; cung caya, pagtalicupan man

gya nang maraming diablo, ay hindi na siya nangongolob;
ot sugatan man ang caniyang caloloua nang maraming sugat,
a7 88 hindi dinadamdam niya. jAno pa? Cung baga iniisip

niya, b iniibig umalis sa gayong cadiliman, ay ualang nagui-
it siyang pintong lalabasan, cundi nagaap-ap na lamang
dya sa manga dingding, na parang tunay na bulag. Itong
stofoohanang ito,i, napapalaman sa Santong Sulat, na ang
sica: Palpavimus quasi ceeci parietem. .. .(1)

Ito nga ang quinasasapitan nang tauong ‘nagugumon sa
manga casalanan, Subali,t, pacatalastasin ninyong maigui na
@ lahat nang casalanang nacabubulag sa tauo, at nacamama-
fay nang caniyang conciencia, ay ualang lumalalo sa casala-
nang malibog 6 mahalay.

Itong bagay na ito,i, siya cong sasaysayi,t, ipangangaral
$ inyo ngayon. Paquingan ninyo.

Dati nang na-aslaman nang manga Demonio, na ang ma-
iga sugat 6 saquit na di naquiquita,t, namamalayan nang tauo,
ay hindi niya guinagamot 6 pinagagamot. Caya, pag ang tauo,i,
tapapatucso na,t, nahuhulog sa casalanang malibog, ay ang
lnaunang  binabanta,t, guinagaua nang manga Demonio sa
Rinoong tauo, ay ang pagbulag sa caniya, nang houag ni-
Jang maquita,t, mahalata ang manga sugat at masamang anyo
lang caniyang caloloua, at ang malaquing panganib na icahu-
bulog niya sa infierno.
~ Ito nga ang cadalasang nangyayari sa manga tauong ma-
libog; subali,t, gayon man, ay mayroon ding maraming

() Isai, cap. LIX y. 10.
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tauong manilihin sa calibugan, na nagsasabi, sa harap gy
iba, 6 sa canilang loob na mag-isa, na sila,i, hindj bulag
at mayroon pa silang matang icatitingin, at mayroon Hama;;
silang bait na icaquiquilala nila nang maigui at nang .
sama. Datapoua,t, ipaquiquilala co ngayon sa manga ng.
iisip at nagsasalita nang ganoon, na sila,i, tunay na tunag
na bulag.

Ay ano, manZa capatid co: ;Di baga bulag ang mang
tauo, na ang magaang saquit nang canilang catauoap ay
siyang gagamutin 6 pagagamutin nilang agad; at ang ma.
bigat ne saquit nang canilang caloloua,i, siyang pababayaai,
pahahamacan?

;Di caya bulag ang manZa tauo, na ang lamang hayan
ay siyang mindmahal nila, at/ang manga cagalingan sa langit
ay siyang pinauaualan nilang halaga?

;Di baga bulag ang manga tauong lumalacad sa calsada,
at hindi naquiquita nila ang manga caauay na sumasalubong
sa canila, at may tanZang espadang ipapatay sa canila?

;Di nga baga parang bulag ang manZa tauo na tumitisod
at nahuhulog sa isang malouang at malalim na balén, ma-
linanag man ang arao?

Ay ganitong-ganito nga ang lagay nang manga malilibog
na tauo.

Ang saquit nang canilang catauoan ay madaling nara-
ramdaman nila, at madaling guinagamot nila ¢ pinagaga-
mot, nguni,t, ang saquit nang canilang caloloua,i, hindi inaalu-
mana nila,t, pinababayaan.

Ang manga lamang bayan ay siyang quinauiuilihan nila,
at ang manga lamang langit ay siyang pinahahamacan.

Ang lahat na manga panganib, na icamamatay nang &
nilang caloloua ay parang di nila naquiquita,t, nahahalatd;
at cung caya, malivanag man ang arao, (cung sana S4 liva-
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j niS nang arao) ay tumitisod din sila,t, nahuhulog sa malalim

M'Iuﬂgang ginasalita nang Santong Sulat, na ang uica:—
Jovea enin profunda est merelriz...... (1) Sa macatouid:

éﬂébabaying hitad, ay parang malalim na huecay, na naca-

Ws hangan sa infierno.

Ay ano: ;di parang bulag mandin itong manga tauong
itong di nacaquiquilala nang canilang saquit, di nacahahalata
ﬁﬂﬂg canilang masasamang tayo,t, iagay, at di man ma-
qnong silang umilag sa manga panganib, na icahuhulog
gang canilang caloloua,t, catauoan sa infierno? Sino cayang
fauong di bulag na talaga, ang haharap at tatapat sa manZa
aauay, Da nacaiibig pumatay sa caniya?

Ang manga Demonio ay ipinapara nang ibang manga ma-
qrunong sa manZa ibon, na ang ngala,i, ouac, bagay sa
ugali, t, asal.

Ang caugalian nang manga ouac ay tumuca,t, bumunot
gead-agad nang manga mata nang hayop, na naquiquita ni-
lmg may saquit 6 patay mna caya; at saca pinipilas nila,t,
linalamon ang ibang lamang natitira sa catauoan nang hayop.
Ganoon din nZa ang inuugali nang manga Demonio sa ta-
uwng malibog. Sa maquita nang man@a Demonio ang isang
ullouang may saquit .na, dahilan sa guinaua niyang casala-
mng malibog, ay agad-agad tinutuca nila,t, binubunot ang
aniyang manga mata, nang houag mahalata niya,t, maqui-
lla ang caniyang masamang anyo, at ang malaquing panga-
b na icahuhulog niya sa infierno.

Itong lahat na manga aral na ito,i, ga pinatotoohanan nang
Yifong Haring si David doon sa manga Salmong quinatha
liya, na ang uica:—Cor mewm conlurbatum est, dereliquil
e virtus mea: et lumen oculorum meorum, et tpsum non est
"ecum, (2) Sa macatouid, ani David: Nagugulo ang puso,t,

-_‘-_"_'-———-_
() Proy. cap., XXIII. j. 27.—(2) Ps. XXXVII, j. 11. A
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loob co; ang cabanalan ay lumayo na sa aquin, at navaly pye
ang calinanagan nang manZa mata co. Ganito, rao, ang sabli
nang ibang manga marurunong, ang sigao ni Dayid, P
casala niya nang mahalay na casalanan cay Bethsaheo.

Cung baquit gayon; subali,t, totoo nga, na capag ap
tauo,i, nauiuili,t, nagugumon sa manZa gauang calibuggn, ay
uala nang siyang caalang-alang sa Panginoon Dios man af sa
capoua tauo. Tila nga,i, nabubulagan siya. Tila nga,i, tiny.
tuca na siya at pinagbubunutan nang manga Demonio nang
man@a mata nang caniyang caloloua, cung caya,i, ualang ca-
pangahasang di guinagaua nang ganoong tauo.

Uala nang alang-alang siya sa manga dalaga, sa manga
balo, at sa manga may asaua. Ualang pagcucundangan siya
sa manga camag-anac, capatid man 0 anac mang tunay; at
ang manga hayop man ay hindi niya binubucod.

jAt saan di gayon? Bulag na bulag na siya, gaua nang
caniyang calibugan, caya linalactauan na niya,t, hindi inaaly.
mana ang manga bagay-bagay, na nacahahalang sa caniya,
masunod niya lamang ang masamang cahinguilan nang caniyang
catauoan.

At hindi lamang gumagaua nang gayon ang tauong mali-
bog, cundi natotoua pa siya, atipinagpaparangalan pa niya ang
caniyang manga gauang mahalay, para nang uica nang San-
tong Sulat:—Qui letantur cum maleferint, et exullant i re-
bus pessimis. (1)

Bucod dito, ang tauong malibog ay minamaigui niya ang
dapat masamain; minamaputi niya ang maitim, at ang maputl
ay minamaitim niya; at caya gayon, sapagca,t, ang calibugan
ay nacabubulag sa caniyang caloloua nang houag siyang mé
caquita nang dilim at nang liuanag, para nang uica rin nang
Santong Sulat:—.... ewcecavit illos malitia eorum. (2)
(1) Prov. cap. IL f. 14—(2) Sap. cap, IL. y. 2L
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PRS- I

Caya, manga capatid co, umilag cayong totoo sa ecalibu-
B calupaan, na nr;lcabubulag sa caloloua nang tauong ma-
ihog; ab pacaisipin ninyo, na ang cabulagan nang caloloua,
s nASAMANg-MAsama. pa sa cabulagan nang catauoan.
© Ang manga tauong bulag bagay sa catauoan, ay naca-
qu_iquilalﬂ rin sila nang canilang cabulagan, caya,t, napatutu-
la'ng gila sa iba,t, napa-aacay sa canila. Datapoua,t, ang ma-
g tauong bulag bagay sa caloloua, ay hindi lamang hindi
nacaquiquilala sila nang canilang cabulagan, cundi bagcus ay
Mgmamabait sila,t, nagmamarunong, at cung minsan, ay
I-Pjnagpaparangalan pa nila ang canilang manga gauang maha-

 ly; at palibhasa,i, bulag nga ay hindi sila nacamamalay

pang manga pan@anib, na icahuhulog nila sa infierno.

Umilag cayong totoo sa calibugan, inuulit cong sabihin,
mpea mabulagan ang inyong caloloua, at mapahamac cayong
magpasanalang hangan.

Paacay cayo, cung sana sa hulag, paacay cayo sa manga
sl nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia, at sa ca.
nlang manga mahal na utos, at umasa cayo na, cung sila
g mag-aacay sa inyo, ay hindi cayo lilihis nang munti
mn lamang sa matouid na daang patungo sa langit, na
ija cong ninanasa sa ating lahat. Siya naua.




Platica 6." del sesto precepto.

—_——

SE REBATEN LAS ESCUSAS, QUE SUELEN ALEGAR, ESPROIAL.
MENAE, LAS MUJERES, PARA PECAR CONTRA EL SESTO pRp
CEPTO.

A\ adalas na madalas, na ipinagbibilin at ipinag-uutos
"ni Jesucristo sa ating lahat doon sa Santong Sulat,
na, maghantay tayong parati,i, maglamay, sapagea,t,
" oras-oras ay hinahagap at hinahabol tayo nang Demonio
nang tayo,i, sungaban niya,t, lamunin.

Marunong na marunong ang Demonio, bagay sa panu
nucso niya sa tauo; caya, maraming-marami, ang uica ni
Poon San Agustin, maraming-maraming totoo ang manga
inuumang niyang silo sa atin sa lahat nang dadaanan natif,
lalacaran:—Ecce tetendit ante pedes nosiros laqueos infinilos.

At totoo nga, sapagca,t, may silo sa dilang cacanin l}t
iinumin natin; may silo sa dilang daramitin, at may silo Tin
sa lahat nang tauong quinacausap natin.

Gabi,t, arao, at oras-oras ay tinutucso tayo nang Demo:
nio; na cung minsan ay tinutucso tayo sa capalaluan, Cuig
minsan nama,i, sa cagalitan, at madalas naman sa carami
tan, sa cayamuan, sa catamaran at sa capanaghilian: suba-
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i1, 908 bucod' sa lahat, na itinutucso nang Demonio sa
| si:iﬂ’ ay A8 calibugan. .

Datapoud,t, ganito mang calaqui ang carunun@an nang
Demonio §a panunucso sa.ai;i.n, ‘at gaano mang cadalas ang
;aniyang panunucso, ay hindi rn.l tayo matatalo niya, cundi
fag0sls napatatalong cusa sa caniya,

Madalas na nangyayari dito sa lupa, na ang sibat, ang
iac, ang baril at ang iba pang armas na pinahihiram na-
{n sa manga capoua tauo, ay siyang guinagamit nila sa
pagsugat 6 pagpatay sa atin din. Ay ganitong ganito ang
injaasal nang Demonio. Hindi mandin mapapatay tayo niya,
amg di pahiramin natin muna siya nang manga armas, na
ipapatay niya sa atin; caya nag-aabang siya, at pagcaquita
niyang bucds ang manga pinto,t, durungauan nang ating
catauoa,t, caloloua, saca,i, pinapasucan tayo,t, linoloohan
niya. Na cung sa bagay: hindi malolooban nang Demonio

‘ang ating caloloua, cundi bucsan nating cusa ang manga

pintong papasucan niya.

Pacatandaang maigui nang manga babayi itong aral na
ito, sapagca,t, sila nga ang lalong tinatamaan, at sila rin
ang bucod na bucod na pinatutungculan co nitong aquing
Plgtica, na ang lamdn ay ganito: ualang cabuluhan, at hindi
dapat paquingan ang manga dinadahilan nang manga tauo,
it lalong-lalo ang manga babayi, sa pag-gaua nang calibu-
gan. Cayo,i, maquinig.

Cung ngayong oras na ito,i, tanungin natin ang mara-
ming babayi, cung ano,t, baquit nagcasala 6 nagcacasala
?ﬂa nang calibugan sa lalaqui, ay marahil ualang ibang
Basagot sila sa atin at dadahilanin, cundi ang carapucan
ng canilang catauoang lupa, at ang cahinaan nang cani-

g loob, at ang iba pang ganitong maling dahilan.

Aco, ang sasabihin nang maraming babayi; aco,i, pinag-
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aamo-amo,t, hinihimoc nang manga lalaqui; aco,i, Pimlpuri
nila,t, pinangungusapan nang magaganda,t, matatamis na
uica; aco,i, pinagcacalooban nila nang anomang quinacajlg.
ngan co at nang balang hinihingi co sa canila, at binibigyiay
pa aco nang sari-saring regalo. Ay ano: jmangyayari bagan
di co ibiguin ang umiibig sa aquin nang gayon? iDi nga
baga,i, maguiguing acong palamarang loob, cung aco,i, di
pumayag sa manga hinihingi nila sa aquin?

jPagcalaqui nang caul-ulan nang manga babaying nagsa-
sabi nang gayon!

Icao, babaying nag-iisip at nagsasalita nang ganoong cg-
malian; cung may bait ca, ay imulat mo ang manga matg,
(cung sana sa mata), nang bait mo, at pacatantoin mo, pg
ang manga pagpupuri,t, paghihimoc sa iyo nang manga i
nasabi mong lalaqui, pati nang manZa regalo at caloob nila
sa iyo, gayon din ang pagtangap mo nang lahat na iyan,
sampon nang hiya,t, tacot mo, na baca uicain nang manga
causap mo § caibigan mong lalaqui, na icao,i, palamarang
loob; pacatantoin mo, anaquin, na itong lahat na ito,i, hindi
tunay na dahilan sa pag-gaua nang calibugan, cundi pauang
carayaan at silo nang Demonio, na ang ibig, ay humuli nang
caloloua mo,t, ihatid sa infierno.

Ay ano: jcung baga mayroong nagpapainom sa iyo nang
lasong icamamatay nang catauoan mo, ay iinumin mo caya!
¢Di hindi? ;Ay baquit iinumin mong ualang linag ualang
tangui ang lasong icamamatay nang caloloua mo?

Mayroon namang manga babayi, na cung tanungin nang
tungcol sa bagay na ito,i, sumasagot nang gayon: caya nags
cacasala aco sa manga lalaqui, sapagca,t, aco,i, isang (auong
maralita,t, caaua-aua. Malaquing totoo ang aquing cahirapan;
uala acong macacain; uala acong madadamit; at uala ﬂf'mfg
sucat patutunguhan, cundi ang manga lalaquing nacaiibig

"
|}
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& aquin; cung caya phmgcaf:alr?n!mn co sila nang catauoan
oﬁ. paﬁbhasa’i’ sila nga ang iquiniquita co nang caualan sa
aqlllﬂg bahay' .
Ipagcahalay-hfﬂa.y nang Tnanga sagot na ito!
Diyata, babayi cang mahirap; jualang ibang daang ma-

jhahanap MmO nAng pagcabuhay cundi ang calupaan at cali-
'Eﬁgaﬂ? Bulaan ca,t, sinungaling. Maraming totoo dito sa

amdo ang manZa babaying caparis mong mahihirap, at hindi
gla gumagaua nang munti mang casalanan sa paghanap nang

.iqabubuhay nila.

Magpacasipag cang gumaua; cumimot ca sa hahay mo;
qanahi ca; sumulid ca; lumala, at unatin mong maigui ang
manga litid nang paa,t, camay mo, na siya nZa ang inaasal
pang manga mababait na babaying capoua mong maralita;

4 sa tulong nang gracia nang Dios, ay macaquiquita ca

iin nang pagcabuhay,

Marami namang totoo ang manga babaying nagsasabi na,
g caya sila,i, nagcasala sa lalaqui, sapagea,t, sila,i, pi-
nlit at piniit. Hindi co gusto,t, caloobang magcasala sa
wlibugan, ang uica nila, datapoua,t, idinaan aco sa lacas,
raya uala acong magaua.

Bagay dito sa manga babaying nagdadahilan nang ganoon
1y mayroong isang magandang salita, na ipahahayag co sa
inyo ngayon.

Minsan, dao, pumasoc ang isang dalaga sa isang Juzgado
humarap siya sa Juez 6 Hocom, at sumigao nang malacas:
—iJusticia, justicia Sefior Juez! Sa maringig nang Juez
g gayong pagsigao, at sa maquita niya ang paghibic at
g luhang umaagos sa muc-ha niyong dalaga, ay linapitan
niya,t, pinangusapan nang ganito:—Icao,i, mapalagay na,
E'fiﬂﬁong babayi, at saysayin mo sa aquin ang hagay na
binahahol mo sa aquing pagcajusticia.
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—Aco, pb, ang sagot nang babayi, aco, pd,i, isang da
lagang tauo, ra ualang camalaymalay sa calibugan, nasaly
bong co, p6, cangina isang lalaqui diyan sa parang, g Pi:
nilit at piniit aco, at quinuha niya ang aquing Pageadalyg,

— At saan naroroon ang lalaquing iyan? ang ¥
nang Juez.

—Naririyan pd, sa labas, ang sagot nang dalaga,

—Pinahanap agad nang Juez ang lalaqui, at nang dy.
mating sa caniyang harap, ay sinaysay sa caniya ang bagay
na habla nang dalaga, at inusisa tuloy sa caniya, cung
mayroon siyang isasagot doon sa manZa bagay na yaon,

At ang tugon nang bagong tauo,i, ganito:—Totoo nga,
pé, na aco,i, nagcasala diyan sa babaying iyan, subalig,
hindi co siya pinilit at piniit., Ang nangyari, pé,i, ganoon:
nagcasalubong, pd, cami cangina diyan sa parang, ab ang
Diablong maraya, na nacagugulo sa lahat, ay nagpasaloob
pb, sa amin nang paglalaro, pagsasalauola,t, pagcacasala.
Hindi co, p6é, siya pinilit, cundi talagang cusa nang aming
loob ang pag-gaua nang calibugan, Ito, pd, ang totoo, at
siya co ring sasabihin hangan sa harap nang Panginoon
Dios.

Pagcaringig nang Juez ang sinasalaysay nang bagong:
tano, ay inusisa sa caniya, cung may dala siyang salapi.

—0o0, pé, ang sagot nang bagongtauo; mayroon, pi,
acong sampouong piso dini sa supot na ito.

—Cung gayon, ang uica nang Juez, ay ibigay mo m
diyan sa babayi ang salaping dala mo pati nang supot nd
quinasisidlan, bayad bilang sa caniyang puri.

Dinampot agad nang dalaga ang salaping iniaabui:- sa
caniya nang hagongtauo; nagpasalamat siya nang maraming
marami sa Hocom, at yumaon na.

Pagcamayamaya,i, tinauag nang Juez ang bagong

tauo,

e Y T et
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i nag.uica sa caniya nang ganoon: —Cung icao,i, matapang
Inﬂ Jalaqui, Y habulin mo i:yang babaying iyan, at agauan
mo ﬁj’a nang sam.pmmng pisong ibinigay mo sa caniya.

' iSabihin pa ninyo ang toua nang bagongtauo! Matu-
o, pa parang quidlat ang paghagad niya sa dalaga. Ina-

ot niya sa dulunghayan, at capagearaca,i, tinanZanan niya,t,

g uica:—DBabayi cang ualang hiya, ay isauli mo sa aquin,
pgayon din, ang salapi co; pag hindi, ay iiuaan cata,t, pa-
paayin- : :

Lumaban ang babayi; nagbabag silang dalaua nang ba-
gongtaug; naghubunung catauoan sila,t, naglalacasan sa pag-
gga0 nang salapi; at dito sa fayong ito, na hihingal-hingal
gpgua,i, dumating silang uli sa Juzgado, at capagcaraca, i,
sumigao  ang dalaga mnang gayon:—Justicia, Sefior Hocom;
tingnan, pé, ninyo ang capangahasan nitong lalaqui, at
@ guitna nang calzada at sa harap nang maraming tauo,
ay ibig niyang agauin ang salaping pabigay, pd, ninyo sa
aquin.

—jAt inagao niya baga? ang tanong nang Juez.

—Hindi, pd, ang sagot nang babayi, at mapapatay aco
mmna, bago bitiuan co ang salaping ipinagcaloob ninyo sa
iquin,

Pagearingig nang Juez nang gayong sagot, ay nataua-
la siya,t, ang uica sa dalaga:—Matapang cang babayi, at
i mangyaring “di purihin co ang sadiya mong catapangan.
(aya ang hatol co,t, sentencia dito sa usap na ito,i, ga-
oon:—TIsauli mo agad-agad diyan sa lalaqui ang caniyang
Sinpouong piso, at houag mo acong baliuin at papaguring
l sa manga ganitong usap, sapagca,t, parurusahan quita
ling mabigat na parusa. At caya gayon ang aquing hatol
i sentencia, sapagca,t, talastas co,t, natatanto, na, hindi
Bacucuhg, nang sinomang lalaqui ang pagcab:f;bayi mo, cung

A~



= ISR
ang catapanfang ipinaquila mo sa pagsasangalang nang
ting salapi, ay siya mo ring ipaquita,t,
sangalang nang puri mo.

Itong hatol at sentencia nang naturang Juez, %Y siyang
dapat itala,t, iquintal nang manga babayi,t, lalaqui g, X
nilang manga puso,t, loob, nang maalaman nila,t, matandaay
ang canilang catungculan sa anomang pagcacataon.

jAy ano caya ang sucat cong uicain at sabihin baga
sa manga magugulang na ga nagbibili nang caloloua,t,
catauoan nang canilang anac mna babayi, at ga iniaalay
nila sa Demonio, macaquita sila lamang nang caunting
hamac na salapi? jMayroon bagang casamaang macalalaly
sa casamaan nitong manga magugulang? ; Ang ano,f, anomang
cacatouiranin nila sa pag-gaua nang gayon, ay sucat paquin-
gan nang tauong may caunting bait? Cung sa aquin, sinabi
co sa inyo, na ang ganitong manga magugulang, ay mina-
masama co pa sa manga tunay na Demonio. Caya lalactauan
co itong bagay na ito,t, baca, manZusap aco nang di ma-
husay na pangungusap.

Diyata, manga lalaqui, manZa babayi, ay pacatandaan
ninyo,t, pacatalastasin, na ualang ualang sucat ipagdadahilan
ninyo,t, ipagmamatouid bagay sa pag-gaua nang calibugan.
At totoo nga, sapagca,t,” cung caya,i, gumagaua cayo nang
_caﬁbugan, palibhasa,i, siya ang hiling nang catauoan at nang
loob ninyo. Cung caya,i, nahuhulog at nagugumong cayo s
calibugan, sapagca,t, uala cayong tunay na pananampalataya,
pananalig at pag-ibig sa Dios.

Caya, magpumilit cayong gumaua nang catouiran; mag-
pumilit cayong magcamit nang langit, at umasa cayo, na aig
ibang manga bagay-bagay, na quinacailangan jnatin dito sa
lupa, ay ipagcacaloob nang Panginoon Dios sa inyo. Gf"'
noon nga ang pangaco ni Jesucristo, na ang uica: — Quarite

B Citn.
gamilin sy Pagsy
g3a-
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SETIMO MANDAMIENTO.

Platica 1." del sétimo precepto.

Non fartum fa{:leg Ezod,
cap, XX, ¥ 1

" I ng pag-ibig nang Panginoon Dios sa ating manga
5~ tauong tinubos niya nang caniyang mahal na dugd,
Vay ualang cahalimbaua.

Ang lahat na guinaua niya dito sa mundo, ay para-
parang pinaquiquinabangan nang tauo. Ang manga pananim;
ang sarisaring cahoy, na namumunga nang marami sa cani-
canilang capanahunan; ang manga iba,t, ibang bagay na ha-
yop na gumagapang sa lupa, lumilipad sa hangin at lumala-
ngoy sa tubig; ang manga guinto,f, pilac at manga mul
yang mahal na natatago sa ilalim nang lupa, at ang mara-
ming-marami pang manga bagay, ay para-para ngang pind-
quiquinabanZan nang tauo. At caya gayon, sapagca,t, masi-
quip na masiquip ang utos nang Panginoon Dios sa canilang
lahat, na sila,i, sumuco,t, sumunod sa tauo. Ganoon Ngd
ang salita nang Santong Sulat, na ang uica:—Omnid sub-
Jecisti sub pedibus ejus..... (1)

Y ay PR VAL 3. 8.
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Sa mm{ja Angeles man, ay may utos din ang PanZinoon
Pios sa canila, tungeol sa pamimintuho,t, pagsisilvi nila sa
U0, para nang uica rin nang Santong Sulat:—Quoniam An-
geh's suis mandavit {:3(, le, ut custodiant le in omnibus wviis
wis. (1) Sa macatouid: Iniutos nang Panginoon Dios sa ma-
ifict Angeles, na mag-alaga sila sa tauo sa lahat na gagauin
gy b lalacarin.

Caya, gabi,t, arao ay binabantayan ang tauo nang caniyang
Angel na catutubo; at sa pagtulog man af sa paglacacl at sa
gomang gagauin nang tauo ay casama niya ang Angel, na
finatalaga,t, inuutusan nang Panginoon Dios, na tumanod sa
caniya sa dilang capanganiban nang caloloua,t, catauoan niya.

(fanoong calaqui ang pag-ibig nang Panginoon Dios sa
fauo, na ang lisa-isa mang buhoc nang caniyang ulo,i, hindi
plilimutan niya,t, pinahahamacan, para nang uica ni Poon
San Mateo: — Vestri autemn capille capitis ommnes numeral
sunt. (2)

jAno pa? Ang pamamahala,t, pangongosiua sa ating ma-
0ga pag-aari,t, cayamanan ay para ngang inaangquin nang Pa-
nginoon Dios, caya nag-uutos siya sa lahat nang tauo, sa ica-
pitong utos niya, nang ganito:—Non furtum facies. Sa ma-
catouid: houag cang magnacao.

Lubhang quinapopootan nang Panginoon Dios ang tauong
magalao ang camay, na cumiquibo nang hindi caniyang ari,
il gayong calaqui ang pageapoot niya dito sa casalanang ito,
3 hindi tinatangap niya sa langit ang manga magnanacao at
langangagao na tauo, para nang uica ni Poon San Pablo:—
teque fures. ... neque rapaces regnum Dei possidebunt. (3) Caya
g calac-han at cabigatan nang casalanang pagnanacao, ay
siya cong ipahahayag sa inyo ngayon. Cayo,i, maquinig.

Ang pag-icot, ang pagecuha, ang paglupig, ang pagsira,t,

(1) Pe, X0, ¥. 11.—(2) Matth. cap. X, §. 30.—(3) I Cor. cap. VI, ¥. 10,
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ang pagnanasa man nang ari nang ibang laban ga ta
matouid na calooban nang tunay na may ari, ay para-
ipinagbabaual nang Panginoon Dios; subali,t, iba ang
at iba naman ang bhigat nang casalanang macacamtay
tauo sa caniyang pagnanacao, paglupig, pagsira 6 pa
Hang hindi caniyang ari.

Ang pagnanacao, sa halimbaua, ang pagnanacag nan
tauo nang ari nang iba sa licod nang may ari, na g baga
naquiquita nang may ari, ay maguiguing casalanang dagquilg
6 mortal, cung malaquing bagay ang ninanacao niya, at mg.
guiguing munti lamang 6 venial, cung cacaunting bagay ang
caniyang ninanacao.

Ang pagcuha naman, 6 ang pag-aagao baga nang tayg
nang ari nang iba sa harap nang may ari, ay may taglay
na dalauang bagay na casalanan; ang isa,i, dahilan sa pagna-
nacao, at ang isa nama,i, dahilan sa malaquing pagpapaha-
mac, na guinagaua nang magnanacao, 6 mang-aagao na tamo
sa pinagnanacauan niya.

Dalaua rin ang maguiguing casalanan nang tauong nag-
nanacao nang pag-aari nang manga simbahan, ang isa,i, da-
hilan sa ugaling casalanang nagmumula sa pagnanacao; at ang
isa nama,i, dahilan sa malaquing pagmumura,t, pagcanalang
galang, na guinagaua nang magnanacao na tauo sa sagradong
bahay na bucod tinatahanan nang Panginoon Dios, at sa ma:
nga bhagay-bagay na itinatalaga nang santa Iglesia sa pag-
samba,t, pagpupuri sa Santisimo Sacramento sa altar, sa mi
hal na Virgen at sa manga Angeles at manga Santo; at itong
casalanang ito,i, pinanganganlang sacrilegio na siya nga 0§
lalong malaquing casalanang sucat gauin nang tauo sa Pa-
nginoon Dios.

At cung sacali,t, ang ninanacao nang tauo sa loob nang
simbahan, ay hindi pag-aari nang simbahan, cundi pag-a4rt
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ang b, maguing tapis, p.aﬁn., suclay, chinelas ¢ salapi caya
20 ibang tauo-, ay maguiguing dalaua ring casalanan ang
_papnacao na 1to, ang isa,i, dahilan sa manga bagay na
.'ﬁpanaCEU niya, at ang isa nama,i, dahilan sa malaquing
'_ﬁ]apastanganang guinagaua sa Panginoon Dios nang tauong
yogangahas gumalao nang ari nang iba sa caniyang mahal

o bahay 6 simbahan.

findi mandin masabi ang cabigatan nang casalanang pag-
1ANacao; subali,t, mahahalata rin ninyo, cung pag-iisipin
jayo ang manga  perjuicio,t, cahirapang vangyayari sa
guong pinagnanacauan nang caniyang manga pag-aari,t,

caya]]] anan.

Ang tauong pinagnanacauan nang masasamang tauo nang
wniyang pag-aari, ay palaguing naghihirap ang caniyang
loob, palibhasa,i, gabi,t, arao ay nagugunam-gunam niya ang
eaniyang maguinhauang lagay niyong siya,i, di pa pinagna-
caian nang manga tampalasan.

Iquinahihirap ding palagui nang caniyang loob ang pag-
fingin at pag-aalaala niya sa caniyang asaua, manZa anac
it manga apo pa niyang maliliit, na para-parang namumutla,t,
mdadayocdoc nang gutom. At touing nariringig niya ang
jag-iiyac nila dahilan sa uala silang macacain at uala silang
miisisimbang damit, ay ga nadudurog ang caniyang puso,t,
loob, At, nang sabihin co sa catagang uica, ang tauong
Jilgnanacauan mang caniyang pag-aari, ay ga namamatay
lumbay oras-oras, dahilan sa uala siyang maquitang guinhaua
fito sa ibabao nang lupa.

Dito, anaquin, sa manga sinalita cong ito,i, mahahalata
“f‘ﬂinyo ang cabigatan nang casalanang pagnanacao, ngu-
iLt, lalo,t, lalong maquiquilala ninyo, itong bagay na ito
“lng sabihin co, na ang tauong namimihasa sa pagnanacao
g cadalasa,i, masama pati bibig.
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Catacot-tacot ngang dinguin ang manga Paglutungaya, ok
pagsumpa, t, pﬂnml'mmpa nang manga magnanacag na tayg
sa oras nang canilang pagnanacao. Ang bibig nila,j, para
manding bibig nang manga taga infierno, na ualang Jiyg
munti mang gamitin at sambitlain ang dilang cahalay-h alag
na uicang paglait, na nacarurumi,t, nacalilibac at naﬂapag{'
papahamac sa Santong pangalan nang Dios; sa Santisimo
Sacramento, sa mahal na Virgen at sa lahat png mang,
Angeles at Santo.

Ang tauong magnanacao, cung sa cadalasan, ay mapag-
higanting tauo naman siya,t, sugarol at malibog; marahas
sa manga pobre, at malapit lamang sa manga capoua niya
magnanacao.

Ang tauong magnanacao ay siya ang puno,t, capitan
nang manga tampalasang tauo, at siya rin ang manggugulo
nang capayapaan at nang mabuting pagcacasunduan nang
manga bayan. '

Ang tauong magnanacao, cung sa cadalasa,i, tampalasan
siya sa manZa punong bayan; fampalasan sa manga ma-
tatanda; tampalasan sa manZa magugulang; tampalasan sa
manga cahalili nang Dios; tampalasan cay Jesucristo, sa
manga Sacramentong caniyang cat-ha, sa mahal na Virgen,
sa Angel na catutubo niya at sa lahat nang Santong na-
sasa langit. '

Ang tauong namimihasa sa pagnanacao ay malimutin
nang pagpapacagaling niya sa langit, at ang caniyang pag-
cacristiano ay caparis nang pagcacristiano nang tauong hindi
binyagan.

At sa catagang uica: ang tauong magnanacao ay tauong
tauo mandin cung tingnan ang caniyang anyo,t, panZanga:
tauoan, subali,t, Demoniong tunay, cung pagmasdan ang &
niyang loob at ang caniyang manga guinagaua.
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Caya Ang gauang pngn':mac'ao,i, hindi lamang pinaruru-
ghan nang Panginoon Dios lnang catacot-tacot na parusa
ﬂhon sa cabilang bu.hn.y, Iculmh dito man sa bubay na ito,i,
.PinarurUSﬂl_lﬂﬂ din niya,t, pinarurusahan naman nang manga
inuno natin.

At sa catunayan: cung sa afing manga pinuno, ay, arao-
gra0 halos, naquiquita natin, 6 nababalitaan caya ang sari-
aring ipinarurusa nang manga Puno sa manga magnanacao.
(ung sa Panginoon Dios naman, ay maraming totoo ang ma-
nga halimbauang mahahango sa Santong Sulat tungcol sa
bagay na ito, subali,t, isa lamang ang aquing sasalitin.

Bago pagtalicupan ni Josue yaong malaquing eciudad na
ang ngala,i, Jeric, ay nag-utos ang Panginoon Dios sa ca-
siya na, ang lahat nang guinto, pilac at ang ibang manga
fasangeapang tumbaga, tangso,t, bacal, na sasamsamin niya
won, ay ihayin ang lahat sa Panginoon Dios at ipaquisama
sa manga pag-aari nang templo 6 simbahan; at ang Ciudad,
pati nang dilang bagay-bagay na maquita nila roon, ay su-
mguin; at houag mangahas sinomang umicot at magtago
nang isa mang aspiler sa dilang sasamsamin 6 masasamsam.

Ipinahayag ni Josue sa caniyang Ejército itong utos at
bilin nang Panginoon Dios sa caniya, datapoua,t, isang tauo
14 ang n@ala,i, si Achan, ay nangahas umicot at magtago
nang isang capang grana, nang dalauang daang siclong pilac,
it nang isang capirasong guinto, na ang halaga,i, limang
fouong siclo.

Nang mabalitaan ni Josue ang bagay na ito, ay ipinara-
q‘fiP niya si Achan pati nang manZa anac niya, at ipinapucol
fiya sa boong bayan ang canilang catauoan, hangan di ubu-
m.,t, patayin: at ang bangeay niya, pati nang sa manga anac
W3, at gayon din ang capa,t, guinto,t, pilac, sampo na-

i nang bahay na pinagtaguan niya nang caniyang nina-
43
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cao, at gayon din naman ang caniyang manga hayop, Sads
nang hoong pag-aari niya,t, cayamanan ay pauang Pinasungo
ni Josue sa isang caparangang pinanganganlang Achop hap.
gan di matupoc ang lahat.

Itong lahat nang ito,i, guinaua ni Josue, alinsunog sa
utos nang Panginoon Dios sa caniya. Caya dito sa papysg
ito nang Panginoon Dios sa tampalasang tauong nangangy.
has magnacao nang hindi caniyang ari, ay sucat nan?m
ninyong mahalata ang cabigatan nang casalanang Pagnanacap,

Diyata manga capatid co, houag ninyong dumhap ang
inyong caloloua nang manga pagnanacao, sapagca,t, ang ma.
nga magnanacao,t, mang-aagao nang canilang pag-aari, ay
hindi macapapasoc sa langit, ayon sa uica ni Poon San Pa-
blo:—Negue.... fures.... mneque rapaces regnum Dei possi-
debunt. (1)

Datapoua,t, ganoon mang cahigpit itong sabi ni Poon
San Pablo, ay macapagcacamit din nang langit ang tauong
magnanacao, cung haga,i, pinagsisihan niyang masaquit ang
caniyang casalanan, iquinucumpisal niyang mahusay, at isi-
nasauli pa niya sa manga pinagnacauan ang balang ninacao
niya, alinsunod sa totoong macacayanan niya.

Itong tatlong bagay na itong sinasabi co, sa macatouid:
ang pagsisisi, ang pagcocompisal, at ang pagsasauli nang aring
nacao, ay capilitang sundin nang manga tauong magnana-
cao nang sila,i, patauarin nang Panginoon Dios, at maguing
dapat silang pagcalooban nang caniyang mahal na gracia
dito sa lupa, at saca nang caloualhatian sa langit. Siya naua.
(1) I Cor. cap. VI ¥. 10.
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Plitica 2." del sétimo precepto.

B 1 AN

SOBRE ALGUNOS MODOS DE HURTAR.

| apapalad ang manga maauain, at sila,i, magcacamit
* nang aual

j Ganoon ang uinica ni Jesucristong Panginoon natin,
* manga capatid co, niyong siya,i, umaaral sa atin nang
manga magagaling na capalaran; at itong aral na ito,i, si-
yang dapat isasaloob na palagui nang lahat nang tauong
naghabansag cristiano,t, discipulo ni Jesucristo nang sila ba-
ga,i, macagaua para nang guinaua ni Amadeong unang Du-
que sa Saboya.

Sinasalita nang isang historiador, na minsan ay itinanong
dito cay Amadeo nang iilang manga Embajador, cung may-
on siyang manga magagaling na asong ipangangaso niya
iang manga baboy damo,t, manga usa; at ang sagot sa canila
litng mahal na Duque ay ganoon:—Magsiparito p6, cayo bu-
8 nang umaga, at aquing ipaquiquita sa inyo ang manga
0ng ipinangangaso co,

. Nang quinabucasan niyon at madaling arao pa, ay nag-
?i}}aroon ang manga Embajador; sinalubong nang Duque,
Pinagsama sa isang balcon, at ipinaquita sa canila ang isang
bungtong pobre, na linilimusan niya arao-arao, at nag-uica
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sa manga Emlm..jau.lor nang gm'nto:-——I‘to-pnng manga ;.
hirap at mararalitang tfauo, na naquiquita, po, ninyo dite
sa tapat nang bahay co, ay siya co pong pinacaaso, a¢ Sl
p6, rin naman ang ipinangangaso co arao-arao nang L‘iﬂoualt
hatian sa langit.

Itong guinaua ni Amadeo,i, maganda,t, mahisang halip.
baua sa maraming tauo, na nagbabansag cristiano,t, disci.
pulos ni Jesucristo, at ibig magcapalad sa lungit, bago-bago,i.
ang capalarang hinahangad nila,i, hindi ang tunay na capa-
laran sa langit, cundi ang maling capalarang nagmumuly g
manga cayamanang ninacao, ninanacao,t, nanacauin pa nils
sa capoua nila tauo.

Caya hindi lamang hindi quina-aaunaan nila ang canilang
capoua tauo, cundi bagcus, ay binabanta,t, iniisip nilang pa-
lagui ang manZa bagay-bagay na paraang maicuha nila nang
caunti 6 malaquing pag-aarli nang capoua tauo.

Dito sa bagay na ito,i, mauucol ang iaaral co sa inyo
ngayon; subali,t, uala acong ibang ipahahayag sa inyo,
cundi ang isang bagay na paraang guinagamit nang manga
mahihirap na tauo sa pagcuha nang pag-aari nang mayaya-
man, at ang isa namang bagay na paraang guinagamit nang
manga mayayaman sa pagcuha nang caunting hanap nang
manga maralitang tauo. Paquingan ninyo.

Ang caunaunahang ipahahayag co sa inyo ay ang md-
laquing pagcalimot sa Panginoon Dios nang manga mahihi-
rap na tauo, na gumagalao nang pag-aari nang manga md-
yayaman.

Ang ipinagdadahilan nang manga maralitang tauo sa pag-
cuba,t, pagsasarili pa nila nang ari nang mayaman, ay ang
canilang casalata,t, capobrihan. jMalaquing camalian ito,
manga capatid co, na di matangap nang tauong mati.no!.

Ang isip baga nang manga mahihirap na tauo,i, hindi
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gsalanan a08 pAgnanacao sa manga mayaman, at casalanan
gan 408 pagnanacao sa canila By munti lamang casalanan;
sspagca’t’. fmg uica nang- mahihirap, sapagea,t, caunti rin
g perjuiciong -nal.]gyayal‘l sa mayayaman, palibhasa,i, pag-
jacauan man  sila,i, malaqui pang cayamanan ang natitira
sa canﬂa.
M ling-mali rin, manga capatid co, itong pag-iisip nang
panga mahihirap; sapagea,t, hindi iisang bagay lamang,
cmndi dalava ang cailangang pacatantoin nang tauo, nang
mgquilala niya, cung daquila 6 munti cayang casalanan
ang pagnanacao. Ang isang bagay na dapat pacatantoin
gy ang perjulciong guinagaua sa pinagnanacauan; at ang
isa naman ay ang camahalan nang pag-aaring ninanacao. Dito
g isusunod cong halimbaua,i, maquiquita ninyong maliuanag
pa maliuanag ang cahulugan nitong manga aral na ito.

Isang carayom, cung sa halimbaua, isang carayom, ay
hindi malaquing pag-aari, at uala namang malaquing ha-
laga; subali,t, cung itong carayom na ito,i, ninacao nang
fauo sa isang mananahi, na uvalang ibang maihahanap nang
pageabuhay cundi ang carayom na yaon, ay magcacasala nang
malaquing casalanan sa harap nang Panginoon Dios ang
nagnanacao nang gayong carayom; hindi dahilan sa halaga
nang carayom, cundi dahilan sa malaquing perjuiciong guina-
giua nang magnanacao na tauo doon sa mananahing yaon,
na ualang ibang carayom, na maihanap niya nang macacain,
it uala naman siyang ibibili nang iba.

At balictad ngayon. Ipagpalagay ninyo, na anyg carayom
4 ninanacao nang tauo, ay hindi ugaling carayom, cundi
ling carayom na guinto,t, diamante, na may malaquing
halaga, at ang mananahing pinagnanacauan niyon, ay ma-
Jamang tauo, na hindi quinacailangan niyang gamitin ang
farayom na yaon sa pagquita nang pagcabuhay. Cung ga-
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yon, ay sasabihin co sa inyo, na ang tauong pg
nang ganoong carayom, ay magcacasala rin siya nang
laquing casalanan sa harap nang Panginoon Dios, datapong t-
hindi dahilan sa perjuiciong guinagaua niya sa mayamgn.
mananahi, cundi dahilan sa halaga niyong carayom na guin.
to,t, diamante, na ninacao niya.

Itohg halimbauang ifo, na.itinapat o sa tauong magns.
nacao nang carayom, siya co rin namang itinatapat sa mangs
tauong nagnanacao nang salapi, palay, cabayo, vaca, calabgg
at nang iba,t, ibang casangcapang guinagamit nang tauo sa
canicanilang calagayan.

Pacatandaang maigui nang maralitang tauo itong arg]
na ito, nang houag mapagdayaan siya nang ibang manga
tauo, na may masamang loob at ualang tacot sa Dios, ng
ang uica nila baga:—Ay hindi casalanan ang magnacao sa
manga mayayamarn.

Enanac;ao

Ang quinacatouiran naman cung misan nang manga ma-
hihirap na tauo,i, ganito:—Caya, p6, cami nagnanacao sa
manga mayayaman, sapagea,t, ayao, pd, silang magpautang
sa amin nang ano-anoman sa panahon nang cagutuman,

iMaling catouiran ito, manga mahihirap na tauo! Ang
di pagpapautang sa inyo nang manga mayayaman, ay hindi
tantong dahilan sa pagnanacao ninyo sa canila nang canilang
pag-aari. Totoo nga, na ang manga mayayaman ay may
catungculang magpagaling sa inyo, at maglimos sa marali-
tang tauo nang manga salaping lumalabis sa canilang pama-
mahay; datapoua,t, uala sa capangyarihan ninyo ang pag-
cuha nang canilang ari, cundi nasasacapangyariha,t, caloo-
ban nila ang pagbabahagui,t, paglilimos nang canilang caya:
manan $a manga minamatapat nilang mahihirap na tauo.

Cung ang manga tauong naghihirap ay biguian nang €&
pangyarihan sa pagnanacao sa mayayaman, ay magugulo
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ayong lahat; ang boong mundo,i, mauaualan nang capaya-

an; sapagea,t, cung mageacagayon, sa macatouid: cung
ang naghihirap ay biguian nang capangyarihan sa pagnana-
(0 §4 MAyaman, ay: ¢Di maghihirap-hirapan ang lahat nang
tauo? Di aariin nilang mayaman ang canilang capit-bahay,
ang canilang camag-anac at ang lahat nang capoua nila tauo,
at cacatouiranin nila, na, di umano,i, hindi casalanan ang
magnacao sa canila?

Caya ang caraniuang hirap, at ang caranivang gutom,
ga sumasaguing madalas, at casama-samang marahil nang
manga maralitang pobre, ay hindi tanto at tunay na da-
hilan sa pagcuha 6 pagnanacao nila nang ari nang iba. At
fotoo nZa, sapagca,t, ang maralitang tauo,i, may marami
at magagaling na paraang maihahanap niya nang pagcabu-
hay, bago siya,i, mangahas magnacao, at cumibo nang hindi
caniyang ari. Siya,i, macapagpaupa sa iba; siya,i, macasisi-
mot-simot nang manZa bunZa nang cahoy na cusang tumu-
tubo sa bundoc at caparangan at ipagbili sa ibang tauo; si-
ya,1, macapagpapalimos sa manga lansangan at sa manga
bahdy-bahdy, 6 cung dili caya,i, macadudulog din siya sa
hayag 6 sa lihim sa manga mayroon, 6 sa caniyang Cu-
ra,f, Pastor, nang siya,i, caauaan at aliuin doon sa cahi-
raipang yaon.

Alintana, cung ang tauong mahirap ay ualang uala nang
patutungunang munti man, at malaquing-malaqui na ang
panZanib sa icamamatay niya nang gutom; at cung magca-
giyon, ay macacacuha na siya sa manga mayroon nang ca-
siyahan lamang nang macalabas siya sa panganib na yaon,
i hindi siya mageacasala sa Panginoon Dios; para mandin
fang nangyari sa manga Apéstoles, na minsan, sa uala si-

g patutunguhan, at mamamatay gutom sila, ay cumuha
14 sila,t, cumitil nang manga ilang uhay nang trigo sa bu-



— 332 —

quid nang iba na siyang canilang quinain, at hindj
nisi,t, sinauay ni Jesucristong Panginoon natin,

Ang icalanang bagay, na ipahahayag co sa inyo ngayo
ay ang malaquing casalanang guinagaua sa harap nang P:’:
nginoon Dios nang manga mayayaman, na hindi umuupg g
canilang manga upahan nang tapat sa canilang trabajo,

Ang tauong hindi nagbabayad sa manga gumagau s,
caniyang bahay, buquid, 6 namamanginoon caya sa caniya,
nang tapat na upa, ay parang pumapatay siya nang taup,
(tanoon ang sabi nang Dios Espiritu Santo, na ang uica:—.
Qui aufert in sudore panem, quast qui oceidil procinum
suum. (1)

sila g,

At ang bilin pa nang Dios Espiritu Santo, sa tauong may
manga upahan, ay houag niyang ipagpabucas-bucas ang pag-
babayad sa canila nang tapat na upa, cundi pagbayaran niya
arao-arao, caya,t, ang nica:—=Sed eademn die reddes ei pre-
Aium laboris sui ante solis occasum. (2) Na, sa macatouid;—
Upahan mo ang manga nagpapaupa sa iyo doon din sa mag-
hapong yaon at bago lumubog ang arao, sapagca,t, ang
uica rin nang Dios Espiritu Santo, sapagea,t,.... pauper est,
et ex eo sustenlal animan suam. (3) Na ang cahulugan ay
yari: ;Di mo naquiquita, tano cang may manga upahan, na
ang pagod at pauis ay siyang iquinabububay nang mangi
upahan mo? ;Di mo naquiquita, na ang iyong manga upa-
han ay tauong mahihirap, at ang caunting hanap nila sa
hahay mo, ay siyang ipinacacain nila sa canilang catauoan
pati sa canilang manga asaua,t, anac?

Bagay naman sa manga tauong mayaman, na nage
caila nang upa sa canilang manga upahan, ay nag-uinica 3
Poon Santiagq, nang ganito: =FEcce merces operariorum g
messuerunt regiones vestras, quw fraudala est 4 vobis, clamat:

(1) Beeli cap. XXXVL . 26 —(2) Deut. cap, XXIV.#. 15 (DS
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dlamor €orum tn awres Domini Sabaoth introivil. (1) na,
ssmacat,ouid:—!}ng sigao at pag-iiyac nang manga upahan
10, D8 pinagcacmlz‘ta.n mo nang upa, ay natararating sa tayinga
qang Panginoon Dios. Na cung sa bagay: itong manga caaua-
quang tauo, na umaalif nang inyong manga pananim, at di
§inyo inuupahan; By Sumlsigalc.l at umiiyac. Cayo,i, nagbibi-
'ng'l.bingihan sa canilang pag-iyac; at tumacho man sila sa
justicia,t, sumigao man doon, ay hindi rin pinaquiquingan,
ang S cadalasan, ang canilang pagsigao, palibhasa, ang
tica nang justicia, ay ualang cabuluhan ang inyong utang
s canila. .

Subali,t, itong pag-iiyac at pagsigao nang manga marali-
{ang tauo, na ayao ninyong paquingan, at pinauaualang ha-
liga nang manga justicia dito sa lupa, ay pinaquiquingan din
pang Panginoon Dios doon sa langit, at sa arao nang pag-
hohocom niya sa ating lahat, ay siya rin ang maguiguing
sacsi nang manga perjuiciong guinaua ninyo sa inyong manga
upshan na di ninyo pinagbabayaran nang tapat na upa.

Malaquing-malaqui itong pagbabala nang Panginoon Dios
sa manga tauo; caya si Poon San Ambrosio,i, nangangaral
a2 manga mayaman nang ganito:—Cayo, manga mayayaman,
aniya, ay bayaran ninyong madali ang inyong manga upahan,
g houag ninyong bauasan ang upang catapat sa canilang
gaua; palibhasa, cayo nama,i, inuupahan ni Jesucristo sa
pag-gaua sa buquid, cung sana sa buquid, nang caniyang
santa Iglesia, at ang inyong upa,i, babayaran niya doon sa
talovalhatian sa langit.

At sa catapusan ay pagnilay-nilayin ninyo itong salitang
o: Sa halamanan, ¢ lo huerta, nang isang Santo,i, mayroon,
dao, iilang manga tapayang puno nang pulét. Linooban itong
h&Iamanang ito nang isang tampalasang tauo, at ninacao niya

‘—-—_—_-_____' .
(1) Ep. 8ti. Jacob. cap. V. j. 4.
: 44
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ang lahat na manga tapayang yaon af inioui sa canila, p,
dating niya sa caniyang bahay, ay binucsan ifong manga tapa:
yan, at ang naquita niya doon, ay hindi na pulét, cund
sahing na mistula.

Nanguilalas na totoo yaong tauo, dito sa nangyaring it.
pinagsisihan niyang tuloy ang caniyang guinauang casalanan'
at agad-agad ay isinauli niya sa tunay na may arj ang cani:
yang ninacao.

Pagdating naman niya sa halamanan nang Santo, ay hi-
nucsan niyang uli ang nasabing manZa tapayan, at ang naquita
niya doon, ay hindi na sahing cundi tunay mnang pulét, ng
para nang dati.

Gayon din naman ang manga cayamanang iba dito g
lupa. Ang manga cayamanan, cung nasasabahay nang funay
na may ari, ay totoong puldt, totoong cayamanang maihahg-
nap niya nang caloualhatian nang langit; subali,t, cung na-
sasabahay nang magnanacao, ay hindi na cayamanan, hindi
na pulét, cundi sahing mandin na maningas, na siyang isu-
sunog nang Panginoon Dios nang caloloua nang magnanacao
na tauo doon sa infierno.

Caya, manga capatid co, mahihirap man at mayayaman;
magmula na ngayong arao na ito, ay houag na ninyong ha-
napin ang manga cayamanan dito sa lupa na iiuan din ninyong
pilit sa oras nang inyong pagcamatay; cundi ang pacahanga-
rin ninyo lamang ay yaong manga cayamanang maipagea-
camit ninyo nang caloualhatin sa langit, na siya cong nina:
nasa sa ating lahat. Siya naua.




Plética 3." del sétimo precepto.

=iy

SOBRE OTROS VARIOS MODOS DE HURTAR.

A ng lahat nang tauo, ang uica ni Poon San Pablo,
g~ ang lahat nang tauong ibig yumaman, 6 naghaha-
ngad caya nang cayamanan, ay nahuhulog sa tucso
at sa silo nang Demonio, at nabibighani pa sila sa
marami at masasamang pagnanasa.—Nam qui voluni divites
fiers, incidunt in leniationem et in laquewm diaboli, et desi-

deric mulla inutilia et nociva.....,(1)

Ibig yumaman yaong si Achab, at naghahangad nang
buquid nang caniyang caapid bahay, na si Naboth, at sa ua-
lang maquita siyang paraan sa pagcuha,t, pagsasarili nang
taniyang ninanasa, ay quinunsinti niya, na itong si Naboth
ay pagbintangan nang manga sacsing sinungaling, at bitayin pa.

Ibig yumaman yaong si Achang sacop ni Josue, caya
nag-isip siyang magnacao; at doon nga sa Ciudad nang Je-
rco, ay ninacao niya isang capang grara, -dalauang daang
siclong pilac at isang reglang guinto, na ang halaga,i, limang
Pinong siclo; at ito,i, guinaua niya, bagaman talastas niya
0g masiquip na masiquip na utos nang Panginoong Dios sa
Manga sondalong magtatalicop sa Ciudad na yaon, na houag

h--____'_———-
(1) I Tim. cap, VL . 9
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silang man@ahas umicot nang ano-anoman doon, cahit casin
halaga nang isang aspiler. 8

Ibig yumaman at magecasalapi nang maramj yaong
Dalilang asaua ni Samson; at ang lalong masamang Pagea.
paraang sucat acalai,t, isipin nang lalong hamac na tauo, 5
siyang minaigui,t, minatapat niya sa_pagcacamit nang mang;
ninanasa nang caniyang loob. Linimot niya,t, tinalicuran an
Panginoon Dios; sinira niya ang caniyang manga pangaco g
sa isang munting halaga ay pinagliluhan niya,t, ipinaghil;
sa manga Filisteos ang caniyang asaua na si Samsong Prip.
cipeng mahal at matapang, na lubhang quinatatacutan nang
manga Filisteos,

Marami pang ganilong manga halimbana, ang maipag.
sasalita co sana sa inyo, subali,t, titiguilan co na, at ang
ipahahayag co sa inyo ngayon, nang cayo,i, matutong umilag
dito sa viciong ito, ay ang ibang bagay na pagnanacao, na
guinagamit nang manga may masamang asal. Cayo,i, ma-
quinig.

Ang nagnanacao nang panahon, ay para manding nagna-
nacao siya nang isang mutiyang mahal, na hindi mahalagahan.
At cung ang nasabing panahon ay binibili nang tauo nang
caniyang salapi, ay parang ninanacao naman nang magnana-
cao yaong salaping ibinili nang tauo nang panahon. Sasay-
sayin cong maigui itong bagay na ito, nang matalastas nang
lahat.

Ang tauong inuupahan nang ibang tauo sa pag-gaud
arao-arao, lingo-lingo, bouan-bouan, 6 taon-taon caya, sa
canilang bahay, 6 sa buquid, 6 sa bundoc man, ay may
catungculang gumaua ayon sa tratong pinagcacasunduan mi-
lang nag-uupahan.

Cung ang canilang pinagsalitaanan, sa halimbaua, ay 8%
mava sa maghapon, at itong tratong ito,i, hindi tinutupad




— 337 —
Jang upahang para nang dapat, ay ninanacao na niya ang
ahon pati nang salaping catapat doon sa panahong nina-
90 niya s tauong caniyang pitlaquipagtratuhan.

Ito,i, malinao na malinao; subali,t, bihirang-bihira na
.Muiquita ninyo ang isang upahang tauo, na mag-isip 6
paghantang magsauli sa pinagdayaan niya nang dinaya sa
cniya dahilan sa masamang pag-gaua niya 6 sa caculangan
nang Pag-gaua.

At hindi sucat uicain 6 catouiranin nang manga upahang
gu0, na cung caya sila,i, nagcuculang, sapagca,t, ang ini-
wpa sa canila,i, caunti at hindi tapat sa canilang pagod
at pauis; palibhasa,i, catungculan nang manga upahang gu-
maua ayon sa tratong tinangap nila; at cung sacali,t, acala
nila,i, caunti ang upa sa canila, ay humingi sila nang ca-
ragdagan, 6 cung dili caya,i, cumita sila,t, humanap nang
jbang panginoon.

Ang manga tauong nagcacautang nang salapi, palay, da-
mit, bigas 6 iba cayang bagay, at hindi binabayaran nila
0 isinasauli, ay sucat ninyong ipaquibilang sa tunay na mag-
nanacao, cung baga itong hindi paghabayad ¢ pagsasauli
nilai, hindi gava nang canilang caualan, cundi gaua nang
canilang catamaran 6 nang canilang masamang loob 6 nang
tanilang caayauan.

Ang tauong nagcacautang ay may catungculang magba-
jad nang caniyang manga utang sa tacdang panahong pi-
D‘agtipanan, singilin man siya di man singilin nang caniyang
Plﬂagcacautangan; at nalimutan man nang pinagecacautangan
dng caniyang manga pautang, ay catungculan ding pilit
f!ang may utang ang magbayad 6 magsauli néng lahat na
Inutang niya.

Cung ang tauong may utang, ay ualang sucat icabayad
Sﬂganmng tadhanang panahon, ay magpumilit siyang cu-
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mita, humanap aif gumaua, ab mag-ipon . siya unti-untj ,
maibabayad sa pinagcacautangan; gt cung sacali,p, al:ng
uala na, ay magpzfcumbaha siy.a sa harap nang Pi“aECaczu:
tangan; saysa..ym niya ang camyang caaua-auang la-gay, "
itauad sa caniya tuloy ang utang niya, maca sacalig, ipata.
uad sa caniya ang nasabing utang alang-alang s Dios, Dy,
tapoua,t, itong lahat nang ito,i, idadaan sa catotoohanan g
houag sa cabulaanan, sapagca,t, cung idadaan sa cabulaangy
marahil ay sasama lalo pa sa dati ang lagay nang ma;
utang.

Itong aral na ito,i, hindi tinatangap nang maraming pg.
lamarang tauo at mapangahas na loob, na hindi lamang
ayao nilang maquilala ang canilang manga utang, hindi ls.
mang ayao nilang bayaran sa pinagtipanang panahon, cundj
pa naman, sa touing singilin sila,i, sumusucal ang canilang
calooban, nagagalit sa pinagracautangan, at cung minsan
pa,i, tinatampalasan nila,t, pinagtutungayauan nang sarisaring
masasama ang naniningil sa canila nang manga utang nila,

Madalas guinagaua,t, iniaasal ito nang manga tauong
may manga utang, caya itinatanong co ngayon sa canila:
jCatouiran baga itong guinagaua ninyo sa inyong pinagca-
cautangan; ;Ito baga ang ganti ninyo sa na-aaua sa inyo sa
oras nang cahirapan? Ay cung gayon ang inyong asal af
ugali sa man@a pinagcacautangan ninyo, jsino caya ang ma-
auang muli sa inyo?

Maipaquibilang naman ninyo, sa manga finuturang mag-
nanacao, yaong manga tauo, na bumibili nang mura af ocu-
lang sa tapat na halaga, nang anomang pag-aari nang -
poua tauo, na naghihirap, 6 nasa isang cahigpitan 6 calll
hiyang malaqui. At houag catouiranin nang tauong bumibil
nang ganoong bagay, na siya,i, hindi naquiquitungo f1°°“'
cundisiya ang pinagduduruhan nang may ari, at pinipilit siyang
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pnili nang gayong pag-aari sa gayong halaga, sapagea,t,

- ong catouirang ito,i, maling-mali at ualang cabuluhan sa

jarap Dang Panginoon Dios,

Ang tauong bumibili nang anomang bagay, 6 pag-aari,
§ calacal caya, ay may catungculang pilit magbayad nang
halagang catapat doon sa manga bagay na binibili niya, ca-
i;ima,t, ipagduro sa caniya nang tunay na may aring nasasa
cahirapan nang mababang halaga.

Pacatandaan ninyong maigui, manga capatid co, itong
snabi cong ito, at itald ninyo sa inyong puso,t, loob, sa-
pgea,t, ang ganitong bagay na casalanan ay nalalaganap
@ boong mundo, at madalas na madalas ay nahuhulog sa
asalanang ito, ang manga tauong inaari nating mababait
of matacutin sa Dios. Ang quinacatouiran nila,i, di umano,
hindi nila cailangan ang gayong pag-aaring binili nila nang
cilang na halaga, at cung caya binili nila yaon, ay aua
lamang sa may ari, na naghihirap, Itong catouirang ito,
manga capatid co, ay palsong-palso,t, cagagauan lamang
nang Demonio; caya houag ninyong paquingan, houag nin-
jong gayahan.

Sucat namang ipaquibilang ninyo sa magnanacao, at su-
oab ninyong arriing masasama pa sa magnanacao yaong ma-
nga tauo, na nagtataas, nang labis, nang halaga niyong
mangs bagay, na tinitinda 6 linalaco nila, dahilan sa caua-
laan 6 cauntian nang ganoong tinda 6 laco doon sa pinag-
lalacuan 6 pinagtitindahan nilang bayan.

At houag catouiranin nang ganitong manga tauo, na:
tung caya sila,i, gumagaua nang gayon, sapagea,t, siya
ang lacad at ugali saan mang bayan, palibhasa,i, sasagutan
@ sila, na itong canilang catouiran ay maling-mali af ma-
layo sa manga ipinag-uutos nang Panginoon Dios. Nang ma-
talastas ninyong maigui itong aral na ito, ay maglalagay aco

\
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nang isang halimbaua.

Ipagpalagay ninyo na, dito sa bayan ay mayroon isg,
tauong mahirap 6 mayaman caya, ab uala siyang isasaip
bigas. Humahanap siya nang bigas sa plaza at g mang,
tindahan, at ualang mabilhan; datapoua,t, nariringig oR
manga fauo, na si Cabezang Cuan ay mayroong bigag &
ipinaghibili.

Dumudulog itong humahanap nang bigas doon cay Cabe.
zang Cuan, at ipinamamanhic sa caniya, na siya,i, paghilhay
nang isa, dalaua, anim 6 siyam na gatang na bigas, a ang
sagot nang tauong nagbibili nang bigas ay ganito:—OQp, %,
pagbibilhan co cayo nang bigas, subali,t, ang ibabayad ninyo
sa aquin ay saicapat baua,t, isang gatang. Nagtataca,t, na.
titilihan itong bumibili; datapoua,t, sa ualang ibang mabil.
han nang bigas at siya,i, nagugutom na totoo, ay hinabs-
yaran niya nang saicapat ang baua,t, isang gatang.

Ay ano, man@a capatid co; jMinamatouid ninyo,t, mi-
namagaling itong gauang ito? jDi baga tunay na pagnanacan
ang ganitong gaua?

Tunay nZang pagnanacao itong manga gauang ito, ngu-
ni,t, macapal na totoo ang manga tauong nahuhulog sa ga-'
noong casalanan, at ang canilang quinacatouiran ay ualang
iba, cundi ang maling catouirang sinalita co na sa inyo, sa
macatouid: cung caya, anila, cung caya sila,i, gumagaua
nang gayon, sapagca,t, siya ang guinagaua nang caramihan.

Caya, manga capatid co, ipalaman ninyo sa inyong loob
ang iniaral co sa inyo ngayon tungcol cay Achab, cay
Achan, cay Dalilang asaua ni Samson, at ganoon din ang
aquing sinabi tungcol sa bumibili nang mura at nagbibil‘i
nang mahal; at pacatandaan ninyo na ang langit ay hindi
matutubos nang salapi cundi nang marapat na gaua. Caya
nga itapat ninyo ang inyong gaua sa utos nang Panginoo®
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at nang santa Iglesia, nang cayo,i, caauaan nang Pa-
_: oon Dios at pagealooban nang icaguiguinhaua ninyo dito
o lopa, Bt saca nang caloualhatian sa langit. Siya naua.

45



Platica 4." del sétimo precepto,

————

SOBRE LOS REOS DE HURTO.

s anga capatid co; bucod sa manga tauong itinucoy
T co doon sa manga lingong nacaraan, na sucat nip.
SgF yong ipaquibilang sa magnanacao; ay mayroon pang
* lubhang marami, na dapat ariin ninyong tunay na mag-
nanacao, di man sila ang gumagalao nang pag-aari nang iba.
Tuturingan co itong manga tauo.

Ang nag-uutos sa ibang tauo nang pagnanacao; ang hu-
mahatol sa canila nang pagnanacao; ang nagcoconsinie sa
magnanacao nang caniyang masamang gaua; ang sumasamo,i,
nag-uiuica-uica sa magnanacao nang manga malalambot na
uicang iquinasusulong nang caniyang loob sa pagnanacao;
ang tumataquip 6 nagcucupcop sa magnanacao, 8 nagtatago
nang caniyang armas at pag-aari na ninanacao niya, 0 tumu-
tulong caya sa magnanacao nang pagpanhic sa loloobang ba-
hay; ang naquiquisapacat 6 naquiquipagsalamuha sa magni-
nacao sa pagcuha 6 sa pagsira caya nang ari nang iba; ang
bumibili, cumacain, 6 tumatangap nang anomang bagay 14
natatanto niyang nacao. Itong lahat na ito, anaquin, ay P&
parang sucat ninyong ipaquibilang sa manga tauong MAgEE




— 343 —
4ca0, cahit hindi sila ang cumucuha, nagnanacao 6 duma-
Jampot DAng hindi canilang pag-aari.
Caya nang matuto cayong lahat umilag at lumayo dito
@ manga bagay-hagay na casalanang sucat ipagcasala nang
quo sa ‘Panginoon Dios at sa capoua tauo, ay sasaysayin co
sgayon ang lahat na iyan. Paquingan ninyong maigui.

Jusio.

Ang cauna-unahang sucat ninyong ipaquibilang sa manga
magnanacao, ay ang manga tauong may catungculan at may
capangyarihan sa pagpapasunod sa ibang tauo, cung sacali,t,
sila,i, nag-uutos sa canilang manga sinasacupan nang pagna-
pacao. Sa macatouid:

Ang manga magugulang, na nagpapasunod sa canilang
manga anac; ang manga panginoon, na nagpapasunond sa
canilang manZa criado,t, alila; ang manga Padre Cura, na
nagpapasunod sa caniyang manga feligreses; ang manga Go-
bernador, Alcalde, Comandante at manga Capitang actual, na
nagpapasunod sa manZa tauo sa bayan 6 provinciang nasasa-
cupan nila; ang manga Capitang General at manga Punong
b3, na nagpapasunod sa manga sondalo: itong lahat na
manga tauong ito, anaquin, ay nararamay sa manga casala-
mng guinagaua nang canilang manga sacop, cung sila,i,
lag-uutos sa pinagpupunuan nila nang ganoong gauang ma-
¥ma, at sinusunod nang manZa sacop nila.

Ang isang ama, sa halimbaua, na nag-uutos sa caniyang
manga anac nang pagnanacao nang palay, calabao, cabayo
6 damit caya. Ang panginoon, na nag-uutos sa caniyaug ma-
B2a alila 6 criado nang pagnanacao nang salapi, 6 nang
Pagsira nang manga halaman 6 iba cayang manZa bagay na
Way halaga. Ang manga Gobernador, Alcalde, Comandante
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at manga Capitang may varas, na nag-uutos ga mangy g
nasacupan nila nang pagnanacao 6 nang pag-gaua baga nan.
anomang perjuicio sa ibang tauo. Ang manga Capitang (e,
neral at manga Punong iba nang manga sondalo, pg nag.
papagubat sa canila nang isang caharian, isang ciudad ¢
isang bayan caya, cung uala silang tunay na cadahilangy
sa pag-gaua nang gayon.

Itong lahat na manga tauong ito, inuulit cong  sabi.
hin, ay para-parang nagcacasala nang maraming casalanay
sa harap nang Panginoon Dios, dahilan sa masamang hg.
limbauang ibinibigay nila sa manga sinasacupan nila, at da.
hilan naman sa manZa perjuiciong guinagaua nang canilang
manga sacop sa capoua tauo alinsunod sa canilang utos; at
sila rin, sa macatouid: ang manZa nasabing Puno ay may
catungculang maghbayad nang lahat nang perjuiciong guinaua
nang manga inutusan nila; na cung sa bagay, ay parang
sila rin ang may gaua niyon,

Ang manga criado nama,t, manga alila, ang manga anac,
ang manZa sondalo at ang iba pang man@a sacop, na sumu-
sunod nang masasamang utos nang canilang manga pangi-
noon, manga magugulang at manga punong maguing sino,
ay nagcacasala rin at may catungculang magbayad nang ma-
nga perjuiciong guinaua nila, sapagea,t, utusan man sila
nang may capangyarihan, ay hindi dapat silang swmunod,
cung ang iniuutos sa canila,i, lumalaban sa utos nang Pa-
nginoon Dios.

Consilium.

Ang isa pang tauong sucat ninyong ipaquibilang sa ma*
nga magnanacao, ay ang humahatol sa capoua tauo Hang
0

pagnanacao. Ang humahatol nang ganoon sa capoud tauo,
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ay nageacasala s Pang-irfoon Dios, cahima,t, magdilidili
sya oung yaong inihatol niya sa capoua tauo, ay siya nga
4 dili caya ang icasusulong nang leob nang hinahatulan
sa pageuha nang hindi caniyang ari.

Gayon din naman ang umaaral sa manga magnanacao
pang mabubuting paraan sa pagcuha ¢ pagnanacao nang ari
pang iba. Sa macatouid: ang nagtuturo sa manga magnana-
¢a0 nang manga papasucan 6 pagsusuutan nila sa pangloloob
pang bahay na binabanta nilang looban; at gayon din ang
nagtuturo sa manga magnanacao nang manga landas-landas,
pa mapagdaraanan nila nang manga hayop 6 nang ibang
bagay na ninanacao nila, nang di maquita sila nang jus-
ticia.

Itong lahat na manga tauong ito,i, sucat ninyong isama
sa manga magnanacao, at sila rin nga ang may catungculang
maghayad nang lahat nang perjuiciong guinaua nang manga
hinatulan 6 tinuruan nila nang hindi dapat.

Consensus.

Sucat namang isama ninyo sa manZa magnanacao ang
falong nagcoconsinte sa manga magnanacao nang guinagaua
nilang masama sa capoua nila tauo.

Sasaysayin cong maigui itong bagay na ito nang maala-
men at matalastas nang lahat, at nang houag macapagdahi-
lan sila nang ano-anoman, cung sila,i, tanungin nang may
tapangyarihan.

Ang pagcoconsinte ay dili iba, ang uica nang manga ma-
firunong, cundi ang paquiquiayon 6 pagbibigay pasiya nang
sang tauo sa caniyang capoua tauo sa pag-gaua nang anomang
fisama; 6 ang di pagbabati caya nang isang tauo sa capoua -
o nang masamang caniyang guinagaua.
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Caya nageacasala dito sa bagay na ito ang mangy Pic
noon, man@Za magugulang at ang manga Punong i, g
hindi sumasauay sa canilang manga sinasacupan nang s
guinagaua nilang masasama.

Gayon din nageacasala sa bagay na ito ang ibang mangy
tauo, na hindi umiimic at hindi cumiquibo, maguing ang
naquiquita nilang masama sa canilang manga camag-anse
manga caibigan ¢ iba cayang tauo, na di man sacop nila,j, ma;
babati ri,t, masasauay nilang ualang anomang pahalang,

Ang ganitong manZa tauo, cung sa cadalasan, ay narap.
may sa casalanang guinagaua nang manga tauong quinocon-
sinte nila nang masama, at sila rin ang may catungculang
maghbayad nang mana perjuiciong guinagaua nang gayong
manga tauo; na cung sa bagay, parang sila rin ang may gaua
niyon.

8 Mang,

Paﬂo.

Ang sucat ninyong ipaquibilang naman sa manga mag-
nanacao ay ang tauong sumasamo sa canila, 6 pinupuri
caya niya sa harap nila ang canilang guinagauang masama
sa capoua tauo.

Sa halimbaua: cung ang uicain nang tauo sa harap nang
manga magnanacao ay gayon:—Cung pagnacauan ninyo Si
Cuan nang sangdaang piso, ay aarin co cayong manga
mababait at matatapang na lalaqui; 6 uicain caya niya sa
harap din nang manga magnanacao ang ganito:—si Cuan
ay maramot na totoo, at mapagpatubong tauo; ayao siyang
magpautang sa canino man; pinabubuloc niya sa tambobong
ang caniyang palay, at ang manga magugulang niya,t, T
nga anac ay hindi rin quina-aauaan niya, cahima,t, ma’fmtay
sila nang gutom; caya nacauin ninyo sa caniya ang caniyang
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panga Pag—aari,t,' cayamanan, at hindi cayo magcacasala sa
ﬁarﬁP nang Panginoon DIOF'), cundi bageus, ay magcacamit
cayo nang isang Indulgencia plenaria.

Ang pag-uiuica nang tauo nang gayon, at ang pag-aamo-
qmo niya nang ganito sa manga magnanacao, ay casalanang
daquila, (ang ca'dalasan]: at cung ituloy nang manga tauong
pinangusapan niya,t, SInasamo nang ganoon ang pagnana-
ca0 nang anoman, ay catungculan niyang magbayad nang
Jahat nang perjuiciong guinagaua nila dahilan sa caniyang
paghimoc, na cung sa bagay, ay parang siya rin ang may
gaua niyon.

Recursus.

Ang tauong nagcucupcop sa manga magnanacao at suma-
saclolo sa canila nang houag silang dacpin nang Justicia; 6
itinatago caya niya sa caniyang bahay cung sa gubat man
ang manga ninanacao nila sa capoua tauo, ay sucat ding
ipaquibilang ninyo sa manga magnanacao.

At tunay nZa, sapagca,t, cung caya,i, napapacarami ang
manga tulisan at ang mangza manghaharang, palibhasa,i, ma-
rami naman ang nan@acucupcop sa canila, at nagtatago nang
manga pag-aaring ninanacao nila.

Cung caya,i, nauaualaan nang tacot sa Panginoon Dios,
at nauaualaan pati nang hiya sa capoua tauo ang maraming
anac at maraming alila, at itinutuloy nila,t, itinutuloy ang ca-
nilang pagnanacao sa manga magugulang nila,t, manga pa-
IZinoon, sapagea,t, hindi quinuculangan sila nang manga di
mahusay na tauong magcucupcop sa canila.

Malaqui ang casalanan nang tauong nagcucupcop sa ma-
I%a tampalasan at magnanacao, at malaqui pa ang casala-
lang guinagaua niya sa casalanang guinagaua nang manga
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magnanacao. Caya siya naman may catungeulang maghayaq
nang man@a perjuiciong guinagaua nang manga magnanacs,
sa capoua tauo, na cung sa bagay, ay parang siya rip

; ang
may gaua niyon.

Participans.

Ang manga tauong naquiquisama,t, naquiquisalamypg
sa pagnanacao § sa pagsira nang ari nang iba cung sa pag-
daraya sa capoua tauo nang anoman, ay sucat ninyong ipa-
quibilang naman sa manga magnanacao, ab silang lahat pa.
ra-para,i, may catungculang magbayad sa tunay na may ari
nang cabooan niyong ninacao, sinira ¢ dinaya nilang magea.
casama, cung sacali,t, ayao magbayad ang ibang manga ca-
samahan nila.

Subali,t, cung ang man@a casapacat ay nagcacaayon
nang pagsasauli nang aring nacao at sa pagbabayad nang
manga perjuiciong guinaua nila sa capoua tauo, ay uala
silang ibang catungculang cundi magbayad 6 magsauli nang
ganang canilang ninacao, sinira 6 dinaya caya sa capoua
nila tauo, .

Gayon din naman; cung ang man@a perjuiciong guinaua
nila,i, nabayaran na nang isang casapacat nila, ay itong
casapacat na ito,i, siya nga lamang ang dapat pagsaulan 6
paghayaran nang ibang manga casapacal nang ganang cani-
lang ninacao, sinira 6 dinaya sa capoua tauo.

Magnanacao rin, cung sa bilang, ang bumibili nang ano-
mang pag-aari, na talastas niya,i, aring nacao.

Itong lahat na manga tauong ito,i, sila ang pinagtata-
patan nang Panginoon Dios nitong sabi niya sa Santong Sulat
na ang uica: Qui cum fure participat odit animan sua_m- (1)

(1) Prov. cap, XXIX, ¥. 24,
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Sa macatould: ang lauong nagsasapacat sa manga magnana-
(a0, 8Y nagpapahamac nang caloloua niya.

Mutus, non obstans, non manifestans.

Ang manga Puno, na nagpipipi-pipihan, at ualang quibo,
at itiniticom nila ang canilang bibig, maquita man nila,t,
ﬁabalitaan ang masamang guinagaua nang canilang manga
pinagpupunoan. Ang manga may catungculang sumauay sa
manga Magnanacao nang masamang gaua nila at hindi nila
sinasauay. Ang manga tauong iba, na nacaquiquita nang ma-
samang guinagaua nang manga tulisan at magnanacao, at di
pila isinusumbong 6 ibinubulong sa manga Puno cung sa ibang
fauong may capangyarihan. Itong lahat na ito,i, para-parang
nageacasala sa Panginoon Dios. Sasaysayin cong maigui itong
bagay na ito nang matalastas ninyong lahat.

Ang isang Capitang may varas, sa halimbaua, na ualang
quibo,t, ualang imic, maquita man niya ang manga tulisan at
manga magnanacao na gumagala sa bayan; at itiniticom
ang caniyang bibig, maquita man niya ang manZa pala-agu-
long naghibigay escéndalo sa lahat, at maquita man niya ang
manga {auong may masamang asal, manZa sugarol at mag-
lalasing.

Ang isang alila, upahan, 6 criado caya, sa halimbaua, na
nacaquiquita nang pagpanhic nang manga magnanacao sa ba-
hay nang caniyang panginoon, at di niya sinasauay, ¢ hindi
caya isinusumbong 6 ipinahahayag niya yaon sa caniya ring
panginoon, ¢ sa ibang tauong may capangyarihan.

Ang isang Padreng Confesor, sa halimbaua, na, dala nang
cahihiyan, catacutan, cahinaan, ¢ casamaan caya nang cani-
yang loob, ay hindi niya iniaaral at inihahatol sa manga
Magnanacao ang catungculan nilang magsa;uéi sa pinagnaca-
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uan nang dilang pag-aari,t, caymlnanang ninacao nila gq canily

Itong lahat nang ito, anaquin, at ang iba PANG ganity s
manga fauo, Ay para-parang nageacasala sa Panginooy
at pauang may catungculan namang magbayad nang Mang,
perjuiciong nangyari sa capoua nila tauo, dahilan sa canil
capabayaan aft pagca-ualang quibo,t, imic.

Caya, manZa capatid co, inyong pacaisipin, na ang ma.
n@a cayamanang hinahanap nang tauo, maguing sa mabut;
cung sa masamang pageaparaan, ay hindi maipagsasama niya
sa hucay. Ualang-ualang maipagsasama siya sa baunan cund;
isang hamac at marupoc na sapot.

Inyong pacatantoin naman, na ang boong guinto, ang boong
pilac, ang dilang hiyas pati nang manga cayamanang laha
dito sa mundo, ay hindi macapagsasangalang sa inyo sa ha-
rap nang mahigpit at mabagsic na Hocom, na si Jesueris-
tong Panginoon natin, na maghohocom sa inyo balang arao,

At sa catapusan, ay pacaisipin ninyo naman, na, mahirap
man at hamac ang tauo dito sa cahapis-hapis na bayan, ay
mayaman din siya,t, mahal, cung dahilan sa caniyang ma-
bubuting gaua,i, macamtan niya ang langit, na siyang ni-
nanasa co sa inyong lahat at sa aquin din. Siya naua.

Dios,

a.n_g




Platica 5." del sétimo precepto.

SOBRE LOS HURTOS PEQUENOS Y HURTOS DOMESTICOS.

A, arunong na marunong ang Demoniong magpaloob
“¥sa manga tauo nang dilang bagay na paraang ma-
wp icuha nila nang di canilang ari.

Cung minsan ay ga ipinaquiquita nang Demonio sa
manga tauo ang puld nang guinto, ang puti nang pilac,
ang quintab nang damit, at ang malaquing caguinhauahang
macacamtan nila, cung cunin nila,t, sarilihin ang gayong
salapi at ang gayong pag-aari.

Cung minsan nama,i, ipinasasaloob nang Demonio sa
manga babayi ang cagandahan nila, cung sila,i, pahiyasan
nang ganoong manga panainga, hicao, singsing, baro, saya,
tapis, pafio at chinelas na naquiquita nila sa iba, at inuudiyoc
sila sa pagnanacao niyon.

Cung minsan din naman ay ipinasasaloob nang Demonio sa
manga matacutin sa Dios ang calupitan nang manga mala-
laquing pagnanacao, at tuloy iniaalis niya sa canila ang
hiya,t, tacot sa pagnanacao nang unti-unti nang sarisaring
bagay na ualang malaquing halaga.

Itong huling paraang ito,i, siyang minamaiguing totoo
bang Demonio sa pag-agao nang caloloua nang manga tauo -
at ibulid sa calautan nang infierno.




et B0

Dati nang natatanto nang Demonio yaong sabj nang Do
Espiritu Santo na ang uica:..... el qui spernit modica, pay,.
latim decidet. (1) Sa macatouid: ang tauong hindj natatacq
magnacao nang manga bagay na mumunti, caalam-alam niya i
di rin matatacot magnacao nang manZa malalaqui. 2

Marami ngang manga tauong nangongolob, pageadi ngip
nila lamang nang balita nang isang malaquing Pagnanacag:
at uala silang quibo, munting-munti man, mabalitaan man
nila ang madalas na pagnanacao nang manga maliliit na hy.
gay 6 pag-aari. At marami ring manga tauong hindi nanga-
ngahas magnacao nang malaqui, nguni,t, hindi natatacot wmj-
cot oras-oras nang manga mumunti. :

Mauucol sa mangZa bagay na ito ang ipangangaral co sg
inyo ngayon, caya,i, paquingan ninyo,

Malaquing totoo ang panZanib nang manga tauong nami-
mihasang magnacao at umicot nang manga mumunting bagay.
Ang ganoong pagnanaca0 ay maipapara ninyo sa manga tulo
na lumilitao sa inyong bahay. :

Ang isang tulo, sa halimbaua, na umuulpot sa bubong
nang inyong hahay cundi ninyo agari,i, hulipan, ay luma-
laqui nang lumalaqui, at sa calaunan, ay nacabubuloc nang
quilo at baraquilan at datayan at manZa haligui' pa at
caalam-alam ay malalagpac na at madudurog ang inyong
bahay.

Ay gayon din naman ang casasapitan nang manga fauong
namimihasang magnacao nang manga bagay na mumunti. Ang
naunang pagnanacao nila, na inaari nilang hamac at ualang
casaysayan, ay siyang icasusulong nang canilang loob sa pag:
nanacao nang icalaua, ang icalaua,i, sa icatlo, ang icatlo,1,
sa icaapat, at sa calaunan ay malalagpac na ang canilang
caloloua,t, mahuhulog sa infierno.

(1) Eceli, cap, XIX. . 1, Interpretacion de San Agustin.
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gaya matacot na sa Panginoon Dios ang manga criado,

panga upahan, manga anac at ang manga alilang lahat, na
Mm,mlhasanﬁ magnacao unti-unti nang cuarta, palay, damit,
6nang iba pang bagay sa manga magugulang 6 sa manga

ginoon nila.

Ang isang alila, sa halimbaua, na umiicot sa caniyang
Panginoon nang isang cuarta nZayong arao na ito, at bucas

jgang cuarta naman, sa macalaua,i, isa pa, at ang hanta nang
wniyang loob ay ituloy nang ituloy ang gayong asal na ma-
gma, ay nageacasala siya nang malaquing casalanan, mag-
mula nang unang cuartang ninacao niya sa caniyang pangi-
poon. Datapoua,t, cung ang gayong alila,i, ualang bantang
italoy ang caniyang pagnanacao, at gayon man, ay itinutuloy
in niya yaon, ay hindi magcacasala siya nang malaqui,
hangan di umabut sa halagang cahati ang caniyang ninacao.

Matacot naman ang manga nagtatacal nang palay, 6 bi-
gas, na nagcacadalauang salop, ang isa,i, munti sa pagbi-
bili at ang isa,i, malaqui sa paghbili, at ang manga nag-
titinda 6 naglalaco nang alac, mantica, langis, gatas at iba
pang ganito, na bago ipaghili nila sa bayan ang canilang
tinitinda 6 linalaco, ay hinahaluan nila muna nang tubig at
sarisari, 6 inuuntian nila caya 6 iquiniquiling ang canilang
tacalan. Matacot, anaquin, ang ganitong manga mapag-umit
na tauo, sapagea,t, cung ang banta nila, ay ituloy ang ca-
nilang ‘pag-uumit at pagdaraya, samantalang sila,i, naglalaco,
nagtitinda, t, nagcacalacal, ay sumasacasalanang daquila sila,
at di mangyaring camtan nila ang caloualhatian sa langit,
bangan di baliquin nila muna ang canilang loob, talicdan
g canilang manga casalanan, ipagcompisal nilang mahusay -
88 cahalili nang Dios ang manZa pagnanacao, pag-uumit
i pagdarayang guinaua nila, at isauli pa sa pinagnacauan
g balang ninacao, inumit, 6 dinaya nila.
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Maliuag na maliuag, na ang manga mapag-umi ,
na nagnanacao unti-unti sa pagtatacal nila cung gq
titimbang 6 sa pagsusucat caya nang balang na, o maea‘
pagsasauli sa isang boong bayan nang inumit nila,g, i -
sa ganoong daming tauo. Maliuag na nga, anaquin, pg ml:
quilala nila,t, matandaan cung sinosino ang canilang pinag.
umitan at pinagdayaan: subali,t, malivag man, dj ,
malinvag ay catungculan nang manga maumitin at mapag.
yang tauong magbayad at magsauli sa manga naquiquilaly
nilang pinag-umitan ¢ pinagdayaan nang balang inigmy
nila,t, dinaya sa canila. At cung sacali,t, di nila naquiquilal
ang manZa pinagdayaan nila, ay ipagpamisa na nilang pa-
tungcol sa manga caloloua sa purgatorio, ¢ ilimos nila caya
sa manga pobre, ang balang inaacala nilang dinaya,t, inicot
sa manga tauo. Itong pagbabayad at pagsasauli ay caila-
ngang totoo, nang macalabas sa casalanan ang mapag-icot
at mapagdayang tauo.

Matacot naman ang manga tauong nagcacapisan at nagsa-
salamuha sa paglalabog at pag-iicot nang tub6, saguin, lansones
at ibang ganito, sapagca,t, silang lahat ay nagcacasala nang
malaquing casalanan, cung sacali,t, ang ninanacao nila,i, hu-
mihiguit sa halagang cahati, at silang para-para,i, may ca-
tungculang maghayad sa pinagnacauan nang manga perjuiciong
guinaua nila sa caniya, cahima,t, cacaunti lamang ang mapasa-
canila, doon sa pagbabahagui nila nang canilang ninacao at
linabog.

Mahirap ang ganoong pagbabayad, caya ang minamas
galing cong paraan sa manga pagcacataong ganifo, ay mags
capisan silang uli at magsalamuha sa pagbabayad, yayamang
sila,i, nagsalamuha sa pagnanacao, at cung sacali, t, m_“?'
roon sa canila isa, dalaua 6 tatlong umaayaong magha_yad nang
ganang canila, ay catungculan nang ibang manga casamahang

a tayg,
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ﬁsﬁhay“d nang calahatan sa pinagnacauan, at saca,i, ma-
gsingil nila sa manga umaayao magbayad, nang ganang
éﬂﬂmg ninacao 6 nacabahagui. :
- Matacot naman ang manga anac, na nag-uumit 6 nag-
ganacao S canila.ng magflgulang nanﬁg anoman, maguing
wh'y' hayop, damit, -salapl at iba pa, sapagca,t, sila,i, nag-
wﬁgala nang malaquing casalanan, cung baga,i, humihiguit
« halagang isang salapi ang canilang, iniumit 6 ninacao, at
catungeulan  pa nilang magsauli sa magulang nang balang
1inacao nila, cung baga,i, boo pa, at cung sacali,t, tunao
ga yaon at uala silang isasauli, ay isanguni nila sa Pa-
dreng confesor ang bagay na ito, at bahala na ang Pa-
dreng magturo sa canila nang mabuting paraan, nang si-
la,i, macalabas sa casalanan.

(Gaagong calagui ang casalanan nang manga anac, na
pagnanacao sa canilang magugulang nang anoman, na ang sabi
nang Dios Espiritu Santo,i, ganito:—Qui sublrahit aliquid d
palre suo et d malre, et dicit hoc non esse peccatum parii-
eeps homicidee est. (1) Sa macatouid baga: ang anac na pa-
lamara, na nagnanacao nang anoman sa caniyang ama, cung
s caniyang ina, at-ang uica pa niya, na ito,i, hindi ca-
slanan, ay naguiguing siyang parang casapacat nang puma-
patay nang tauo.

Itong sinalita co tungeol sa manga anac, ay siya co ring
Snasabi bagay sa manga babaying may asaua.

Ang lalaquing may asaua,i, siyang puno,t, ulo nang ba-
bayi, at siya naman ang may catungculang magpasunod sa
foong familia niya; caya ang babaying may asaua, na nagtata-
£0,t, umiicot sa caniyang asaua nang anomang may malaquing
halaga, laban sa tapat na calooban nang caniyang asaua, ay
f4geacasala rin nang malaqui sa harap nang Panginoon Dios.

(1) Prov. cap. XXVIII j. 24.
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Subali,t, cung ang lalaquing may asaua, ay palasig o,
pag-aari, sugarol, lasing caya,t, pala-agulo, ¢ mayrooy
yang ibang asal ab ugaling ganito, ay hindi magcac,ag:;
ang babayi, cunin man niya,t, itago ang boong Pag-aari ¢
cayamanan nilang mag-asaua,t, mag-anac, cundi bagey ;'
maguiguing cabanalan sa harap nang Panginoon Dios ’a}
ganitong gaua, dahilan sa pag-alis niya sa caniyang asayap
lalaqui ang pinaca armas niya sa pagtutunao,t, pa
nang canilang pamamahay.

Hindi rin nagcacasala, nang mumunti mang casalanap,
ang babaying may asaua, na dahilan sa malaquing caramy.
tan nang caniyang asaua, ay cumucuha,t, dumadampot
sa lihim nang maipaglilimos niya sa manga pobre, 6 ma.
ipagsusustento niya caya sa caniyang magugulang, capatid
al manga anac.

Datapoua,t, pacatandaang maigui nang manga babaying
may asaua, na sila,i, magcacasala nang munti 6 daquila
cayang casalanan, ayon sa iniicot nila, cung ang quinucuha
nila,t, itinatago sa asaua, ay guinugugol nila sa canilang
manga capalaluan at caparangalanan.

Caya, manga capatid co, magmula ngayong arao na ito,
ay houag na cayong maparaya sa Demoniong caauay nang
inyong caloloua, tungcol sa manga bagay na sinasalita co dito
sa aquing Pldtica.

Yaong mumunting caculangan, yaong bagang mumunting
pag-iicot at pag-uumit, na, sa isip ninyo, ualang cabuluhan,
ay pangilagan ninyong totoo, sapagca,t, ang gayong pag-iicot
ay siya ang unang hacbang na icararating ninyo sa infierno.

Yaong caracot na palay 6 bigas, na inuumit HiDF? B
pagtatacal; yaong manga patac na tubig, na inihahalo m-nyu
sa alac, gatas at iba pa; yaong caramac na cahoy, damit 6
cayo na idinadaya ninyo sa capoua tauo, sa inyong pagsust:

gdﬂdlu‘(]g
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Wi 6 pagvavara; yaong manga mumunting pag-iicot nang
ga anac sd canilang magugulang at nang manga alila sa
anilang panginoon; itong lahat na ito, anaquin at ang iba

g ganito, ay di man mahalata,t, mapuna nang manga
3 agdadayaan ninyo, ay nahahalata rin at napupuna,t, nata-
Qastaﬁ nang Panginoon Dios, na hindi mapagdayaan nino
man,

Caya, matacot na cayo sa Panginoon Dios, sapagca,t, ang
jatatacot sa Dios, ay hindi nalilibang sa anomang bagay na
qcat icapageacasala niya sa caniya, ang uica ni Salomon.

Houag ninyong tunghan ang manga cayamanan dito sa lupa,
na ualang cacabucabuluhan, cundi ang inyong titingalain at
pahanapin at hahangarin ay ang man@a cayamanan sa itaas,
nang cayo,i, macarating na maloualhati sa caharian nang langit.
Siya naua,

47



Platica 6. del sétimo precepto.

—_——

SOBRE LA USURA.

ng tauong nagnanasa nang labis na pagnanasa nang

{ cayamanan § nang pag-aari nang iba, ay pinanga-

“¥nganlan nang manga marurunong:—alipin nang cg-
yamanan,

Ito,i, totoo; subali,t, ang lalong pinacaalipin nang cayama-
nan, ay ang manga mapagpatubong tauo, na nagpapatubo nang
canilang salapi, palay, damit, at nang iba pang bagay. Caya ang
manZa mapagpatubong tauo,i, quinagagalitan nang Panginoon
Dios; quinagagalitan nang santa Iglesia; quinagagalitan nang
manga cristiano, at quinagagalitan pa nang manga hindi bin-
yagan at nang halang tauong nacacaalam nang canilang guina-
gauang masama sa capoua tauo,

Ang casamaan nang loob nang manga mapagpatubong
tauo, ay ipinapara nang iba sa casamaan nang loob ni Judas
Iscarioteng Apdstol ni Jesucristo.

Itong palamarang Apéstol ay palaguing sumasama sa i
niyang Maestro; palaguing pinaquiquingan niya ang magaling
na aral, na iniaaral ni Jesucristo sa canila; nagmimilagro siya
para nang pagmimilagro nang manga capoua niya Apbstoles;
naquiquita niya nang caniyang sariling mata ang magaling 0
guinagaua nang manga Apéstoles na casama niya, ab 455
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pabuting halimbauang ibinibigay nila sa caniya rin at' sa
iha-!.HE tauo; ang di pagnanasa ‘nila baga nang manga guin-
to,%- galapi; ang di pag-gamit nila nang dalauang tfnica;
g di pag-iinteres nang ari nang iba,t, ang di pagcauili
sla sa manga catouaan dito sa mundo.
ltong lahat nang ito, anaquin, ay naquiquita ni Judas

' jang caniyang manZa mata, at hinding-hindi tinutularan niya

g magagaling na asal nang manga capoua niya Apéstoles,
cundi bagcus ay ipinaghili pa niya ang caniyang Maestro na
& Jesucristong Panginoon natin, dahilan sa labis na pagna-
pasa niya nang cayamanan.

Ang manga mapagpatubong tauo, ay catulad nang in-
fierno ang uica ni Poon San Agustin. Ang infierno, anang
Santo, ay hindi mandin nabubusog cailan man, cahima,t, ma-
pami pa sa manga buhangin sa dagat ang manga calolouang
linalamon niya; at gayon din naman ang manga tauong ma-
pagpatubo, hindi mandin nabubusog sila, cahima,t, marami
pa sa manga buhangin sa dagat ang salaping natubo nila,t,
nalamon sa capoua nila tauo.

Dito sa manga bagay na ito,i, nauucol ang ipagsesermon
¢0 sa inyo ngayon. Paquingan ninyo.

Ang lalong iquinatotoua nang isang tauong may manga
utang, na pinipilit nang manZa pinagcacautangan sa pagba-
bayad nang caniyang manga utang, ay ang pagcaquita ni-
yang agad nang tauong maauain, na magpapagaling sa ca-
niya doon sa mahirap na tayo niya.

Ang isang tano, sa halimbaua, ang isang tauong napi-
piit sa carcel, dahilan sa caniyang manga utang, ay di
mangyaring di matoua nang malaquing toua, cung maca-
quita nang maibabayad sa manga pinagcacautangan, at macala-
bas siya sa carcel, cahima,t, siya,i, hingan nang malaquing
Patubo nang manga' mapagpatubong tauo, na nagbibigay sa ca-
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niya® nang sa}api sa pagbabayad nang caniyang manga ytyy,

Gayon din naman, ang manga tauong mahihirap, Ila:
nadadayucdoc nang gutom, at uala silang mapatunguhgy
nang sila,i, macalabas at macaraos sa canilang cahil‘apan'
ay di mangyaring di matoua sila,t, magpasalamat pa s;
manga naaua,t, nagpapautang sa canila, cahima,t, dﬂlauang
cabang palay, 6 dalaudng piso caya ang ipapalit nila s isang
cabang palay 6 isang piso, na inutang nila.

Datapoua,t, cung caya natotoua ang ganitong manga tauong
mahihirap, sapagca,t, ang tinitingnan nila lamang at inaalagl
ay ang manga casalatang nahaharap, at uala sa canilang logh
ang manga cahirapang darating sa canila dahilan sa pag-utang
nila nang panibago.

Itong manga pagcacataon na ito,i, siyang sinasamantals
nang manga mapagpatubong tauo sa pagsipsip nang dugé
nang manga mahihirap; caya ang mapagpatubong tauo, na
pinanganganlan ninyong madalas: mabuting catoto,t, maauaing
tauo, ay dapat ninyong pangalanang tauong lilo, sinungaling,
mapagdaya,t, masamang asal, palibhasa,i, sinasamantala niya
ang cahirapan nang capoua tauo, sa pagsamsam sa canila
nang canilang pag-aari,t, salapi.

Ang casamaan nang loob at ang casamaan nang asal nang
manga mapagpatubong tauo, ay ipinahahayag at ipinaquiqui-
lala ni Poon San Bernardino de Sena sa atin, doon sa mahal
na aral, na iniaral niya sa lahat nang cristiano, sa isang
sermon niya, na ang uica:—Anaqui, ay may ngipin ang di-
lang pag-aari,t, cayamanan nang manga mapagpatubong tato;
may ngipin ang canilang salapi; may ngipin ang canilall'g'
palay; may ngipin ang canilang damit, at may ngipin d'm
naman ang lahat na manga bagay-bagay na ipinauutang nila
sa capoua tauo, sapagca,t, siya nga ang inginunguyd nila,t,
inilalamon nang manga salapi, buquid, damit, palay at boots
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amamahay nang manga mahihirap na tauo.

Caya madalas na nariringig sa bibig nang manga ma-
pihirap na tauo itong manga uicang ito:—jAba co, anila,
gt aco,i, umutang nang gayon sa manga mapagpatubong
{auo, at siyang nacapagpapahirap gabi,t, arao sa aquing
loob!

Sabi rin nang manga marurunong, na ang salapi, palay,
higas at ang ibang manga bagay na ipinauutang nang manga
mapa.gpatubong tauo sa capoua nila tauo, ay nageacaparis
nang isang mabagsic at mangangagat na hayop, na palaguing
pnangangagat nang pag-aari nang iba hangan di ubusin niya,t,
lipulin ang dilang cayamanan pati pamamahay nang manga
may utang sa canila.

Dito sa caunting sinalita cong ito,i, mahahalata na ninyo
ang malaquing casalanang guinagaua sa harap nang Pangi-
noon Dios, nang manga tauong nagpapatubo nang labis nang
canilang palay, salapi at nang ibang bagay, na ipinauutang
nila sa capoua nila tauo.

Malaqui ngang totoo itong casalanang ito; subali,t, ma-
laqui man, ay nalalaganap sa boong mundo ang nasabing
casalanan, at ang manga mababait man, yaon bagang manga
tawo, na inaari nating banal at mahuhusay, ay nahuhulog
din sa casalanang ito.

Caya, segurong seguro,i, mariringig ninyong madalas sa
bibig nang manga minamabait nating tauo, ang ganitong
manga uica:—Aco, pé,i, mayroong caunting palay, caunting
Falaping naiipon; hindi co p6, ibig, hindi co, pé, caloobang
ipautang sa canino man itong caunti cong pag-aari, na -
natalaga co, p6,t, inihahanda sa pagsusustento sa aquing
manga familia; subali,t, catacot-tacot, p6, ang manga ma-
hihi!‘ap na tauo na dumulog at nagmacaaua sa aquin, pi-
nipilit, pé, nila acong totoo, caya aco,i, naaua sa canila,t,
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pinautang co sila nang salapi,t, palay. Hindj €0, p6, hin:
hingan sila nang anomang patubo, subali,t, sa ach 1 Piz;-
pilit nila, cung caya pumayag na aco, at ang bﬂlang im-
cabang palay, ay papalitan nila nang dalaua, at ang balay
isang piso,i, papalitan nila nang tatlong salapi. g

Mayroon din namang manga minamabait nating tayo, fa
ang uica:—Aco, pb,i, hindi mapagpatubong tauo; malayong.
malayo sa loob co ang pagsipsip nang dugd nang  mangy
tauong mahihirap, bagecus aco,i, naauang totoo sa canilg;
caya, pb, ang guinagaua co,i, magpautang sa canila nang
salaping pupuhunanin nila sa pagtatanim nang palay 6 tubg
caya, at ang hinihingi co, pé, lamang sa canila, ay houag
ipaghili nila sa iba ang canilang palay 6 asucal, cundi s
aquin lamang; at alang-alang sa puhunang ipinagcalooh o
sa canila,i, hinihingi co rin sa canila, na ang canilang palay
6 asucal ay ipagbibili sa aquin nang culang sa halagang
lumalacad.

Mayroon namang manga minamabait nating tauo, na nag-
papautang nang isang aliu, sicolo 6 saicapal caya sa isang
mahirap na tauo, at hindi nila sinisingil; subali,t, cung mag-
cataong may gagauing anoman ang manga nagpautang, ay 1
hinahanap nila ang may utang sa canila nang aliu, saicolo
6 saicapat, at ang wuica sa caniya,i, ganoon:—DBucas may
bayani aco sa pag-gaua nang gayon, caya inaasahan cata.
—Oo, pd, asahan ninyo aco, ang sagot nang may ulang,
at bucas ay gagaua *aco sa inyo. Guinagaua ngang magha-
pon itong may utang, casama nang ibang ualang utang, al
pagcatapos nang gaua, ang manga ualang utang ay inuupa-
han nang cahati, cahati,t, sicolo 6 tatlong bahagui caya,
at ang manga may utang nang aliu, saicaualo 6 saicapai, 4F
pinasasalamatan nang may patrabajo at sucat. Ifo,l, caranl
uang-caraniuan sa inyo, at cung tanungin ang manga mahihirap
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sa tauo, ay sila ang macapagsasabi.

Ngayon, manZa capatid co; cung itong manga gauang
it0,1s tingnan sa paimbabao lamang, tila,i, maigui, subali,t,
cung cutcutin natin ang balat, at pagmasdan ang nasaila-
jim, ay maquiquita natin, na itong lahat nang ito,i, guina-
gaua DADg manga mapagpatubong tauo hindi dala nang aua
qila sa capoua tauo, cundi dala nang labis na pagnanasa nila
pang cayamanan at nang ari nang iba. Na cung sa bagay,
itong manga tinuran cong tauo, ay caparis nanga nang isang
mabangis at manganZagat na hayop, na cumacagat na pala-
gui nang pag-aari nang manga mahihirap na tauo, hangan
di ubusi,t, utasin ang canilang caunting pagcabuhay.

Caya pacatandaan ninyo, na ang pagpapatubo nang sa-
lapi, nang palay at nang ano pa mang bagay nang di ma-
touid na pagpapatubo, ay ipinagbabaual nang Panginoon Dios
sa Santong Sulat, na ang uica:—..... , mutuwmn  date, nihil
inde sperantes:...... (I) Sa macatouid: cung cayo,i, magpa-
pautang, ay houag ninyong pagpapatubuan ang inyong pi-
nauutang.

Ang nagpapautang, ang uica ni Poon San Ambrosio, ang
nagpapautang na may patubo, ay parang nagnanacao:—sSt
quis usuram acceperit, rapinam facit. (2)

- Uica naman ni Poon San Bernardo, na ang pagpapa-
tubo nang salapi, palay at nang ibang bagay, ay tunay
na tunay na pagnanacao:—In furtu comprehenditur usura. (3)

Diyata, manga capatid co, iuacsi na ninyo,t, itapon sa
inyong loob ang pagnanasa nang labis na pagnanasa nang ma-
n%a cayamanan, at houag na cayong magpatubo nang anoman,
S inyong manga pagpapautang, sapagca,t, ang ano-anomang
Patubong tinatangap ninyo sa inyong pagpapautang, ay ca-

e
(1) Luec. cap. VI, ¥ 35.—(2) Lib. de Bono mortis, cap. XII.—(3) Serm.
1V; sup. Salve.
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tungeulan ninyong isauli sa inyong pinauutang, Sahi
ito ni Poon Santo Tomds, na ang uica:—E¢ sicut qlig injusy
acquisita lenetwr homo restituere, ita restiluere lenetyy pewe
niam quam per usuram accipit, (1) F

na nga

Caya, maaua na cayo sa capoua ninyo tauo, lalon
lalo, cung sila,i, mahihirap at salanta, nang cayo Ilama‘

: : n
ay caauaan nang Panginoon Dios at pagcalooban nang icg

guiguinhaua ninyo dito sa lupa, at saca nang caloualhatigy
sa langit. Siya naua.

(1) 2 2.q. 18, & 1




Plética 7." del sétimo precepto.

——

SOBRE LA RESTITUOCION.

ahirap ang lagay nang tauong magnanacao, na
**nag-aari nang di caniyang pag-aari.

Ang loob nang tauong nag-aari nang hindi ca-
“ niya, ay di mangyayaring di mabalisang palagui, at
maalaala niyang oras-oras ang masamang fayo nang caniyang
caloloua, dahilan sa caniyang manga pagnanacao. At totoo nga,
sapagea,t, ang Pananampalatayang tinangap nang magnana-
ca0 na tauo sa oras nang pagbinyag sa caniya,i, siyang
nagpapaalaala sa caniya nang manga cailangan niyang gaui,t,

sundin, nang houag mapahamac siya nang magpasaualang
hangan.

Ang Pananampalataya nga,i, nagpapaalaala sa tauong
magnanacao, na si Jesucristong Panginoon natin ay pari-
tito,t, huhucom sa nangabubuhay at sa nangamatay na tauo;
at ang manga banal na tauo,i, gagantihin niya nang caloual-
hatian sa langit, at ang manga macasalanan ay pacasasamin
biya sa infierno.

Ang Pananampalataya,i, nagpapaalaala rin sa caniya, na
ang ating mahal na Manunubos, na si Jesucristong Pangi-
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noon natin, ay matouid na matouid na Hocom pg di magy
suhulan nang manga guinto,t, pilac. x

Ang Pananampalataya,i, nagpapaalaala namang  palgg;
sa magnanacao na fauo, nang manga ualang catapusangghi_
rap sa infierno, na tinatalaga nang Panginoon Dios ga mang,
tauong nag-aari nang di canilang pag-aari.

(Ganito ang catacof-tacot na pagpapaalaala nang Papg.
nampalataya sa tauong magnanacao, subali,t, lalong caquila.
quilabot ang ipinaalaala sa caniya nang caniyang sariling
conciencia,

Cung icao, ang uica nang conciencia sa tauong magna-
nacao, cung icao,i, nacaiibig magsangalang nang caloloys
mo sa manga hirap sa infierno, ay -capilitang pagsisihan
mo ang manga pagnanacao na guinaua mo sa capoua fauo,
at isauli mo pa sa canila ang balang ninacao mo. '

Cung icao,i, nacagaua nang testameniong naca-aapi sa
ibang tauo, ay capilitang alisin doon at pauiin ang naca-
aapi sa canila, paghindi ay mapapahamac ang caloloua mo.

Cung mayroon cang itinatagong manga escritura nang
houag macamtan nang iba ang pag-aaring nauucol sa canila,
ay capilitang palitauin mo yaon, paghindi ay mapapahamac
ang caloloua mo.

Cung di mo pa tinupad ang manga bilin at utos nang ma-
nga magulang mo sa iyo sa canilang testamento, ay capilitang
tuparin mo agad yaon, paghindi ay mapapahamac ang cé
loloua mo.

Cung nasasaiyo pa ang buquid, salapi, damit, hayop
ang iba cayang bagay nang capoua mo tauo, na nacamtan
mo sa masamang pagcaparaan, ay capilitang isauli mo, 6
bayaran caya sa tunay na may ari, paghindi ay mapapaha-
mac ang caloloua ‘mo. :

Itong lahat nang ito, at iba pang marami, ay Syt
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ipina_aalaalang palagui sa magnanacao na tauo nang caniyang
pananampalataya at nang caniyang conciencia, at siya rin
paman ang icaquiquilala ninyo nang malaquing caliuagang
magbalic loob sa Panginoon Dios at mapacagaling sa langit
ang tauong magnanacao.

Dito sa manga bagay na ito,i, mauucol ang ipagsesermon
co sa inyo ngayon. Paquingan ninyo.

Cung ang tauong magnanacao ay nacaiibig magbalic

‘Joob sa Panginoon Dios dito sa buhay na ito, at magsang-

galang sa caniyang caloloua, nang houag mapahamac sa in-
fierno, ay cailanZang pagsisihan niyang taos sa loob ang di-

lang pag-iicot, pagnanacao at pagdarayang guinaua niya;

cailangan namang pagticahan niya ang lahat na yaon, at
cailangan pa nang totoong cailangang isauli niya sa tunay
na may ari ang balang inicot, ninacao,t, dinaya niya.

Malinao na malinao itong sinalita co, subali,t, nang ma-
taimtim na lalo sa inyong puso,t, loob itong aral na ito,
gy idadaan co sa manga halimbaua.

Mayroon, dao, isang bagongtauo, na mahirap na totoo
ang caniyang lagay at malaqui ang panganib na icamama-
tay niya, palibhasa,i, quinagat siya nang isang asong ol-ol.
Sa ualang maquitang gamot na macaguiguinhana sa may
saquit, baga man maraming médico ang tumingin at gu-
mamot sa caniya, ay dinala siya nang caniyang ama sa ha-
rap nang isang mabantog na marunong nang gamutin niya,t,
hatulan ang caniyang anac, cung baga,i, magagamot niya. Ti-
nangap niyong marunong itong may saquit, inusisa niya ang
manga dinadamdam, at pagcamaya-maya,i, nangusap sa ama
lang may saquit nang ganoon:——Umoui na cayo sa inyong
bahay, at cung ibig mong gumaling ang anac mo, ay pa-
Wimin mo siya nang matapang na pangpasuca, nang isuca
Diya,t, isuca ang camandag at lasong nacacalat sa boong
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catauoan niya. Sinunod nang ama nang bagongtauo ang ug
at bilin niyong marunong, at caalam-alam ay nacamtap na
caniyang anac ang totoong guinhaua nang catauoan,

Ay ganitong-ganito, manga capatid co, ang tayo at lagay
nang tauong magnanacao. Ang tauong magnanacao nang pag.
aari nang iba, ay para manding quinagat siya nang asong
baliu, at hindi mangyaring gumaling siya sa caniyang sa.
quit, gamutin man siya nang lahat nang doctor, hangay
di isuca riya ang camandag at lasong nacacalat sa hgong
caleloua niya.

Sa macatouid: hangan di bitiuan niya ang salapi a ang
iba pang pag-aari na ninacao niya,t, isauli sa tunay na may
ari; hangan di pagsisihan niya,t, pagticahang matibay at ipag.
compisal pa niyang mahusay at taos sa loob ang caniyang
guinauang casalanan, ay hindi mauaualan siya nang saquit.

;Ano pa? Ay magcolacion man siya arao-arao; parusahan
man niya, nang sari-saring parusa ang caniyang catauoan; limu-
san man niya nang maraming-maraming salapi ang manga sa-
lantang pobre; magsimba man. siya arao-arao, at magdasal
man maya,t, maya, ay hindi rin iigui siya sa caniyang saquit,
at hindi naman maitatapon niya ang camandag at lasong su-
misira nang caniyanyg caloloua, hangan di isauli niya sa tunay
na may ari ang balang ninacao niya,t, dinaya 6 inicot sa
capoua tauo.

Tamang-tama naman dito sa aquing Pl4tica ang sasalitain
co nZayon.

Mayroon, dao, isang banal na babaying ulila sa ina. Mif-
dalas na madalas ay ipinanalangin nitong babayi sa Pang-
noon Dios ang caniyang namatay na ina, nang siya baghh
pagcalooban nang langit, cung uala pa siya roon. _

Minsang casalucuyang nananalangin itong banal na babayls
4y napaquita sa caniya ang caniyang ina,t, ang uica: —Anac
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cong quinalulugdang lubha noong aco,i, nabubuhay pa, ay
houag MmO na acong ipanalangin sa Panginoon Dios, sapagca,t,
ac0,i, napacasama na sa infierno nang magparating man
saan.

Pagcaringig niyong bubayi itong catacot-tacot na salita
2a0g caniyang ina, ay natilihan siyang totoo,t, naualang loob,
Datapoua, t, pagcamaya-maya,i, nacapangusap na,t, nagtanong
sa caniyang ina nang ganito:—Ina cong minamahal; ;baquit
16, cayo,i, pinarurusahan nang Panginoon Dios nang gayong
calaquing parusa? ;Di baga,i, pumapasoc pd, cayo arao-arao
halos, sa simbahan, at doo,i, nagsisimba, pé, cayo nang ma-
raming Misa, at nagcocompisal pa cayo,t, nagcocomulgar nang
madalas? ;Di baga,i, naglilimos, p6, cayo nang marami sa
manga pobre, at nagpaparamit sa ualang damit, at nagpapa-
tuloy sa manga ualang tutuluyan? ;Di baga,i, nagdadasal,
pb, cayo arao-arao nang Santong Rosario casama caming lahat,
at cami pa,i, tinuturuan, p6, ninyo nang sarisaring devocion
sa mahal na Virgen at sa ibang manga Santo, na siyang ibi-
nibigay, p6, ninyo sa amin at sa lahat na cababayan ninyo
nang magagaling na halimbauang icapapasalangit namin? ;Ba-
quit, pb, gayon ang inyong quinasasapitan?

Totoo nga iyang lahat na sinasabi mo, ang uica niyong
culang palad na ina sa caniyang anac, subali,t, ang pag-aangcan
0 nang aring namana co sa aquing magugulang, ay siyang

* iquinasapit co nitong desgraciang ito. At caya gayon, sapag-

ca,t, naalaman cong tanto, na ang namana cong pag-aari
ay nangagaling sa masamang pagcaparaan. Naalaman co, na
ang iba,i, nagmumula sa labis na pagpapatubo; ang iba,i,
nangagaling sa pagdaraya nila sa capoua nila tauo; ang
iba,i, sa manga utang, na di nila pinagbabayaran: ang iba,i,
$a pagbibili nila nang ibayo nang canilang laco. Naalaman
€ naman, na ang aquing catungculan, ay bitiuan at isauli
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sa tunay na may ari ang dilang PAg-aaring namana
aquing magugulang, palibhasa,i, nacamtan nila gq mas
pagcaparaan.

Natatanto co itong la.hat nang ito; datapoua,t, ang la.
bis na pagsinta co sa aquing manga anac at manga apo;
dico ibig na masira ang can_ilang pamamahay, at mauals o
canila ang pagcamaguinoo m.la,- a?g labis na pag-ibig co o
inyong lahat, ay siyfﬁ. ang di co ibinutao at isinauli sa mg.
nga may ari nang minana co sa aquing magugulang, at siya
rin naman ang iguinapacasama co sa infierno magpasaualang
hangan.

Ganito nga manZa capatid co, ang masasapit nang tauong
magnanacao, na nag-aangcan nang hindi caniyang pag-aari.

Magcompisal man siya touing lingo,t, fiesta, at calagan
man siya nang casalanan nang lahat nang manga Padreng
Confesor, na itinatalaga nang santa IgleSia sa pagpapacom-
pisal sa manga cristiano, ay hamac na hamac ang caniyang
pagcocompisal, at mapapacasama rin siya sa infierno, cung
di isauli niya sa tunay na may ari ang inaangcan niyang hindi
caniya, cung baga,i, mayroong isasauli.

;Ano pa? Tangisan man niya nang malaquing pagtangis
ang caniyang manga pagnanacao; at lumuha man siya,
dala nang malaquing pagsisisi, nang marami pang luha sa
iniluha ni Poon Santa Marfa Magdalena sa mahal na paa
ni Jesucristo, ay hindi rin ipatatauad nang Panginoon
Dios sa caniya ang caniyang manga pagnanacao, hangan
di isauli niya sa manZa may ari, cung baga mayroon
siyang isasauli 6 ibabayad, yaong mninacao, dinaya, O ini-
cot niya sa cauila. Ganoon nga ang sabi ni Poon Sal.l
Agustin, na ang uica:—Non remilitur peccatum, nist resi=
tuatur ablatum.

Dito sa manga sinalita co na, ay sucat ninyong matanto,t,
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maquilala ang mahigpit na catungeunlang magsauli sa tunay
a M&Y ari nang balang ninacao, inumit, dinaya,t, inicot
pinyo sa capoud tauo, nang cayo,i, patauarin nang Pangi-
goon Dios, at nang macaligtas naman cayo sa manga hirap
< infierno. Datapoua,t, nang matalastas ninyong lalo, ay
jpahahayag co sa inyo' ang catacot-tacot na sabi nang San-
tong Sulat, na ang wica:—Divitias quas devoravit, evomel,
of de venire ilius exirahet eas Deus. (1) Na sa macatouid:
Ang manga cayamanan, ang manga pag-aari, baga, nang
{ba, na ningnacao nang tauong magnanacao, ay ipasusu-
ca,t, ipasusuca sa caniya nang Panginoon Dios, at cucunin
at huhugutin niya sa caniyang manga bituca.

Caya manga capatid co, pacatantuin ninyo, na ang mag-
nanacao na tauong nag-aangcan nang hindi caniya, ay mahirap
na totoo, na siya,i, mapacagaling sa langit, sapagca,t, ma-
hirap ding totoo ang pagsasauli nang aring nacao, na nagu-
gol na,f, natunao, 6 guinagamit caya, na parang sariling
pagcabuhay 6 pag-aari.

Inyong gunam-gunamin naman ang caaua-auang lagay
nang tauong magnanacao. Dumarating ang santong panahon
nang cuaresma 6 nang isang Jubileo caya, na siyang sina-
samantala nang maraming macasalanang tauo, sa paglilinis
nang canilang caloloua; at ang magnanacao na tauo,i, ualang
magaua, para manding nabibihag, sapagca,t, magcompisal
man siya, ay hindi macalilinis nang caniyang caloloua, cundi
isauli niya muna sa manga may ari, ang manga ninacao niya
cung baga,i, mayroong isasauli 6 ibabayad.

Pacaisipin ninyong maigui, manga capatid co, itong lahat
nang ito, at mula ngayon, ay houag na ninyong quibui,t,
galauin ang ari nang iba, cundi bagcus, ay caauaan ninyo
ang capoua ninyo tauo, tulungan ninyo sila,t, ampunin, cung
~ (@) Job. cap. XX, ¥. 16.
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sila,i, nasasacahirapan, nang cayo,, caauaan na
ngan at amponin nang Panginoon Dios dito sa
calooban nang caloualbatian sa langit. Siya naua,




OCTAVO MANDAMIENTO.

Platica 1. del octavo precepto.

Non loqueris contra pro-
ximum tuum falsum testi-
J;JODillm, Ezod, cap, XX,

16.

A ng paghibintang at ang pag-uupasala, ang pagsa-
’ salita at ang paquiquinig nang ano-anomang sucat ma-
casira nang puri nang capoua natin tauo; at gayon
din ang pagbubulaan at pagsisinungaling, ay siya ang
ibinabaual nang Panginoon Dios sa icaualong utos niya, na
ang uica: - Non loqueris contra proximum tuum falsum testi-
montwm. Sa macatouid: Houag cang magbintang at houwag ca
namang magsisinungaling .

Ang dila nang tauo ay magaling na magaling, cung ga-
mitin niya sa magaling. Sa macatouid: Magaling ang dila nang
tavo, cung gamitin niya sa pagpupuri sa Panginoon Dios, sa
mahal na Virgen at sa mga Angeles at Santo; sa pagbibi-
gay nang mabuting halimbaua sa capoua niya tauo at sa pag-
cocompisal nang mahusay nang manga casalanan niya sa ca-
halili nang Panginoon Dios dito sa lupa.

Caya nga, ang uica nang Dios Espiritu Santo, na ang

49
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camatayan at ang cabuhayan ay nasasa dila, Mors el vilg
in manu linguew.... (1) Na cung sa bagay: Cung wamitiy
nang tauo ang caniyang dila sa magaling, ay mabubuha
siya nang isang buhay na ualang hangan; datapoua,t, cung
gamitin niya sa masama, ay ang infierno,i, siyang magyj.
guing cararatnan niya.

Parang apoy mandin ang dila nang tauo, ang uica g
Poon Santiago, at mumunti mang bagay, ay maraming {o.
toong casiraan ang magagaua niya,

;Di baga ang mumunting alipato ay sucat macasunog
nang isang malaquing bundoc, nang isang malaquing bayan?
Ay gayon din naman ang dila nang tauo. Ang mumunting
uicang binibigcas nang dila nang isang palabintang na tauo,
ay hindi lamang nacasisira sa isa, sa dalaua, cung sa tat-
long catauo, cundi macasisira pa sa isang hoong bayan, a
macagugulo pa sa isang boong caharian; sapagca,t, ang dila

nang- tauo, ay apoy, at doon nagcacapisan ang lahat na

casamaan, ayon sa sabi ni Poon Santiago, na ang uica:—F}
lingua ignis est, universitas iniquitatis.... (2)

Caya nga, ang manga casamaan ab ang manga casiraang
nangagaling sa pagbibintang nang tauo sa capoua niya tauo,
ay siya cong binabantang saysayin at ipangaral sa inyo nga-
yong arao na ito. Cayo,i, maquinig.

Ang nauunang casamaa,t, casiraang guinagaua nang dila
nang palabintang na tauo, ay ang pagsira,t, pagpapahamac
sa caniya ring sariling caloloua.

Ang tauong naglalayag ay hindi mandin macararating s
malayo, cung marupoc na ang barcong caniyang sinasaquian,
sapagca,t, di mangyaring di pasucan nang tubig at malubog
at magpahamac pa sa manga tauong nalululan doon, atcubg
mahuna,t, sira ang timon ay lalo pang malaqui ang panganib,
(1) Prov. cap. XVIII, j. 21.—(2) Jacob, cap. 1, . 6.
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sapagea, by hindi manc-lin maitutuloy nang piloto ang sasaquian
sa manga lugar, na ibig niyang paroonan.

Caya sucat nating ipaquibilang sa manga patay ang ma-
pga tauong naglalayag, cung sila,i, datnan sa ecalautan nang
dagat nang malacas na hangin at mabali,t, masira ang timong
itinutouid nila nang sasaquian.

Ang panonood nila lamang nang anyo nang dagat, at ang
P'agcaquita pa nila nang masamang lagay nang bangeang ca-
nilang pinaglululanan ay sucat icamamatay nang tacot nila.
Ngayo,i, naquiquita nilang quiquiling-quiling at pipihit-pihit
_ang canilang sasaquian, dahilan sa malalaquing daluyong nag-
sasalubungan sa dagat. Maya-maya,i, naquiquita nila, na ang
gasaquian ay napasacanan at biglang pumipihit at napasaca-
liua. Maya-maya nama,i, naquiquita nila, na ang canilang sa-
saquian ay napapadpad na.t, napapatungo sa manga batong
canilang cababangaan; at caalam-alam nila,i, uwalang ibang
maquiquita cundi manga caputol na tablang canilang titimbu-
lanin.

Sira na ang sasaquian; naualat na ang manga calacal
nang manga tauong nalululan doon; at hindi malalauon, ay
mauauala rin marahil ang buhay nila, dahilan lamang sa
pageasira nang timon nang barcong canilang pinaglululanan.

Caya ang dila nang tauo ay ipinapara ni Poon Santiago
sa timén nang isang sasaquian, sapageca,t, ang dila nga,i,
siyang itinotouid nang tauo nang lahat nang uiuicain, gagauin
at aasalin.—TIta et lingua modicum quidem membrum est, et
magna exaltal.... (1)

Diyata,i, ;Aba nang tauong cristianong hindi nagpapaca-
touid nang caniyang timén, (nang caniyang dila baga) cundi
sa pagbibintang sa capoua niya tauo!

~ {Aba nang tauong cristianong hindi nagpapacatouid nang
" (1) Jacob. cap. III, . 6.
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caniyang dila, cundi sa pag-uiuica,t, pagsasalita nang
nga bagay-bagay na macas.isira nang puri nang capoua tau:;

jAba nang tauong cristianong hindi itinotouiq niya an.
caniyang timén, (ang dila niya baga) cundi sa Pag'HUSap-ugag
nang buhay. nang iba, na siyang iquinasisira nang Caniyang
sz%mhng calfzaloua, pati nang caloloua nang manga naguigui.
nig sa caniyal

Sigurung-siguro nga, na ang ganitong manga tauo,i, ma-
papadpad, cung sana sa barco, at mapapatungo sa infiernong
cababangaan nang canilang caloloua,t, pagpapahirapan nang
magparating man saan.

Dili nga mangyayaring di parusahan nang Panginoon
Dios ang palabintang na tauo, sapagca,t, ang manga uicang
bintang, na ibinibigcas nang caniyang bibig, ay siyang naca-
sisirang una-una sa caniya ring sariling caloloua,t, catauoan,
para nang sabi nang Dios Espiritu Santo, na ang uica:—...,
lingua vero imprudentis subversio est ipsius. (1)

jAt mabibilang pa caya ang manga casiraang guinagaua
nang palabintang na tauo sa capoua niya tauo?

jMadali bagang salitain ang manga matrimoniong sira;
ang manga caguluhan sa manZa mag-anac; ang manga ca-
matayan; ang manga paghihinalaan nang manga nagcacasuno
sa isang bahay; ang manga capighatia,t, calumbayan nang
manga magagaling na tauong pinagbibintangan nang hindi
totoo, at ang pagnanasa nang isa,t, isang manghiganti doon
sa tauong nacaano sa canila nang caniyang infiernong dila?

Malaqui ngang parusa ang sucat hintin at asahan nang
palabintang na tauo, palibhasa,i, ang caniyang casalanan ay
malaqui pa sa casalanan nang manga tauong nagnanacao
nang pag-aari nang iba. :

At tunay nga, sapagca,t, ang manga casiraang guIn®
Wi. cap. V, ¥. 15,
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gaua 1ang manga magnanacao ay nauucol sa manga ari
af cayamanan nang tauo, na hindi mandin maipagsasama
piya S8 hucay 6 baunan; subali,t, ang manga casiraang gui-
pagaua nang palabintang, ay nauucol sa puri at dangal nang
tano, na mahal pang lalo sa cayamanan, at lalong masaquit
dalitain nang may bait na tauo ang siya,i, siraan nang puri
at paghbintangan nany di totoo, sa siya,i, pagnacauan nang
dilang ari,t, cayamanan niya.

Ang lalong iquinalulumbay nang isang magaling at ma-
bait na tauo, na hindi naca-aano sa canino man, ay ang siya,i,
pagbintangan nang di totoo at siraan nang puri, palibhasa,i,
ang caniyang sariling puri ay minamahal niya sa dilang ari,t,
cayamanan sa mundo. .

Lubhang quinatatacutan nang Santong Haring si David
ang manga palabintang na tauo, caya madalas na madalas ay
pananalangin siya sa Panginoon Dios nang gayon:—Pangi-
noon cong Dios, iadya mo aco sa manZa bintang at paratang
nang tauo sa aquin, nang masunod co ang manZa utos mo,
at nang houag acong magcasala sa iyo.—Redime me d ca-
lumniis hominum, ut custodiam mandata tua. (1) Na, cung
sa bagay: ay minamaliuag ni David ang pagsunod niya nang
manga mahal na utos nang Dios, cung siya,i, pagbintangan,
pag-uupasalaan at siraan nang puri nang manZa tauong may
masamang bibig.

Ganoon nga ang cadalasang nangyayari sa ating manga
tauong manga catauoang lupa; subali,t, ang manga palabin-
tang na tauo, ay hindi naman mauaualan nang malaquing
parusa, dahilan sa manga perjuicio,t, casiraang guinagaua nila
sa caloloua,t, catauoan nang capoua nila tauo, para nang ma-
riringig ninyo dito sa aquing sasalitain ngayon.

Mayroon, dao, doon sa Madrid, isang tauo, na nagbin-
~ (1) Ps, OXVIII, 7. 134.
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tang sa isang Padreng Sacerdote nang
bibintang. _

Itong pagbibintang na ito,1, siyan-g i'pinaghihirap na totoy
niyong Sacerdote, at siya namang Iquinababalisang palagy;
nang caniyang loob.

Nagpacatigas nang loob yaong palabintang na tauo, g
baga man marami ‘ang nangz?ngar'al at nagtuturo ga caniya
nang catungculan niyang gauin doon sa lagay niyang Yaon,
ay ayao siyang magbalic loob sa Panginoon Dios, at mas.
sauli nang puri sa Padreng pinaghintangan niya,t, siniraan
nang puri, at dito sa lagay na ito,i, dinatnan siya nang isang
biglang pagcamatay at nahulog sa infierno.

Hindi nalauon, at namg casalucuyang nagpapacompisal s
simbahan ang naturang Sacerdote, ay may dumulog sa caniya
na isang tauo, na conouari ay magcocompisal. Pageadulog ni-
tong tauo, capagcaraca,i, nag-uica nang ganito sa Confesor;

—Aco, pb, anang tauo, aco, pd,i, yaong caaua-auang ta-
uong nagbintang, po, sa inyo niyong arao pa, matagal na, nang
gayong pagbibintang, at itong pagbibintang co, p6, sa inyo,
pati nang di co pagsasauli sa inyo nang puri ninyong' sinira co,
ay siyang iquinapacasama co, pé, sa infierno nang magpasa-
ualang hangan: at cung caya, pé, aco,i, napaquita sa inyo
sapagca,t, ang utos nang Dios sa aquin, ay ipahayag co,
pb, sa inyo itong bagay na ito nang maalaman, pé, ninyo,f,
matalastas, at nang madala naman ang manga capoua cong
palabintang na tauo, na sumisira nang puri nang iba nang
canilang masamang dila. 7

Pagcapangusap nang gayon niyong culang palad na fauo,
ay nauala na,t, sucat, at noui na sa infiernong pinangali-
ngan niya.

Dito sa salitang ito, manga capatid co, ay mahahalata
na ninyo ang manga casiraang nangagaling sa mabahong

isang malaquing pag-
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dila nang manga palabintang na tauo; at masasapantaha rin
niny0 ang maguiguing cararatnan nang canilang calolouna;
cung di nila baguhin ang canilang asal, cung di pagsisihan
nila, by ipagcompisal - ang canilang casalanan at isauli pa
pila, samantalang sila,i, nabubuhay pa, ang puring sinira
nila sa manga pinagbintangan nila.

Caya, sundin ninyo ang aral ni Poon San Pablo, na
ang uica:—Ang cumacain, aniya, ay houag magpahamac
sa hindi cumacain; at ang hindi cumacain ay houag na-
mang magpahamac sa cumacain. Na cung sa bagay. Ang
gumagaua nang magaling, ay houag magpahamac at mag-
hintang sa gumagaua nang masama; at ang gumagaua nang
masama, ay houag magpahamac at magbintang sa guma-
gaua nang magaling. ;Sino ca baga, ang uica ni Poon San
Pablo, sino ca bagang nangZangahas humucom nang manga
gaua nang capoua mo tauo?—Twu autem, jquid judicas fra-
trem tuum? aut tu, jquare spernis fratrem tuum?.... (1) Sa
macatouid: ;Sino ca bagang nanZangahas umagao sa Pangi-
noon Dios nang caniyang capangyarihan, bagay sa paghucom
nang manga gaua,t, asal nang manga tauong calarauan niya?
Pacatantoin mo, ang uica pa ni Poon San Pablo, pacatan-
foin mo tauo cang mapagbintang, na ang bumabati nang
hindi totoo sa capoua niya tauo, ay sa caniya ring bibig
cucunin ang hatol na sentencia, na ihuhucom nang Pangi-
noon Dios sa caniya balang arao, at ibubulid ang caniyang
caloloua sa infierno:—-..... In quo enim judicas alterum, teip-
sum condecoras:..... (2) |

Ang casamaan nang loob nang tauong nagpaparati sa pag-
papaano sa capoua niya tauo; ang manga gaua-gauang uica
niyang nacasisira nang canilang puri; ang manga casiraang
guinagaua nang caniyang infiernong dila nang manga pari-
W. cap. XIV, ¥. 10.—(2) Rom. eap. 1L, ¥. 1.
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quit at paratang na uicang nacagugulo sa manga may asaug
at nagpapahirap sa manga mababait na tauo; itong laha;-,
nang ito, at ang iba pang casiraang nangagaling sa mMasa.
mang bibig niya, ay di mangyaring di-parusahan nang Pg.
nginoon Dios nang isang parusang ualang hangan.

Cung sa magagaling na tauo, na ualang quibo ga bayan
at di marunong magbintang, at hindi naman naca-aang s;
canino man, ay sasabihin co sa canila, na, cung  sacali g,
sila,i, pagbintangan, ay alalahanin nila yaong manga e
tacot-tacot na bintang nang manga Judio cay Jesucristong
Panginoon natin, at tiisin nila nang magandang looh ang
manga cahirapang ipinagcacaloob nang Panginoon Dieg g,
canila, Pacaisipin nila, na, cung minsan, ay pinahihintuly.
tan nang Panginoon Dios, na ang tauong may masamang
bibig, ay macapagbintang at macasira nang puri nang ma-
gagaling na tauo, nang saca,i, luminao at lumiuanag nang
lalo pa sa dati ang canilang puri,t, dangal.

;Di baga, cung ibig ninyong pacalinisin ang isang vaso,
copa, pingan & salamin caya, ay dinudumihan ninyo muna
nang abo at quinucuscos na maigui? Ay gayon din ang gui-
nagaua nang Panginoon Dios, cung minsan, sa ating manga
tauo. Pinahihintulutan niya, na dumihan at cusutin at cus-
cusing maigui ang ating puri nang palabintang na tauo, nang
saca,i, luminao,t, luminanag na lalo pa sa dati ang atin
ding puri,t, dangal.

Caya tiisin ninyo, inuulit cong sabihin, tiisin ninyo nang
boong capacumbabaan, ang manga hirap na ipinagcacaloob
nang Panginoon Dios sa inyo, at ipanalangin pa ninyo s_'a
ating Amang Dios ang manga nag-uusig sa inyo,t, naghi-
bintang nang di totoo, nang cayo at sila,i, pagcalooban nang
Panginoon Dios nang caniyang mahal na gracia dito sa lupd
at nang caniyang caloualhatian doon sa langit. Siya naud.




Platica 2.° del octavo precepto.

—_——

SOBRE LA MURMURACION.

ng isa pang bagay, na ibinabaual nang Panginoon
5y __“,.r_—"a Dios sa icaualong utos niya, ay ang pag-uupasala,
V¢ ang pag-uusap-usap baga nang tauo nang buhay

nang lbang. manga tauo, tungcol sa icasisira nang ca-
nilang puri.

Anim na bagay ang quinalulupitang lubha nang Pangi-
noon Dios dito sa ibabao nang lupa.—Sex sunt, quee odit
Dominus, et septimum detexlatur anima ejus: (1) Ang capa-
laluan baga; ang casinungalingan; ang pagpatay 6 pagsugat
nang tauo sa capoua niya tauo; ang pagbabanta nang tauo
nang masama; ang madaling pagsunod nang tauo nang ma-
nga masasama, at ang manga sacsing sinungaling. Data-
poua,t, ang lalong quinalulupitan nang Panginoon Dios sa
lahat ay ang icapitong bagay, na siya nga ang pagsira nang
tauo nahg capayapaan nang capoua niya tauo.—.... el eum
Qui seminat inter [ratres discordias. (2)

Ang isang upasalang uica lamang ay nacasusugat sa
tatlong catauo, Nacasusugat sa tauong pinag-uupasalaan; naca-
' Susugat naman sa tauong nag-uupasala, 6 nag-uusap-usap

e
(1) Prov. cap. VI, §. 16.—(2) Ibiden . 19.
20
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nang buhay nang iba, at nacasusugat din sa tauong pg 0
quinig nang manga upasalang uica, na nacasisirg nang gu;
nang capoua tauo.

.Ang l.ainluag-uupasalaang tauo,i, nasxfsugatan, sapagea, t, .
ya,i, nasisiraan nang puri, at cung minsan pa,i, nauaualagy
din nang manga pag-aari,t, cayamanan,

Ang nag-uupasala,t, ang naquiquinig sa caniya ay nagy.
susugatan ding capoua, sapagca,t, sila,i, paraparang nages.
casala sa Panginoon Dios, at silang capoua,i, may casamang
Diablo, ang uica ni Poon San Bernardino de Sena.—-me,.que
diabolum habel, ille in lingua, iste in aure, na sa macatouid:
Ang nag-uupasala,t, nag-uusap-usap nang manga icasisira nang
puri nang capoua tauo, ay may Diablo sa dila, at ang pa.
quiquinig sa caniya,i, may Diablo sa tainga.

Cung sa aquin, ay hindi co masabi ngayong oras na ito,
cung sino sa canilang dalaua ang lalong nagcacasala sa Dios;
subali,t, pangilagan ninyo,t, layoan, para nang pag-ilag ninyo,t,
paglayo sa apoy, ang mapag-upasalang fauo, sapagca,t,
siya nga ang nacapagbibigay nang maraming caguluhan sa
capoua tauo at nacasisira nang canilang capayapaan.

Caya, ang iaaral co sa inyo ngayon, ay mauucol sa ma-
nga pag-uupasala,t, manga pag-uusap-usap nang tauo nang
manZa bagaybagay na macasisira nang purl nang capoua tauo,
Cayo,i, maquinig.

Ang mapag-upasalang tauo ay ipinapara nang manga ma-
rurunong sa pagtatalaoc nang tandang na gumagala sa cal-
zada at humahanap nang pagcabuhay.

Maquita man, cung sa halimbaua, maquita man nang tan-
dang ang isang mahal na mutiya, ang isang maningning na
diamante doon sa caniyang pagtutuca, ay itinatahimic niya
ang caniyang bibig, uala siyang quibo at pinahahamacan pa
niya yaon, na parang isang bagay na ualang cabuluban.
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Subali,t, cung siya,i, nacaquiquita sa caniyang pag-gala-gala
pang caunting palay, nang isang ipis, nang isang bulati 6
pang ibang bagay na ganito; ay natotoua siya nang mala-
quing toua, tinatauag niya,t, iniipon ang manga capoua manoc
pang maquitoua silang lahat doon sa natausan niyang caunting
Pagcabuhay, at nagtatalaoc siya nang nagtatalaoc, na halos
nacabibingi sa manga tauong dumadaan sa caniyang calapit.

Parang tandang mandin mapagtalaoc ang manga mapag-
upasalang tauo na gumagala-gala sa manga bayan-bayan.
Maquita man nila, sa halimbava, ang maningning na bri-
llante nang manga cabanalang gaua nang manga bagung-
" tauo,t, dalaga; maquita man nila ang mutiyang mahal nang
magaling na pagsusunuran nacg manZa may asaua; ang
dalisay na guinto nang tapat na pagtupad nang maraming
cristiano nang man@a mahal na utos nang Panginoon Dios
at nang santa Iglesia; maquita man, anaquin, nang manga
mapag-upasalang tauo, itong lahat na ito, ay uala silang
quibo, itiniticom nila ang canilang bibig, at ga inaari nilang
hamac yaong manga gauang yaong pinupuri nang Panginoon
Dios at minamahal nang lahat nang tauong may bait.

Datapoua,t, cung ang isang ipis, ang iilang butil na pa-
lay 6 ang isang hamac na bulati caya ang maquita nang
manga mapag-upasalang tauo, sa macatouid: cung sila,i, na-
babalitaan nang pagecacasira nang ganoong mag-asaua; cung
sila,i, nacaquiquita nang isang lalaqui at nang isang babaying
nagsasalitaan sa calzada; cung sila,i, nacaringig nang ano-
mang balitang nacasisira nang puri nang capoua nila tauo,
ay doon na sila,i, matotoua; doon na sila,i, quiquibo, at doon
nga sila,i, magtatalaoc nang magtatalaoc, na para manding
tandang, hangan di dumating sa tainZa nang lahat nang tauo
yaong manga bagay-bagay, na pinulot nila sa canilang pag-
gala-gala.



— 384 —

Ang ganitong manga tauo, na palaguing nag
nagsasalita nang manga bagay-bagay na icasisirg nang puy
nang capoua nila tauo, ay dapat pangilagan ninyong tOtQ(')l
nang houag cayong mabahuan nang canilang Masamang hi:
ninga, sapagea,t, mabaho nga ang hininga nang mapag.
upasalang tauo, ayon sa sinasalita nang Santong Sulat, I;Ea
ipinapara niya ang bibig nang upasalaing tauo sa Iibingang
pinaghabaunan nang manga patay. Ganoon nga ang sahi o
Poon San Pablo, na ang uica:—=Sepulerum patens est Juttyp
eorwm.... (1) Sa macatouid: ang bibig nang tauo, ng nag.
uusap-usap nang manga casiraan nang puri nang capoua tauo
ay isang libingang nabubucas. ;

Hucayin ninyo, manga capatid co, ang isang libingan
nang tauo, at pagtingnan-tingnan ninyo ang nasisilid doon,
ay uala manding maquiquita cayong iba, cundi manga ea.
bahuan, manZa cabuluca,t, manga ouod, na cumiquiao sa
manga bangcay, na nalilibing doon.

Pagmasdan ninyong tuloy, at inyong pagtingnan-tingnan
ang nasisilid sa bibig nang isang mapag-upasalang tauo, at
uala namang maquiquita cayong iba doon cundi ang cabulucan
at carumihan nang buhay at asal nang capoua ninyo tauo
na nababaon doon sa mabahong bibig na yaon.

At nang matanto ninyo ang pagcatotoo nitong aquing si-
nasabi, ay usisain ninyo sa inyo ring sariling calooban 6
sa ibang tauo caya itong manga tanong na ito: jSaan na-
roroon ngayon ang dating capayapaan niyong mag-anac, nd
ang buhay at caasalan nila sa loob nang canilang pamama:
hay, ay para manding buhay at caasalan nang manga An-
geles? Ay doon nababaon, ang isasagot nila sa inyo, doon
nababaon sa mabahong bibig niyong mapag-upasalang ta.uo.
na nabubucsang palagui sa pagsasalita nang manga casii
(1) Rom, cap. III, ¥. 18.

"llllpagala‘t’
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pgalingan, at sa paghahatid-dumapit, at sa pagpapahayag sa
Jahat nang man@a casalanang lihim nang capoua tauo. Se-
pulerum patens est gultur eorwm.

;Saan naroroon ngayon ang dating puri,t, bunyi niyong
capitang may varas, niyong tenienteng matacutin sa Dios,
at niyong cabesang masipag na tumupad nang caniyang
catungculan, bagay sa pagsisilbi sa Panginoon Dios at sa
Hari? Ay doon din nahulog sa baunan nang mabahong bibig
niyong mapag-upasalang tauo, na nagpahayag at nagsalita sa
bayan nang sari-saring nacasisira,t, nacarurumi nang cani-
lang puri. Sepulcrum patens est gutiur eorum.

jAt saan naroroon ang dating puri,t, at dangal niyong
cahalili nang Dios, na ang caniyang buhay at caasalan sa
bayan man at sa simbahan, at sa sariling pamamahay, ay
parang salaming mapanganZaninuhan nang lahat nang tauo,
gaua nang cabutihan nang caniyang asal at ugali? Ay doon
din nababaon sa mabahong bibig niyong mapag-upasalang tauo,
na nagsasalita,t, nagpapahayag sa bayan nang manga casala-
tan nang caniyang catauoan, pati nang manga caculangang
nangagaling sa carupucan nang caniyang catauoang lupa. Se-
pulerwm patens est gutlur eorum.

Ang ganitong manga tauo, inuulit cong sabihin, ang ga-
nitong manga tauong may masamang bibig, ay houag nin-
yong samahan, cundi bagcus ay pangilagan ninyong para nang
pangingilag ninyo,t, paglayo sa manga ahas na may camandag,
nang houag cayo,i, lasunin nang canilang infiernong dila.

At cung sacali,t, hindi cayo macalalayo sa mabahong
bibig at hininga nang manga mapag-upasalang: tauo, ay sundin
ninyo ang utos at bilin nang Dios Espiritu Santo, na ang uica:
—Sepi aures tuas spinis, lnguam nequam noli audive.... (1)
Sa macatouid: bacuran mo,t, tacpan ang iyong tainga nang

(1) Eccli. cap, XXVIII, ¥. 28,
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maraming tinic, at houag mong paquingan ang tupg
voces nang manga may masamang dila.

. Caya !Jacuran ninyo, man.‘lga capatid co, bacuran ninyo ang
inyong tainga nang manga siit 'at manga tinie, at houag niy.
yong paquingan ang man@a uicang may camandag ng s
salita nang mapag-upasalang tauo, cundi bageus, ay mag.
paquita cayo sa caniy.a nang masamang muc-ha, nang iurong
ni.ya ang caniyang dila; at houag ituloy ang pag-uupasaly
niya sa capoua niya tauo.

Houag ninyong tularan ang cahunghanga,t, cabaliuan nang
ibang marami, na capag may dumudulog sa canila ang isang
tauong talagang magpapahayag nang manga casalanan at ca.
culangan nang capoua tauo, ay hinding hindi sinasauay nila,
cundi bagcus, ay pinaquiquingan nila nang maganda,t, ma-
sayang loob ang caniyang manZa pag-uupasala, at cung min-
san pa, ay pinatitibay nila ang manga salita niyong tauo
nitong manga uicang ito:—0Oo0 nJa; nahahalate co na. Siya
nga; napuna co na. Totoo nga iyang sinasabi wmo, at ma-
dalas nariringig co sa ibang tauo.

Houag ninyo, anaquin, houag ninyong gayahan ang ga-
nitong manga tauo, cundi bagcus, ay pacatantoin ninyo,t,
pacatalastasin, na ang casalanan nang tauong nag-uupasa-
la;t, nag-uusap-usap nang buhay nang iba, tungcol sa casi-
raan nang puri, at ang casalanan nang tauong naquiquinig
sa caniya, ay nagcacaparis din, (cung sa bagay) at magcaca-
paris din naman ang parusang iparurusa nang Panginoon Dios
sa canila, balang arao.

Pacatantoin ninyo naman, na, cung caya,i, mayroong
manga mapag-upasalang tauo, sapagca,t, mayroon namang
manga tauong naquiquinig sa canila nang masayang loob

Caya bacuran ninyo,t, bacuran ang butas nang inY_‘mg
tainga nang maraming siit at tinic, at tacpan at sicsican

g hang
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sinyo nang mabuting'sicsic, nang houag cayong macarinig
g di dapat paquingan; at houag cayong maquihalo, ma-
quiusap at maquisama sa manga upasalaing tauo, sapagea,t,
caglam-alam nila,i, tatamaan sila nang isang ‘malaquing pa-
;usa DANG Panginoon Dios, para nang sabi nang Santong
gulat, na ang uicai—...... el cum delracloribus non com-
miscearis: Quoniam repente consurget perditio eorum:... (1)

Ipanalangin ninyo sila sa Panginoon Dios, nang sila,i,
matutong umibig sa capoua tauo, para nang pag-ibig nila
¢ canilang sarili, at nang cayo at sila,i, pagcalooban nang
panginoon Dios, dito sa lupa, nang isang mabagsic na gra-
cia, na icasasapit ninyo sa totoong caloualhatian nang langit.
Siya naua.

—_—

(1) Prov. cap. XXIV, ¥. 21 et 22.




Platica 3." del octavo precepto.

——

PROSIGUE LA MATERIA DE LA MURMURACION.,

3 ating-dating madahilanin ang tauong may casalanan,
3 at lalo pa cung di maitago niya sa capoua tauo ang

3% caniyang gauang masama.

2 Sa magquita,t, matanto ni Adan, unang ama nating
lahat, na hindi maipagcacaila niya ang caniyang pagsouay
sa ipinag-utos nang Panginoon Dios sa caniya, ay naisipan
niya ang pagputi nang caniyang casalanan, at ihinguil sa
caniyang asaua na si Eva.

Pagcatalastas naman ni Eva ang caniyang pagsouay sa
utos nang Panginoon Dios, ang pagcain niya baga nang bu-
ngang baual doon sa Paraiso, ay ipinaratang niya sa Demo-
nio ang caniyang guinauang casalanan. At magmula niyon,
hangan ngayong panahong itong hinaharap natin, ay siya
nang siya ang -inuugali nang lahat nang tauong may casa-
. lanan.

Ito ngang ugaling ito,i, siyang sinusunod naman nang
manga mapag-upasalang tauo at nang manga nag-uusap-usap
nang buhay nang iba tungcol sa icasisira nang puri; na S&
macatouid. Cung baga di maipagcacaila nang manga m&
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Pag.uupasalang t'auo ang canilang sariling casalanan, ay inu-
untian nila,t, binabauasan yaon, at sari-sari ang canilang
ajnﬂdahilan. nang houag mahalata nang capoua tauo ang ca-
puluca,t, cabahuan nang canilang bibig ut nang canilang loob.

Ganito nZa ang asal nang manga upasalaing tauo; data-
poua,t, ngayong arao na ito, ay ipahahayag co sa inyo,
na ang totoong punong pinangagalingan nang manga pag-
uupasala nang isa,t, isa, ay ang capalaluan at ang capanag-
hilian nang tauo sa capoua niya tauo, 6 ang pagbabanta
caya nang tauong manghiganti sa caniyang capoua. Cayo,i,
maquinig.

Sinabi co cangina, at inuulit cong sabihin ngayon, na
ang capalaluan ay siya ang nacasusulong nang dila nang
tauo sa pagsira,t, pagputi nang puri nang capoua niya tauo,
At sa catunayan ay paquingan ninyo ang guinaua cay David
nang caniyang anac na si Absalon, na siyang maguiguing
parang sacsi nitong aquing sinasalita.

Itong palalong tauo, na si Absalon, ay umuupo arao-arao,
nang mahabang oras, doon sa pinto nang despacho nang ca-
niyang amang Hari; at ang manga presentacidn at caraingang
talagang ihahayin nang manga tauo sa Hari, ay binabasa
niya muna; at pagcatalastas niya nang manga napapalaman
doon, ay nag-uiuica sa manga tauo nang ganito:—Matouid
na matouid, at tapat na tapat ang inyong hinihingi,t, ipi-
namamanhic, subali,t, hindi cayo,i, pagquiquingan nang aquing
amang Hari, at hindi naman cayo,i, bibiguian nang catoui-
ran nang caniyang manga Ministro, sapagea,t, sirang-sira
ang pagpapasunod nila sa ating Caharian.—.... Sed non est
qui le qudiat constitutus ¢ rege.... (1) jCung aco sana, ang
uiniuica pa ni Absalon, cung aco sana ang maghari, ay iba
na ang mangyayari! Hindi co cayo pahihintin-hintin sa

(1) 2. Reg. cap. XV, ¥. 3.
ol
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pinto nang despacho, cundi bageus ay papasuquin
agdd, ca-aauaan co cayo, at ang inyong manga usap, ay
lulutasin cong madali. Ang capayapaan at ang casaganaan
nang lahat na manga bagay-bagay, at ang malaquing cq.
palaran, ay siyang maquiquita ninyo nang inyong mangs
mata dito sa ating Caharian, cung aco ang maghahari, ;Ca-
himanauari camtan co itong aquing ninanasa, nang maialis
co na dito sa ating Caharian, ang manga caapihang guing.
gaua sa inyo nang aquing ama at nang caniyang manga
Ministros. ;Quis me constitual judicem super terram, ut qq
me veniant omnes, qui habeni negolium, et juste judicem? (1)

Dito sa sinalita cong ito,i, sucat ninyong mahalata, ng
ang capalaluan ay siya nga ang isang punong pinagmumulan
nang pag-uupasala nang tauo sa capoua niya tauo,

Si Absalon ay bata pa,t, hangal, at gayon man ay nag-
mamarunong na siya,t, nagmamabaif, at nagbanta pa siyang
umagao nang pagcahari sa caniyang sariling ama. At nang
macamtan niya itong caniyang hinahangad ay inayop niya
muna ang caniyang tunay na ama, at pinahamacan pa ni-
ya,t, siniraan nang puri ang manga Ministros, (ang manga
catinala baga) nang caniyang amang Hari.

jPagcaramirami nang manga hunghang at palalong tauong
catulad ni Absalon dito sa mundo! Marami nga ang nagma-
mabait at nagmamarunong, na ang ibig nila baga,i, houag
pantayan sila nang iba nang cabaita,t, carunungan, at houag
na may lumalo sa canila sino man, cundi sila nga lamang
ang lumalo sa lahat. At nang macamtan nila ito, ay guma-
gala-gala sila,t, umuupo sa manga tindahan, ¢ sa manga
liputan at pasibi nang manga bahdy-bahdy, at doon..... §a¥
ano caya, sa isip ninyo, ang canilang pagsasalitaan? jIpag-
sasalita baga nila ang casantusan nang ating Santong Re-
© (1) Tbid, ¥ 4 E r

!
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ligion, ang magaling na aral, at ang manga mahal na Mis-
terios na pinasasampalatayanan sa atin nang santa Iglesia?
Ay dili isaman, at itong manga aral na ito,i, hamac na
hamac sa canila, at hindi nababagay sa canilang carunu-
nga,t, cabaitan.

Ang aral na bagay sa cahunghanga,t, capalaluan nitong
manga puséng na tauo ay ang aral lamang na nauucol sa
pag-uusap-usap nang manga asal at ugali nang eapoua tauo.
Ito nga,i, siyang minamaigui nila, nang sila,i, ariing maba-
bait, at nang sila,i, purihin nang lahat nang tauong naqui-
quinig nang canilang may camandag na salita.

Caya doon, ay ipinahahayag nila ang cadulasan at caru-
pucan nang ganitong dalaga, at ang caliluhan nang gayong
may asaua. Doon palilitauin ang caualang palad nang ga-
noong babaying balo, at ang paglililo nang isang catoto sa
caniyang catoto. Doon sasalitain nila ang caculangan nang
ganitong maguinoo, at ang mumunting puing nang gayong
cahalili nang Dios, at sa catagang uica: doon ay pag-uupasa-
laan nila,t, pag-uusapan ang lahat nang para-para, palibhasa,i,
gaua nang canilang capalaluan, ay siyang inaacala nilang
mabuting paraan nang sila,i, purihin at ariing mababait na tauo.

Ang capanaghilian ay sucat ipaquibilang ninyo naman
$8 manga punong pinagmumulan nang pag-uupasala nang
tauo sa capoua niya tauo.

At sa catunayan, yaong mahigpit na pag-uupasala,t, pag-
douahagui ni Saul cay David, ay ualang ibang punong pi-
nangagalingan, cundi ang capanaghilian, ang pagcaquita baga
ni Saul nang pagcacatoua nang manga dalagang taga Israel
at ang pagcadingig niya nang pag-aauit nila nang pananalo
ni David sa Giganteng Goliat, na ang uica baga niyong ma-
nga dalaga:—Si Saul ay nanalo sa sanglibo, at si David ay
nanalo sa sanglacsa.
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Gmiloon din, ang psig—uupasala,t:, pagbibili nang mang,
anac ni Jacob nang canilang capatid na bunso na s
ay ualang ibang punong mula, cundi ang capanaghil;
lang magcacapatid cay José.

Ang capanaghilian, ay siyang iquinasulong nang dila,t, pi.
big ni Simong Mago sa pag-uupasala,t, pagdouahagui cay Poop
San Pedro, dahilan sa manga milagrong guinaua niya,

Ang capanaghilian, ay siyang ipinag-uupasala nang mg.
nga Escrivas at Fariseos cay Jesucristong Panginoon natip
at iquinasulong nang canilang dila,t, bibig sa pagsasabi, m_:.
si Jesucristo,i, samaritano na may Demonio sa catauoan; na
siya,i, tauong palasumpa, lasing at masouain sa manga ipj.
nag-uutos nang Ifari, at tauo pa naman siyang mapanghimoe,
na nacagugulo sa lahat.

At cung sa inyo: ;Ay baquit caya pinipintasan ninyo ang
magaling na asal nang magcacalacal na may puri, at ang
maguinhauang lagay nang masipag na magsasaca? ;Di baga
ang capagnaghilian ninyo, ang pagcaquita,t, pagcadingig ninyo
na ang canilang manga buquid ay dumadami, at ang cani-
lang .pag-aari,t, cayamanan ay lumalaqui, at ang canilang
pagcatauo,i, pinupuri nang lahat; di nga baga ito,i, siyang
iquinasusulong nang inyong dila,t, bibig sa pag-uupasala sa
canila at sa pagsira nang canilang puri?

Ang magandang ugali nang gayong hagongtauo, na ma-
sipag na gumaua; masunurin sa manga utos nang caniyang
ama,t, panginoon; ualang quibo sa bayan; masimbahin at
masunurin pa sa manga utos nang santa Iglesiang Ina natin;
;di baga itong lahat nang ito,i, siyang punong pinagmumu-
lan nang pag-uupasala at nang pagsira nang puri sa caniya
niyong isang capoua niya bagongtauo, na lubhang quinalulu-
pitan nang sangbayanan dahilan sa caniyang masamang dila,

Jose,
an pj.

at caniyang masasamang gaua,t, ugali?
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Ang cabutihan nang ugali nang gayong mabait na da-
Jaga; timtimang loob; marusariohin; marunong mag-ingat sa
cahalayan; at mapangilag sa manga layao,t, caingayan nang
mundo; jdi baga itong manga magagaling na gauang ito,i,
siyang ipinananaghili at ipinag-uupasala sa caniya niyong
jsang capoua niya dalaga, na may masamang asal, at pala-
agulo, at ualang cutiya,t, quinatitisuran nang lahat?

Totoong-totoo ito, caya ualang dili-diling munti man, na
ang capanaghilian ay siyang isa pang punong pinagmumulan
nang pag-uupasala nang tauo sa capoua niya tauo.

At gayon ding totoo naman, na ang pagnanasa,t, pagba-
‘banta nang tauong manghiganti sa capoua niya tauo, ay siya
namang punong pinangagalinan nang manga pag-uupasala. At
sa catunayan, ang quinasapitan ni Joséng anac ni Jacob, ay
siyang nagpapatotoo nitong aquing sinasabi.

Itong banal at mabait na si José ay tinucso sa gauang
mahalay nang asaua ni Putifar, at gayeng cahigpit ang pa-
nunucso niyong malibog na babayi sa caniya, na, sa uala
siyang pag-iiuasan, ay tumacbo na siya,t, naiuan ang cani-
yang capa sa camay niyong masamang babaying tumutucso
sa caniya. Itong magaling at marapat na gaua ni José, ang
pag-iingat baga niya sa cahalayan, at ang di pagpayag niya
sa manga pag-aaglahi nang malibog na asaua pi Putifar, ay
siyang iquinatampo niyong babayi, at dala nang cagalitan
at pagnanasang manghiganti cay José, ay pinag-upasalaan
niya, at isinumbong niya tuloy cay Putifar ang caniyang sa-
riling casalanan, parang casalanan ni José, at ang capang
naivan ni José sa caniyang camay, ay siyang ipinatibay ni-
yong babayi nang caniyang casinungalingan, nang siya,i,
paniualaan nang caniyang asaua na si Putifar.

Ang pag-uupasala naman ni Amén sa manga taga Israel,
ang pagsasabi niya baga,t, pagsusumbong sa Haring Asuero,
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na ang manga taga Israel ay masosouayin sa manga

niya, at mapaghihimoc silang tauo, na nagbabantang lllmab:s
sa canilang tunay na IHari,t, panginoon, ay ualang ibang puli
nong mula cundi ang cagalitan ni Amén af ang 'malaquin

pagnanasa niyang manghiganti cay Mardoqueo, da}lﬂangi
hindi pagpupugay ni Mardoqueo sa caniya, touing siya,i, na.
paparoon sa Palacio nang Hari.

Ang pag-iingat ni Susana sa manga gavang cahalayaa'
ang di pagpayag niya baga sa manZa pag-aaglahi niyong dg.
lauang matandang Jueces, na sinasalita nang Santong Sulat,
ay siyang iquinagalit niyong dalauang matanda cay Susana,
at dala nang malaquing cagalitan nila sa caniya, at inahjnguil
nila cay Susana ang canilang sariling casalanan, at hinatulap
nilang patayin.

Ganito nga ang guinagaua nang tauong mapanghiganti,
touing may iquinagagalit sa capoua niya tauo. At sa catuna-
yan: yaong habaying ualang asaua, at yaong isang dalagang
timtimang loob, na pinupuri mo nang isang arao nang mara-
ming pagpupuri; jay baquit sinisiraan mo sila ngayon nang
canilang puri? .

Yaong mabait na maguinoo, yaong magaling na timaua,
yaong maauaing cahalili nang Dios, na nagpagaling sa iyo
at nagtumulong sa iyo nang icao,i, macalabas sa cahirapan,
at macahahanap ca nang icabubuhay ninyong mag-anac, na
“siyang ipinupuri mo sa canila oras-oras nang isang arag;
;ay baquit minumura mo sila ngayon at pinag-uupasalaan at
sinisiraan pa nang puri, baga man paris din nang dati ang
canilang ugali?

At yaong isang guinhauang tauo, na nacaalio sa inyong
mag-anac sa oras nang inyong capighatian, at nagpacain st
inyo sa oras nang inyong cagutuman, na siyang iquinaio-
toua mo,t, ipinupuri sa caniya sa harap nang sangbayanai:




— 395 —
iy baquit ngayo,i, balictad na ang iyong loob, at ang tauong
dating pinupuri mo, ay pinanganganlan mo ngayong tauong
ualang puri, palalong tauo, tauong di macausap?

Ay ualang ibang punong pinangagalingan iyang lahat na
jyan, cundi ang pagnanasa mong manghiganti sa canila da-
hilan sa di pagpayag nila sa manga cagustuhan mo,t, cahi-
ngian.

Naringig na ninyo, manga capatid co, na ang pag-uupa-
sala nang tauo sa capoua tauo at ang pagsira nang caniyang
puri ay nangagaling sa capalaluan, sa capanaghilian at sa
pagnanasa 6 pagbabantang manghiganti sa iba.

Ngayo,i, pacatantuin ninyo, na ang tauong nag-uupasala,t,
sumisira nang puri sa iba, ay cailangan niyang pilit magba-
ngon nang puring Sinira, sapagea,t, ang casalanang guinagaua
natin sa Dios na lamang, ay ipinatatauad niya, pag tayo,i,
nagsisisi at nagcucumpisal nang tapat; subali,f, ang casala-
nang guinagaua natin sa Dios, na may calangcap 6 may ca-
sama cayang perjuicio sa capoua tauo, ay hindi ipatatauad
nang Panginoon Dios hangan di tayo,i, macabayad nang ma-
nga perjuiciong guinauna natin sa ating capoua.

Gayon din naman ang tauong nag-uupasala,t, sumisira
nang puri nang capoua tauo sa harap niya, ay capilitang du-
mulog nang boong capacumbabaan nang loob sa nasabing ca-
poua tauo at humingi nang tauad sa caniya, nang siya nama,i,
patauarin nang Panginoon Dios. At cung sacali,t, ang pag-
uupasala,t, pagsira niya nang puri sa capoua tauo,i, hindi
sa harap cundi sa licod, ay hindi catungculan niyang hu-
mingi nang tauad sa siniraan niya nang puri, subali,t, caila-
ngan niyang pilit balictarin ang caniyang uica,t, sabi at pu-
rihin ang pinag-uupasalaan niya sa harap niyong ding ma-
nga tauong naquinig nang caniyang pagsirang puri.

Caya, manga capatid co, piguilin ninyo ang inyong dila,
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macapa.g-uica nang anomang macasisira nane
; ran 'mnyo tauo, at gamitin ninyo lama e
pagpupuri sa Panginoon Dios at sa ibang gauang magaglﬁi sa
nang cayo,i, maguing dapat mageamit nang langit. Siya i

nang houag
puri nang ca




Platica 4." del octavo precepto.

SOBRE LA CONTUMELIA.

“A ng isa pang bagay, na ibinabaual nang Panginoon
1~ Dios sa icaualong utos niya sa atin, ay ang pangli-
“Llibac nang tauo sa capoua niya tauo.

Ang panglilibac ay ang pagsasabi,t, pagsasalita,
sa harap man, cung sa licod, nang manga bagay-bagay, na
macasisira nang puri nang capoua nating tauo.

Ang panglilibac ay siyang lalong iquinasusulong nang
loob nang tauo sa manga pagtatalo, sa manga pagtataniman,
at sa manga panghihiganti nang tauo sa capoua niya tauo.
~ Ang panglilibac ay siyang iquinalulumbay na lubha nang
manga tauong mahihiin, cahima,t, sila,i, matacutin sa Dios,
at siya rin naman ang iguinatatangis nila nang canilang
pagcaualang palad.

Matacutin sa Dios at banal yaong si Sara anac ni Raquel;
datapoua,t, ang panglilibac sa caniya nang isang alipin nang
caniyang ama; ang pagsasabi baga nitong alipin sa harap ni
Sara na, ang pitong asaua 6 esposo ni Sara, na talagang
pinatay nang isang Demonio, na ang ngala,i, si Asmodeo,
doon din sa arao na ipinagcasal cay Sara, é‘.y hindi ang
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Demonio, cundi si Sara rin ang pumatay sa canila. Ang
pangungusap din niyong alipin cay Sara nang £anoon: —;Cy.
himanauari, houag cang mag-anac nang isa mang anac, pa.
lapatay ca nang manga asaua mo! ;Ibig mo naman acong
patayin para nang pagpatay mo sa manga caaua-aua'mong
asaua?

Itong manga panglilibac na ito niyong alipin, ay siyang
iquinalulumbay ni Sara nang mahigpit na mahigpit; siyang
iquinatatangis niya gabi,t, arao nang caniyang caualang pa-
lad, at siya rin naman ang ipinagpacasilid niya sa isang
silid, na ang isa mang subo nang canin ay hindi niya qui-
nain, at isa mang lagoc nang tubig ay hindi niya ininom
sa loob nang tatlong arao, gaua nang malaquing capighatian
at calumbayan niya.

Totoo nga, na ang iquinasasamang lubha,t, iquinalu-
lumbay nang loob nang isang tauo, ay ang siya,i, libaquin
nang manga capoua niya tauo, at lalo pang lalo, cung ang
manga gauang inililibac nila sa caniya, ay siyang dapat
icaaua nang lahat sa caniya.

Dito sa manga panglilibac na ito, ay isinasaclao co naman
ang dilang bagay na pagmumura nang tauo sa capoua niya
tauo; ang manga cabiro-biroan baga,t, manga paglalaro nang
manga mabigat na paglalaro; ang manga pagquisap; pagquin-
dat; pagngiui; pagtaua,t, pagpapataua na may dalang bucod
na cahulugan, at gayon din ang ibang gauang ganito, na
pauang isinasaclao naman ni Jesucristo sa manga casalanang
dapat parusahan sa infierno, para nang napapalaman sa San-
tong Evangelio, na ang uica:—..... Qui autem dizerit, (fra-
tri suo) fatue: reus erit gehennce ignis. (1)

Caya ang talaga cong ipangaral sa inyo ngayon, ay mau-
ucol sa malaquing panganib nang caloloua,t, catauoan nang
WL cap. V, ¥. 22,
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wauong manglilibac. Paquingan ninyo.

Cung ano ang laqui nang carangalan nang tauo, ay ga-
yon ding calaqui ang casalanan nang nanglilibac sa caniya.
Sa macatouid: ang panglilibac sa isang Puno, ay malaqui
ang casalanan sa panglilibac sa isang maguinoo, at ang
panglilibang sa isang maguinoo, ay malaqui pang casalanan
sa panglilibac sa isang ugaling tauo.

Ang lahat nang tauo ay para-parang dapat nating iga-
lang nang tapat sa carangalan nila, at mumunti mang ba-
gay ang ipinanglilibac natin sa canila, ay maguiguing ca-
salanang daquila sa harap nang Panginoon Dios, cung ang
gayong panglilibac ay siyang icagagalit nila,t, icalulumbay
nang canilang loob.

Hindi malaquing bagay ang nangyari sa Santong Profe-
tang si Elias.

Ipinacaon nang Haring Ococias sa isang capitan nang
caniyang ejército itong mahal na Profeta. Sinunod nang ca-
pitan ang utos nang Hari, at pagdating niya sa cataluctu-
can nang bundoc na tinatahanan nang Profeta, ay sumigao
sa caniya nang ganito:—jOy, tauo cang quinaiibigan nang
Dios, ay manaog ca,t, pumarito, sapagca,t, siya ang utos
nang Hari sa iyo!

Pagcadingig ni Elias ang tunog nang voces niyong ca-
pitan, at pagcatalastas niya, na yaong manga uicang yaon,
ay idinadaan nang capitan sa biro at sa panglilibac sa ca-
niya ay nagalit siya,t, sinumpa niyang tuloy ang nasabing
capitan nitong catacot-tacot na sumpa:—Cung aco, anang
Profeta, cung aco,i, tauong quinaiibigan nang Dios, para nang
nica mo, ay pahuluguin niya ang apoy na mangaling sa la-
ngit, at tamaan ca sampon nang manga sondalong casama
mo; at caalam-alam ay nahulog nga yaong himalang apoy,
at ang capitan pati nang limang pouong sondalong casama
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niya,i, pauang nasunog at natupoc, na ualang natirang
man. (1)

Cung ating pagmasdan, ay hindi masama ang uinjeq ni-
yong capitan sa mahal na Profeta, at totoo naman, pg &
Elias ay pinacacaon nang Haring Ococias, subali,t, palibha-
sa,i, itong manga uicang ito:—{auo cang quinaiibigan nang
Dios, ay idinaan nang capitan sa pagtuya,t, panglilibac cay
Elias, caya sinumpa nitong mahal na Profeta silang mag-
cacapitan, at nahulugan sila nang apoy na galing sa langit,

Mabait na mabait ang Profetang Eliseo, at Santong ba-
nayad na loob, na hindi mandin madaling magalit, datapo-
ua,t, gayon man ang caniyang asal at caugalian, ay lini-
mot din niyang minsan ang dating calubayan nang caniyang
loob, at nagalit siya sa manga bata, na nangahas mangli-
bac sa caniya.

Itong banal na tauo,t, mahal na Profeta na si Eliseo, ay
upauing totoo, na isa mang buhoc ay uala siya sa ulo; at
itong caualaan nang buhoe, ay siyahg ipinagbibiro niyong
manga tinuran cong bata sa caniya, na ang sigao nila baga
cay Eliseo ay:—upauin, upauin, panét, panét.

Hindi matiis ni Eliseo, Santo man siya itong panglilibac
sa caniya niyong manga bata, caya nagalit siya,t, sinumpa
niyang tuloy yaong manga mapangahas na bata, at caalam-
alam, ay ito na ang dalauang mababangis na hayop, na ang
ngala,i, oso, at ang lahat nang bata, na ang tantong bilang,
ay apat na puo,t, dalana ay para-parang sinungaban niyong
dalauang oso, at pinagpilas-pilas nila, doon din sa lugar na
yaong pinaglaruan nila sa mahal na Profeta nang Dios.

Caya houag nang isipi,t, acalain nang libaquing tauo, na
ang manga banal at Santo ay ualang damdam sa catauoan at
loob, at hindi sucat magalit sila 6 magcasala caya, cahima,b,

isa

(1) 4 Reg cap I, ¥. 9 et 10,
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gila,i, ulucan at itulac nang ibang tauo; cundi bagecus, ay
.Pacatalastasin niya, na malaqui man ang isang haligui, at
malalim man ang hucay na pinagbabaunan, ay cung madalas
at malacas ang pag-uuga-uga nang tauo sa naturang haligui,
ay mahahapay rin sa calauonan. '

Pacatalastasin niya nama,t, pacatantoin ninyo, na macapal
ang manga tauong nacalalaban sa isang magaang tucso, su-
pali,t, iilan lamang ang nacalalaban sa isang tucsong ma-
lacas.

Ang lahat nang tauo, banal man, di man banal, ay para-
parang may oras na magaling, at may oras na masama, cung
sa ating pagcatauo, at cung sa ating pagmamasid. Siya ang
cauicaan mang tauo, at tila nga,i, totoo.

Si David ay tauong banal at dati nang bihasa sa pag-
titiis nang magandang loob at alang-alang sa Dios nang
manga hirap, na ipinagpapasaquit sa caniya nang manga ca-
auay niya. Hindi siya nanghiganti cay Saul at sa ibang
manga caauay niya, baga man siya,i, may capangyarihan
sa panghihiganti,t, pagpapasaquit sa canila; datapoua,t, gayon
man ang caniyang calubayan nang loob, ay dinatnan din
siya nang oras na icagagalit niya,t, icalilimot nang cani-
yang dating cabanayarang asal. Caya niyon siya,i, hindi
biguian ni Nabal nang manga tinapay at pagcain, na pina-
hihingi niya sa caniyang manga sondalo, ay linimof na niya
ang dating calubayan nang loob, at nanumpa siyang tuloy
sa pangalan nang Dios, na uubusin niya,t, papatayin si
Nabal pati nang manga casangbahay niya.

Dito sa manga sinalita cong ito,i, sucat ninyong mata-
lastas ang malaquing panganib nang caloloua,t, catauoan nang
mapagbirong tauo, na, dala nang masamang casayahan nang
caniyang loob ay ualang ibang guinagaua, cundi ang pang-
lilibac at pagtuya.sa manga asal at ugali nang capoua tauo,
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at iyan din.na.m.an ang g}linagaua niyang pangpapataua s,
manga naquiquinig sa caniya.

At tunay nga, sapagca,t, dito man sa loob nang bagan
at diyan man sa bundoc, sa manga caingin ma,t, manga
dalatan pati sa dagat, ay waquiquita ninyo,t, matatalastas,
na ang pagtataniman nang maraming tauo, ay ualang ibang
punong mula cundi ang panglilibac nang isa sa isa. At ma-
hahalata rin ninyo, na ang pagcacasira,t, paghihiualay nang
maraming mag-asaua; ang pagsusugata,t, pagpapatayan nang
maraming tauo, ay ualang ibang punong mula, cundi ang
panglilibac nang isa sa isa.

Ang hinahangad nang libaquing tauo, ay ang siya,j,
ariing marunong, mabait at matouain sa lahat nang tauo,
bago-bago,i, ang caniyang quinacamtan ay ang casiraan nang
caniyang sariling caloloua, at ang siya,i, ariing tauong pu-
séng, ualang hiya,t, ualang galang sa canino man; palibha-
sa,i, hindi mandin cailangan ang carunungan at cabaitan
sa panglilibac sa iba, cundi ang cailangan lamang ay ang
capanZahasa,t, calacasan nang loob; ang caualang hiya sa
capoua tauo, at ang caualang tacot at galang sa Pangi-
noon Dios. :

Caya, manZa capatid co, cung baga cayo,i, mabiroing
tauo, at ang inyong asal at caugalian, at ang inyong quina-
totouaan ay ang panglilibac, paglalaro,t, pagtataua sa capoua
ninyo tauo, at ang pagpapataua pa ninyo sa iba dahilan
sa manga caculangan nang inyong capoua tauo, ay madala
na cayo dito sa naringig ninyo -sa aquing bibig, na pauang
aral nang Santong Sulat sa inyo, nang houag tularan ninyo
ang masamang gaua nang manga tauong sinambit co dito sa
aquing Pldtica.

Pacaisipin ninyo, na ang pagcasunog na buhay niyong
capitan pati nang caniyang manga sondalong inutusan nang
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Huring Ococias sa bundoe na tinatahanan ni Elias, ay ua-
Jang ibang punong pinangagalingan, cundi ang pagtuya,t,
paglalaro at panglilibac nila sa mahal na Profetang lubhang
quinalulugdan nang Panginoon Dios.

Inyong pagnilay-nilayin naman sa loob, na yaong pag-
Pipi]as-pilaS. yaong pagpatay baga niyong dalauang maba-
ngis na 0so sa apat na pouo,t, dalauang magalao na bata,
ay ualang ibang punong pinagmumulan, cundi ang canilang
capangahasang manglibac cay Eliseo, ang pagtauag nila baga
sa caniya, na upauin at panot.

At alalahanin ninyo na, di man cayong panghigantihan
dito sa lupa nang manga linilibac ninyong tauo, ay mayroong
isang Dios na tfotoo, na gaganti sa inyo sa cabilang buhay
nang tapat na ganti, nang lahat na pagpapahamac, panglili-
bac, pagtataua,t, paglalarong guinagaua ninyo sa inyong ca-
poua tauo. Ang libaquin at mabiroing tauo, ang uica nang
Dios Espiritu Santo, ay ualang sucat hintin silang iba, cundi
ang isang masiquip na masiquip na paghohocom nang Pa-
nginoon Dios sa caniya:— Parata sunt derisoribus juditia.... (1)

Caya, cung cayo,i, may ganitong asal, ay matacot na
cayo sa Pangincon Dios, baguhin ninyo ang inyong dating
caugaliang masama, at humingi cayo nang tauad sa Pangi-
noon Dios, at sa manga tauong linibac ninyo alin-alin man
ang canilang carangalan at calagayan, nang cayo nama,i, pa-
tauarin nang Panginoon Dios at pagcalooban nang caniyang
mahal na pag-aampon dito sa lupa at saca nang caloual-
hatian sa langit. Siya naua.

(1) Prov. cap. XIX, ¥. 29.

R N



Platica 5." del octavo precepto.

—_——e— -

SOBRE LA MENTIRA.

_ ng isa pang bagay, na ibinabaual nang Panginoon
‘D Dios sa atin sa icaualong utos niya, ay ang pagsisi-
““nungaling at ang pagbubulaan.

Caya,i, catungculan nating lahat na manga tauo
ang magsabi nang catotoohanan sa toui-toui na; datapoua,t,
lalo pang mahigpit itong catungculang ito sa manga Padreng
Predicador at sa manga Cura Pérroco, cung sila,i, nagseser-
mon at nangangaral sa canilang manga sacop at manga feli-
greses.

Mahirap ang pagtupad nitong utos na ito, sapagea,t, ang
tauong nagsasabi nang catotoohanan, ay agad-agad quina-
caauay siya nang manZa tauong sinungaling, na cumacampi
sa Demonio, na siya nga ang cauna-unahang sinungaling, at
ang ama pa nang casinungalingan, para nang sabi nang San-
tong Sulat, na ang uica:—..... quia mendax est, et paler
ejus. (1)

Caya nga quinagagalitang lubha nang tauong sinungaling
ang manga Padre Predicador, sapagca,t, sila,i, nangangaral
nang catotoohanan al nagsasauay sa tauong sinungaling nang

(1) Joan. cap, VIII, §. 44.
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caniyang casinungalingan; at caya nga naman itong panga-
pgaral at pagsasauay nang man@a Predicador, ay siyang
jquinasusulong na madalas nang looh nang tauong sinunga-
ling sa panghihiganti sa canila nang sarisaring pahirap.

At sa catunayan. Ang catauoan nang Profetang Isaias
ay linagari nang manga sinungaling na tauo, dahilan sa pa-
ngangaral niya nang catotoohanan at pagsasanay niya nang
casinungalingan.

Dahilan dito naman ay itinapon si Daniel sa isang culu-
pgan nang manga leon, at si Jeremias ay madalas na ma-
dalas ipinasoc sa bilanguan, dinouahagui siya at pinapag-
hirap nang di masabing hirap. '

Dahilan sa pangangaral nang catotoohanan at sa pagsa-
sauay nang casinungalingan ay ipinaripa na pativaric sa
Cruz si Poon San Pedro. Si Poon San Felipe Apéstol ay
ibinulid sa isang mataas na latorre. Si Poon San Juan Bau-
tista ay pinugutan nang ulo. Si Poon San Bartolome ay
pinacnitan nang balat, nang buhay pa siya.

Dahilan sa pangangaral nang catotoohanan at sa pagsasa-
uay nang casinungalinan ay pinuculan nang baté at pinatay
si Poon San Estevan: at dahilan dito naman, ay linibac na
madalas si Poon San Pablo, ipinasoc sa calaboso,t, tinalica-
laan doon; minsan nama,i, pinuculan siya nang baté nang
manga Judio; macaitlo,i, hinampas siya nang pamalo, at sa
catapusan ay pinugutan siya nang ulo.

Ganito nga ang iniaasal nang manga sinungaling na tauo,
at ganito nga ang iguinaganti nila sa manga nangangaral sa
canila nang catotoohanan at nagsasauay sa canila nang casi-
nungalingan.

Sucat ninyong ipara itong manga bagay na ito sa manga
tauong ol-ol 6 balinu na maysaquit, na ang médicong guma-
gamot sa canila, ay siyang pinagbubuntuhangsgalit nila.

5)
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Caya nga ang Padreng Predicador, na sila ang pinaca-
médico nang manga calolouang may saquit, ay quinagagali-
tang totoo nang manga sinungaling na tauo, at minumurs pa
nila,t, linilibac, at sinisiraan nang puri, at papatayin pa
nila, cung mangyayari, dahilan lamang sa pangangaral nila
nang catotoohanan.at sa pagsasauay nang casinun@alingan,

Mauucol dito sa manga bagay na ito ang ipagsesermop
co sa inyo ngayon. Cayo,i, maquinig.

Bagaman ang Demonio ay siya ang may anac sa casinu-
ngalingan, at siya rin ang puno,t, panginoon nang manga
tauong sinungaling, para nang sinabi co cangina, ay mayroon
siyang maraming-maraming discipulos, na humahabol sa ca-
niya nang pagsisinungaling.

At sa catunayan; sa manga bayan ma,t, sa manga bahay;
sa manga parian ma,t, sa manZa tindahan, ay ualang ma-
quiquita cayong iba, cundi manga discipulos nang Demonio,
na halos ay lumalalo na sa canilang maestro nang pagsisi-
nungaling,

Caya, ang uica nang Santong Profeta na si Isafas:—Non
est qui invocet justitiamh, neque est qui judicet vere..... (1)
Sa macatouid baga: Ualang nacasusunod nang pagea-justicia,
sapagca,t, nauala sa manga bayan ang catotoohanan, na siya
ang pinagmumulan nang tapat na pagpapasunod nang manga
puno sa bayan nang canilang pagca-justicia.

Cung sa manga puno sa bayan, ang iba, ang uica nang
naturang Profeta, ang iba, ay ibig man nilang sundin ang
canilang pagca-justicia, ay hindi na nila macacaya, palibha-
sa,i, namimihasa na sila sa pagsisinungaling, at nalimutan
na nila ang pagsasabi nang totoo. B¢ facia est wverilas in
oblivionem. ..... (2)

Ang iba,i, tila magagaling na tauo, mababait at maru-

(1) TIsai. cap. LIX, y. 4.—(2) Ibid. . I5.
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runong magpasunod sa bayan; datapoua,t, pag may sumu-
suhol sa canila nang salapi ay agad-agad napasusuhol sila,t,
jquiniquiling nila tuloy ang pagca-justicia, at pinahahamacan
nila ang catotoohanan at catouiran.

Ang iba naman, ay di man marurunong magsinungaling,
at cahima,t, maalam silang maghigay nang catouiran sa may
catouiran, ay pinagdadayaan nang manga sacsing sinungaling,
at ayao man sila, ay pinipilit din silang cumiling nang ca-
nilang pagca-justicia.

Itong manga bagay na ito,i, siyang punong pinangagali-
ngan nang dilang masasama, na naquiquita ninyo,t, naba-
balitaan sa manga bayan-bayan, na, ang maraming capitan
baga, na nagpapasunod sa bayan, ay pahamac na asal; na
ang maraming tauong ualang casalanan, ay pinagbibintangan
at hinahatulang ipadestierro 6 patayin caya; na ang manga
tulisan at ang manga manghaharang ay hindi inaano; na ang
manga magnanacao nang calabao, cabayo, baca,t, iba pa,
- ay hindi quiniquibo,t, hindi pinarurusahan; na ang manga
caaua-auang babaying bauo, at ang manga ulilang tauo, na
ualang patutunguhan, ay inaayop at hindi pinaquiquinga,t,
inaampon nang justicia; na ang manga pobre,t, mahihirap
na tauo, ay sila ang lalong dinodouahagui, sila ang lalong
inaapi at sila ang lalong pinahihirapan niyong manga punong
pahamac na asal at sinungaling na tauo.

Cung sa manga parian at manga tiyangui, ay hindi
rin maquiquita ninyo ang catotoohanan, para nang uica ni
Isafas:—..... quia corruit in platea verilas..... . (1) sa maca-
touid: ang catotoohanan ay nagtanan na sa manga parian at
sa manga tiyangui, lumayas na,t, hindi napaquiquita, at ang
humalili sa caniya,i, ang casinungalingan, ayon sa sabi ni
David na ang uica:—Et non defecit de plaleis ejus usura el

-_—
(1) Isai, cap. LIX, ¥. 14,
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dolus. (1) Sa macatouid: sa manga parian at manga tiyanguj

ay hindi navauala ang manga carayaan at ang manga lahis
na pagpapatubo.

Cung pagmasdan ninyo ang nangyayari sa manga plaza,
sa manga parian at manZa tiyangui, ay sarisari ang lnyonn-
panonoorin. Doon mayroong bumibili, at mayroong nagbibilj:
doo,i, mayroong umuutang at mayroon ding nag gpapautang;
doon mayroong nagpapalit; doon mayroong nagtatacal; doon
mayroong sumusuhol, at doon naroroon ang lahat. Subalit,
cung subucan ninyo sila, ay maquiquita ninyo na, sa paghili
ma,t, sa pagbibili; sa pagutang ma,t, sa pagpapautang; sa
pagtatacal man at sa pagpapalit, ay para-parang nagtatacutan
at naghihinalaan ang manga tauo. Ang bumibili ay natata-
cot at naghihinala sa nagbibili; ang nagbibili ay natatacot
at naghihinala sa bumibili; ang umuutang ay natatacot at
naghihinala sa nagpapautang, at ang nagpapautang ay nata-
tacot at naghihinala sa umuutang; at caya gayon itong pag-
tatacuta,t, paghihinalaan nang manga tauo, sapagca,t, uala
nang naquiquitang catotoohanan sa canilang bibig, cundi pauang
carayaan at casinungalingan ang naquiquita sa manga anac
nang tauo. Carayaan at casinun@alinan sa pagbili; carayaan
at casinungalingan sa pagbibili; carayaan at casinungalingan sa
pagtatacal; carayaan at casinungalingan sa pagtitimbang, at
carayaan at casinungalingan sa lahat nang trato at sa lahat

nang bagay, para nang sabi rin ni David na ang uica:—.....
non est in ore eorum verilas..... () v mendaces filii homi-
num in stateris..... (3)

Dumulog cayo naman sa manga tindahang nacacalat-calat
diyan sa bayan, at ualang mariringig cayong iba, cundi manga
casinungalingan, palibhasa,i, totoong-totoo nga, na ang manga
nagtitinda babayi,t, lalaqui, ay ualang calinag-linag magsinu-
~ (1) Ps. LIV, j. 12.—(2) Ps. V, j. 10.—(3) Ps. LXI, y. 10.
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pgaling sa calahatang tauo, cung ang gayong casinungali-
pgan ay siyang icapagcacamit nila nang caunting paquinabang
doon sa manZa itinitinda nila.

At cung ang manga casinungalingang nangyayari sa manga
bahay-bahay, sa pamamahay ninyo baga ang aquing sasabi-
hin: jAy Panginoon cong Dios, matutuyo ang aquing lauay,
matutuyo ang aquing dila, at di co matatapostapos ang
masasabing tungcol dito!

Cayo na, man@a ina, cayo na ang nacapaghibigay nang
caunting livanag dito sa manga bagay na ito,

;Di baga totoo, na yaong anac mong maliit, na halos hindi
pa tinutubuan nang ngipin, ay marami pang casinungalingan
sa catotoohanan ang ibinibigcas nang caniyang bibig?

;Di baga totoo, na yaong isang anac mo na bagong-
tauo, ay hindi mautusan, sapagca,t, sari-sari na pauang
casinungalingan ang ipinagdadahilan niya sa iyo, touing
inuutusan mo siya?

;Di baga totoo, na, sa touing inaaunayan mo ang iyong
anac na dalaga, 6 pinagbabalaan mo caya nang pagpalo sa
caniya, dahilan sa quinacausap niyang lalaqui, ay patong-
patong na casinungalingan ang isinasagot at ipinagdadahilan
niya sa iyo?

Icao naman, babaying may asaua, icao naman ang ma-
capagpapahayag sa amin nang di maulatang casinungalingang
isinasagot sa iyo nang asaua mo, cung isinasangsala mo sa
caniya ang pang-aagulo niya sa ibang babayi, 6 ang pag-
panhic niya caya na madalas sa manZa bahay na pinaghihi-
nalaan nang lahat nang tauo sa bayan. Ay ano: ;di baga
totoo, na sa touing sinasauay mo sa caniya ang caniyang
masamang gaua, at inaaralan mo siya nang mniagaling, ay
pinagsisinungalingan ca niya nang macalilibo at sinasagutan ca
niya, na hindi,t, hindi siya gumagaua,t, hag-iisip nang ganoon?
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Datapoua,t, sa lahat nang ito,i, ang lalong cahabag-h&bag
at calumbay-lumbay, ay ang mangyayari sa manga confeso.
nario. Ang confesonario ay isang malinao na bucal, na itina.
talaga nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia sa manga
cristiano, nang sila,i, macapaghugas at macapaglinis doon
nang dungis at dumi pang canilang caloloua; at itong bucal
na ito,i, siyang pinaglilibagan nang manga sinungaling ng
tauo nang canilang manga casinungalingan, nang pagcacails
nila baga nang manga casalanan sa Padreng pinagcocompisa-
lan nila.

Na cung sa bagay: ang catotoohanan ay hindi na naqui-
quita sa manga bayan; hindi rin natatahan sa manga pa-
rian at sa manga tindahan; nagtanan naman sa manga ba-
hay, at lumayo rin sa manga confesonario; caya ang uica ni
Poon San Jerénimo:—Non invenio wverilatem in hoc mundo,
Sa macatouid: Hindi co naquiquita dito sa mundo ang cato-
toohanan.

Caya, manga capatid co, houag na cayong magsinunga-
ling, yayamang ang casinungalingan ay anac nang Demonio.

Pacatantoin ninyo na ang pagsisinungaling ay baual nang
Panginoon Dios sa toui-toui, at sa toui-toui ay casalanan ang
pagsisinungaling. At cung sacali,t, ang pagnanasa ninyong
yumaman, ay siyang iquinasusulong nang loob ninyo sa pag-
sisinungaling, ay inyong pacatalastasin, na cung sa Panginoon
Dios, ay minamahal niya ang tauong mahirap sa tauong si-
nungaling. Ganoon nZa ang sabi niya sa Santong Sulat na
ang uica:—..... ef melior est pauper quam vir mendas..... (1)

Sundin ninyo ang hatol sa manga taga Efeso ni Poon
San Pablo, na ang uica:—.... loguimini veritatem unusquis-
que cum proximo Suo. (2) sa macatouid: ang sinomang tauo
ay magsabi at magsalita nang totoo sa capoua niya tauo.

(1) Prov. cap, XIX, ¥. 22.—(2) Ephes. cap. IV, . 15.
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Piguilin ninyo ang inyong dila, nang houag macapag-
gica nang casinun@alingan, na siyang linalang nang Demo-
pio sa pagsira nang inyong caloloua, at papamihasahin
pinyo sa pagpapa-oo, cung dapat magpa-oo, at sa pagpapa-
hindi, cung dapat magpahindi, na siya ang aral ni Jesu-
cristo sa ating lahat, at siya naman ang iniaaral at ipina-
alaala co sa inyo ngayon. Siya naua.




Platica 6." del octavo precepto.

——

SOBRE LA HIPOCRESIA.

/78 arami ang manga gaua nang tauo, na cung sa harap
7%<% at sa isip nang capoua tauo, ay pauang cabanalang
gaua, bago-bago,i, sa harap nang Panginoon Dios, ay
" hindi gauang cabanalan, cundi gauang casalanan, na
dapat parusahan nang ucol na parusa. At sa catunayan, ay
paquingan ninyo ang ipinagsasalita ni Poon San Gregorio.
Gumagala, rao, minsan, doon sa Obispadong pinagpupu-
nuan ni Poon San Fortunato, ang isang peregrino, na nag-
aasal banal, at sumisigao nang malacas sa manga calzada
nang ganito: jAba nang Obispong Fortunato! jPaquingan
nang lahat ang caniyang guinaua! jPinaalis niya sa caniyang
palacio itong cuaua-auang peregrino, at ngayo,i, humahanap
aco nang matutuluyan co, at uala acong naquiquitang mag-
patuloy sa aquin!
Naringig nang isang tauo ang sigao nang peregrino at
ipinagsama niya sa caniyang bahay at doon pinatuloy.
Pagcapanhic nila sa bahay ay pinaupo niyonyg tauo ang
peregrino doon sa calapit nang apoy na pinananalanZan nang
caniyang asaua at nang caniyang anac na bunso.
Nagcucunouaring nananalang ang nasabing peregrino,
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at caalam-alam nila, ay inagao niya sa camay nang ina iteng
gnac niyang bunso, at itinapon sa apoy at pinatay, at nauala
siyang tuloy at sucat.

Hindi dapat icaguilalas ninyo itong nangyaring ito, sa-
Pagca,t., ang nasabing peregrino, na nag-aasal banal ay hindi
tauo cundi Demoniong nag-aanyong peregrino. Datapoua,t,
caya ipinagsasalita sa atin ni Poon San Gregorio itong sali-
tang ito, ay nang matalastas nating lahat, na ang nangya-
ring yaon ay parusa lamang nang Panginoon Dios sa ama
nang naturang: bata, at cung caya gayon ang parusa nang
Panginoon Dios sa caniya, sapagca,t, ang caniyang guinaua,
ang pagpapatuloy niya baga sa caniyang bahay sa sinabing
peregrino, na cung sa harap at sa isip nang tauo, ay tunay
na cabanalang gaua, ay hindi totoong cabanalang gaua sa
harap nang Panginoon Dios, cundi isang capalaluang ma-
laqui.

Nagbabanal-banalan itong tauo,t, nagpapacapuri, at ang
binabanta niya lamang doon sa gaua niyang yaon, ay ang
siya,i, purihin nang lahat, at ariing banal at cabanal-banalan
pa cay Poon San Fortunato marangal na Obispo doon sa ma-
nga lugar na yaon.

Dito na sa salitang ito,i, mahahanZo ninyo,t, matatalas-
tas ang casamaan nang manga tauong nagbabanal-banalan at
ang malaquing pageapoot nang Panginoon Dios sa gayong
paghabanal-banalan nang tauo, na siya cong binabantang ipa-
ngaral sa inyo ngayon. Cayo,i, maquinig.

Nang matalastas nang ating caunting bait ang masaquit
na pageapoot nang Panginoon Dios sa pagbabanal-banalan
nang tauo, ay ating pacaisipin ang manga mahal na sabi
pati nang manga paghabala ni Jesucristo sa manga tauong
nagbabanal-banalan.

Tayong lahat, ay inaaralan ni Jesucristo nitong di ma-
54
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halagahang manga aral doon sa Santo Evangelio,
uica:

Cung cayo,i, naglilimos sa manga salantang pohre, ay
houag ninyong limusan sila, para nang paglilimos sa canjls
nang manga naghabanal-banalan, na ang iquinapaglilimos nila,
ay hindi ang pagpapagaling sa manga mahihirap, cundj ang
pagpapacapuri nila lamang.

Cung cayo,i, nananalangin sa Panginoon Dios, ay houag
cayong manalangin sa caniya, para nang pananalangin nang
manga nagbabanal-banalan, na naluluhod nang matagal sa
manga simbahan, 6 natitindig caya sa manga plaza,t, lan-
sangan, conouaring nananalangin sila 6 nagdadasal, bago-
bago,i, ualang ibang sadiya,t, acala, cundi ang sila,i, ma-
quita nang maraming tauo, at ariing sila,i, tauong banal
at santo.

Cung cayo,i, nagcocolasion, ay houag cayong magcola-
sion, para nang pagcocolasion nang manga nagbabanal-bana-
lan, na, cung humarap sila sa tauo, ay anaqui nalulumbay,
nagmumuc-hang putlain, at conouari ay nadadayucdoc nang
gutum ang canilang catauoan, bago-bago,i, ang binabanta
nila lamang, ay ang sila,i, purihin nang lahat, at ariing
silang marunong magpenitencia,t, magpacarusa sa canilang
catanoan.

Gayon din, yaong manZa tauo na nagpupuna nang casa.
lanan nang iba, at ang canilang sariling casalanan, ay hindi
nila inaalumana,t, pinupuna, cundi bagcus, ay itinatago nila,t,
di ipinahahalata sa canino man, ay binabati ni Jesucristo ni-
tong manga uicang ito:—Cayo manga tauong nagbabanal-ba-
nalan, ay houag ninyong pagtitingnan, houag ninyong pagpu-
punahin ang mumunting puing na nasasamata nang inyong
capoua, cundi palabasin ninyo muna,t, alisin ang malaquing
bosolang nahahalang sa inyong mata.

na ang
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Yaong ibang manga tauo naman, na nagtanong cay Je-
sucristo, cung dapat at ucol, 6 dili caya buisan ang Cesar,
(ang Hari, baga), ay binati niya,t, sinagutan nang ganoon:
Cayong manZa nagbabanal-banalan,- ay, jbaquit aco,i, ti-
putucso ninyo? Ibigay ninyo cay Cesar ang nauucol cay Ce-
sar, at ibigay ninyo naman sa Dios ang nauucol sa Dios.

Dito sa manZa sabi,t, manga aral ni Jesucristo, ay sucat
na ninyong mahalata ang malaquing pagcapoot nang Pangi-
noon Dios sa manga tauong nagbabanal-banalan. Datapoua,t,
lalo pang matatalastas ninyo, cung inyong pacaisipin ang ma-
nga pagbabala nang Panginoon Dios din sa ganiyang manga
tauo.

Cung minsan ay ipinagbabala nang Panginoon Dios sa
manZa tauong nagbabanal-banalan ang malaquing parusang
casasapitan nila, dito man sa buhay na ifo, at, doon pa sa
isang buhay; at cung minsan naman, ay ipinaghabala nang
Panginoon Dios sa canila ang pagsira nang canilang puri,
cung sila,i, magbabanal-banalan.

Houag cayong dumolog sa Panginoon Dios, ang uica nang
Panginoon Dios din, houag cayong dumolog sa Panginoon
Dios cayong manga may dalang dalauang puso, ang isa,i,
magaling at ang isa,i, masama; at houag naman cayong mag-
babanal-banalan sa harap nang manga tauo, sapagea,t, mala-
qui ang panganib ninyo, na cayo,i, murahin nang ibang tauo,
at ipahayag nila sa lahat ang manga casalanan ninyong Ii.-
him, at ang manga pagdaraya ninyo sa canila, para nang
pagpapahayag nang Dios din sa Santong Sulat nang casala-
nan niyong mag-asaua, na ang ngala,i, si Ananias at si
Safira.

Sinasalita nga nang Santong Sulat na itong mag-asauang
ito, ay ipinagpaparangalan nila ang canilang pagcacristiano,
at naquiquipantay sila sa magagaling at banal na cristiano,
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na cung may ipinaghibili silang buquid, hayop 6 iba pang
pag-aari, ay ipinagcacaloob nila sa manga Apéstoles ang hoong
pinagbibilhan nila, nang houag maualan ang manga Apésto-
les nang maipacacain nila sa manga salantang pobre.

Ipinaghili nitong mag-asaua ang canilang buquid, at gq.
molog cay Poon San Pedro, conouaring magbibigay sila sg
caniya nang boong pinagbilhan nila, bago-bago,i, uala cung;
isang cabahagui lamang ang canilang ibinibigay, at ang iba,
at ipinaglilingid nila sa caniya.

Nang nagcagayon, ay ipinahayag nang Panginoon Dipg
cay Poon San Pedro itong casinungalingan nang naturang
mag-asaua, caya sa oras nang pagbibigay ni Ananias sa ca-
niya nang pinagbilhan nang buquid, ay pinangusapan siya
ni Poon San Pedro nang ganito:—;Baquit, Ananias, baquit ‘
icao,i, napatatalo sa tucso nang Demonio? ;Ano,t, pinanga-
ngahasan mo,t, pinagsisinungalingan ang Dios Espiritu Santo,
at ipinaglilingid mo sa aquin ang ibang salaping pinagbilhan
nang buquid mo? ;Sino baga ang pumipilit sa iyo sa paghi-
bili nang buquid? ;Sino caya ang pumipilit sa iyo sa pagbi-
bigay sa aquin nang pinagbibilhan? ;Di baga nasasacapang-
yarihan mo ang paghibili 6 di pagbibili nang buquid mo, at
ang pagbibigay 6 di pagbibigay sa aquin nang salapi mo?
At cung gayon: jay baquit icao,i, nagsisinungaling sa Pa-
nginoon Dios, at ang Panginoon Dios na nga at hindi ang
tauo ang pinaghubulaan mo?

Sa maringig ni Ananias itong masaquit na pangungusap
ni Poon San Pedro sa caniya, ay napatihulog siya,t, nama-
tay na bigla.

Nang maguing tatlong oras, ay siyang pagdating ni Sa-
fira, na hindi niya naalaman ang nasapit nang caniyang
asaua, at pagcamaya maya ay inuusisa sa caniya ni Poon San
Pedro ang tantong pinagbilhan nang buquid,, at nagsinunga-
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ling naman si Safira para nang pagsisinungaling nang cani-
q yang asaua,

At ang uica ni Poon San Pedro sa caniya:—;Baquit ca-
yong mag-asaua,i, nagcacaisa sa pagsisinungaling at sa pa-
punucso sa Dios Espiritu Santo? Manaa, ang uica rin ni
Poon San Pedro, manaa, naririyan na ang manga naglibing
sa asaua mo, at sila rin ang maglilibing sa iyo.

Pagcaringig ni Safira nitong manga catacot-tacot na uica,
ay napatihulog naman siya, at natambingan namatay. ;Ga-
nito ang pagsira nang Panginoon Dios nang puri, cung min-
san, sa manga nagbabanal-banalan! |Ganito rin naman, cung
minsan, ang pagpapahayag niya sa lahat nang tauo nang
manga casalanan nila!

jAt sasabihin co pa ang manga paghabala nang Pangi-
noon Dios sa manZa tauong naghabanal-banalan? Sa isang
capitulo lamang nang Santo Evangelio ni Poon San Mateo,
ay macapitong inuulit ni Jesucristo itong pagbabala niyang
ito sa manga nagbabanal-banalan, Ve wvobis Scribe et Pha-
riseei  hipocrite. ... (1) Sa macatouid: jAba ninyo, manga
Escribas at Fariseos na nagbabanal-banalan!

Ang manga nagbabanal-banalan ay hindi macahaharap sa
Panginoon Dios, para nang sabi nang Santong Job na ang
nica: ... non enim veniet in conspectu ejus omnis hipoerita. (2)

Caya sundin man nang manga nagbabanal-banalan ang
dilang magagaling; papaghirapin man nila ang canilang ca-
tauoan nang lahat nang bagay na pahirap; magcolasion man
sila nang marami; magsimba man sila arac-arao; magcom-
pisal man silang madalas sa loob nang sangtaong arao;
ipaglilimos man nila sa manga pobre ang -boong ari,t, caya-
manan nila, ay pag hindi itahan nila muna ang canilang

(1) Matth, cap. XXIII, ¥. 13, 14, 15, 23, 25, 27, 29.—(2) Job. cap. XIII,
¥. 16.



— 418 — .
pagcoconouaring banal at ang pagpaparangalan nila nang
canilang manga gauang magagaling, ay pauang ualang cq. -
papacanan ang canilang manga cabanalan, at pauang llalang
cabuluhan, at hindi sila macahaharap sa Panginoon Dios...,.
non entm wveniel in conspectu ejus omnis hipocrita,

Caya, manga capatid co; cung baga,i, mayroon diyan
sa inyo na manga tauong nag-aasal banal, bago,i, hindi sila
banal cundi banal-banalan lamang, ay itahan na nila ang ca-
nilang masamang asal na lubhang quinapopootan nang Dis,

Pacaisipin nila, na ang manga magagaling na gaua nila,
na ipinagpaparangalan nila sa tauo, ay hindi matatangap
nang Panginoon Dios, palibhasa, iyan ding manga gauang
iyan, na ipinupuri sa Panginoon Dios nang magagaling na
cristiano, ay siyang guinagamit nila sa pagpapacapuri sa
canila ring sarili at hindi sa Panginoon Dios.

Alaalahanin nila naman ang mabigat na parusang ipina-
rusa nang Panginoon Dios doon sa palalong tauo, na nag-
patuloy sa caniyang bahay sa tinurinZan cong peregrino, at
ang biglang pagcamatay ni Ananias at ni Safira, at upang
ang pag-aalaala nila nitong nangyaring ito,i, siyang icadala
nila,t, icaquiquilala nang masamang lagay nang canilang
caloloua. i

Diyata, manga capatid co, ay magmula ngayong arao na
ito, ay houag na ninyong ipagparangalan sa iba ang inyong
manga cabanalang gaua, ang inyong manga panalangin, ang
inyong man@a pagsisimba, ang inyong paglilimos, ang inyong
pagcocolasion at ang ibang gaua ninyong magagaling, cundi
bageus ang inyong manga panimdim, ang inyong alaala, ang
inyong bait at ang inyong loob ay itungo ninyo,t, ibuhos
boong-boo sa Panginoon Dios sa oras nang pag-gaua ninyo
nang anomang magaling, na houag bagang may bantairf
cayong iba doon sa oras na yaon, cundi ang paghibigay purl
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Panginoon Dios at ang pagpapagaling nang inyong calo-
nang cayo,i, maguing dapat magcamit nang langit,
yang ninanasa co sa ating lahat. Siya naua.




NOVENO MANDAMIENTO,

Platica tnica.

..Nee desiderabis uxore
ejus. Exod, XX, 17. a

AN a icasiam na utos nang Panginoon Dios, na ang
%%@ uica: —Houag cang magnase s di mo asaua; ay
= ipinaghabaual niya sa ating lahat ang dilang bagay na
pagnanasa,t, paninimdim na malilibog at mahahalay.
Ualang tauong sino man, at anoman ang laqui nang
caniyang capangyarihan at carunungan, ay nacapag-uutos
nang gayon, cundi ang ating Panginoon Dios lamang, pa-
libhasa,i, siya nga lamang ang nacacaalam at nacaquiquita
nang manga calihiman nang ating loob.

At sa catunayan, ay ipagpalagay ninyo na mayroong
isang Puno, na nagpapalacad nang isang utos sa manga
sacop niya, na ang lamén nang utos ay 'ganitoz Ang sino
mang tavong mnasasacupan co, babayi,t, lalagui, matanda,t,
bata, ay houag silang mangahas na magnasa sa hindi ca-
nilang asaua; houag silang manimdim mnang wmalilibog na
panimdim; houag silang mag-gunam-gunam nang nanga
lamdng bayan at nang iba pang bagay, na di dapat pag-
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nasaan, panmimdimin  at  pag-gunam-gunamin  nang tawong
eristiano, at ang sino mang matapatan co, na di swnu-
sunod nilong utos na ilo, ay parurusahan eo nang manja
mabibigat na parusa.

jAy ano, manga capatid co? Cung sacali,t, magecagayon,
;ay ano caya ang inyong gagauin? ;Di baga pahahamacan
ninyo ang ganitong utos? ;Di baga pagtatauanan ninyo,t, pag-
lalaruan ang may utos nang gayon? ; Di baga sasabihin ninyo,
ay paano cayang maalaman nang aming Puno, cung cami ay
naninimdim nang mahalay, 6 dili caya, cung cami ay nagnanasa
sa di aming asaua, 6 dili caya? ;Di baga uiuicain ninyo, na
malaqui ang cahunghangan at caul-ulan nang manga Punong
nag-uutos nang gayon?

Acala co, ay ganito nga ang inyong gagauin at sasabi-
hin; subali,t, cung sa Panginoon Dios ay iba na, palibhasa,
ang Panginoon Dios ay marunong sa lahat, na ualang han-
gan ang caniyang carunungan, at naquiquita,t, natatanto niya
ang dilang nangyayari, natatago,t, dumadaan sa manga ca-
suluc-sulucan nang loob nang tauo, pati nang manga perjui-
ciong nasasapit nila; cung caya nag-utos siya sa ating lahat
nang ganito:— Houag cang magnasa sa di mo asaug.... Nec
desiderabis uxorem ejus.

. Dito sa icasiam na utos nang Panginoon Dios, ay mauucol
ang ipagsesermon co sa inyo ngayon. Cayo,i, maquinig.

Ang pag-gaua nang cahalayan, ang pag-gaua baga nang
calibuga,t, calupaan, ay ipinagbaual na nang Panginoon Dios
sa icanim na utos niya. Subali,t, sa matanto nang Panginoon
Dios, na ang gayong paghabaual ay hindi nagecacasiya nang
mauala sa manga tauo ang saquit nang calibugan, ay ipinag-
babaual niya naman dito sa icasiam na utos ang dilang pa-
nimdim at pagnanasang malilibog.

Ang Panginoon Dios ay ipinapara ni Poon San Juan Cri-
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sOstomo sa manZa mababait at marurunong na médico,

Cung ang isang mabait at marunong na médico,i, may
gagamutin sa alin mang may saquit, ay ang una-unang
inuusisa niya,i, ang pinangagalingan nang ganoong saquit,
al siyang una-unang guinagamot niya. At cung caya gayon
ang gaua nang isang marunong at mabait na médico, sapag-
ca,t, dati nang naalaman niya, na ualang casaysayan ang
ibang manga gamot, at mabibinat din ang may saquit, cundj
patayin niya muna,t, alisin at gamutin ang ugat na pinanga.
galingan niyong saquit na yaon.

Itong iniaasal nang manga marurunong at mababait na
médico sa pangagamot sa manZa tauong may saquit sa eca-
tanoan, ay siya rin naman ang iniaasal nang Panginoon Dios
sa pangagamot nang lahat nang saquit nang ating caloloua,
at lalong-lalo, cung ang ganoong manga saquit ay nangaga-
ling sa manga pita,t, lasa at sa manga masasamang cahingui-
lan nang ating catauoan.

Dati nang na-aalaman nang Panginoon Dios, na ang fa-
uong tumatangap sa caniyang loob nang isang malibog na
panimdim, & nagnanasa cayang magcasala sa di caniyang
asaua, ay madaling-madaling naquiquiling ang caniyang loob
sa pag-gaua nang casalanan, at nagcacasala nga; siya ang
cadalasan. Caya ang loob nang tauo, ay siyang tinitingnan
at inaalaala nang Panginoon Dios, sapagca,t, siya nga ang
pinaca-ugat na pinangagalingan nang lahat nang casalanang
mahahalay at malilibog na iquinamamatay nang caloloua niya.

Cundangan tinatangap nang tauo sa caniyang loob ang
mahalay na panimdim, ay hindi siya magnanasa niyon; cun-
dangan pinagnanasaan niya yaon, ay hindi babantain ni-
yang gauin, at cundanZan binabanta niyang gauin yaon, ay
hindi matutuloy ang malibog na gaua.

Doon sa nangyari cay Eva sa Paraiso ay mahahalata na
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ninyo ang cabutihan nang icasiam na utos nang Panginoon Dios.

Capagea capal nang ating Panginoon Dios sa ating unang
magugulang na si Adan at si Eva, ay pinatahan niya sila
doon sa isang mariquit na halamanan at magandang-magan-
dang jardin, na ang ngala,i, Paraiso, na napupuno nang
manga salit-salit na hbulaclac, at nang iba,t, ibang manga
cahoy na may sari-saring bunga, na pauang malinamnam.

Dite sa halamanang ito,i, pinagala silang mag-asaua
nang Panginoon Dios at ang utos at bilin sa canila, ay
cumain sila nang lahat na manga bunZang tumutubo roon,
liban lamang sa bunga nang isang cahoy, na ang ngala,i,
mansanas.

Gumagala-gala nga si Adan at si Eva doon sa Paraiso,
ayon sa bilin nang Panginoon Dios sa canila, at cumacain sila
nang manga sarisaring bunZang naquiquita nila roon. Suba-
li,t, itong si Eva ay cumanlong minsan doon sa puno niyong
cahoy na ipinagbaual nang Panginoon Dios sa canilang mag-
asaua na cunin at canin ang bunga, at pinanood ni-
yang maigui, at tinititigan niyang tiquis yaong bungang ba-
~ual sa caniya, at palibhasa,i, magandang tingnan at masa-
rap na amoyin, ay pinitas niya,t, quinain ang isang bunga,
at ipinacain pa niya sa caniyang asaua na si Adan, na cu-
main nga, at siyang iquinasira nang canilang caloloua,t,
catauoan, pati nang catauoa,t, caloloua nating lahat na ma-
nga anac nila.

Nagcoconouari si Poon San Bernardo sa caniyang manga
Sulat, ‘nagcoconouari anaquin, na siya,i, naquiquipagsalita cay
Eva, niyon siya,i, nasasacanlong nang puno nang cahoy na
tinuran co, at ang uica ni Poon San Bernardo cay Eva,i,
ganoon.—Sundin mo, 6 Eva, ang ipinag-utos nang Panginoon
Dios sa iyo. Hintin mo,t, asahan ang caniyang manga pa-
ngaco. Houag mong pahamacan ang ibinabaual niya sa iyo,
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baca icao,i, maualan nang Paraisong ipinagcalool; il
iyo. Pacatantoin mo, 6 Eva, na iyang pagtingin mong iya,t,
panonood nang bungang sala,t, baual, ay siyang panonooq
mo nang pagcamatay nang iyong caloloua. ;Baquin tinititigan
mo nang tinititigan iyang bungang iyan? ;Anong paquinabang
mo sa pagtingin at sa pagnanasa mo niyan, Yyayamang di mo
macacain? Libangin mo, 6 Eva, libangin mong madali sa ibang
bagay ang iyong loob, at iuacsi mo ang panimdim mong ma-
sama, sapagca,t, iyang pagtingin mo,t, panimdim at pag.
nanasa nang bungang sala, ay siya ang malaquing tueso
nang Demonio sa iyo.

Tingnan co man, di co man tingnan, ang conouaring ui-
nica ni Eva, jay anhin baga, yayamang ang pagcain niyan
ay siya nga lamang ang ibinabaual nang Panginoon Dios sa
aquin?

Ngayon, manga capatid co; cung yaong una-unang pag-
lingin, yaong una-unang panimdim at yaong una-unang pag-
nanasa ni Eva nang bungdng sala, ay iniuacsi niya,t, itina-
pon; cung di baga tinangap niya sa loob yaong lahat na
yaon, ay sigurong-sigurong hindi siya cacain niyong hbunga,
hindi siya magcacasala sa Panginoon Dios, at hindi siya
pa-aalisin doon sa lupang caloualhatian, na itinatalaga nang
Panginoon Dios sa caniya at sa ating lahat.

Pacatandaang maigui. itong bagay na ito nang manZa
hunghang na cristianos, na, ang isip nila baga, ay hindi sila
nagcacasala sa Panginoon Dios manimdim man sila,t, mag-
gunam-gunam, magnasa man sila,t, magbanta nang dilang
masasama,t, malilibog, cundi guinagaua nang canilang ca-
tauoan yaong nasasaloob nila.

Malaqui nga ang camalian nang maraming cristiano, na
bagaman hindi nalulublob ang canilang catauoan sa pusali
nang calibugan, ay pinagagala nila,t, pinatatahan sa canilang
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loob ang manga panimdim at pagnanasang mahahalay, at ang
manga malilibog na gaua, na inaasahan nila,t, binabanta; at
hindi nila inaalumana ang gayong pagtingin at ang gayong
pagquindat na mahalay, na ipinaquiquita nila doon sa tauong
nagnanasa sa canila, 6 pinagnanasaan-nila caya; at inaari ni-
lang biro lamang, yaong paquiquiusap nila doon sa babaying
pinagnanasaan nila,t, inaaglahing sumonod nang canilang ca-
looban; at parang ualang casaysayan sa canila ang pagsasa-
lauolaan at paghihipoan nang babayi,t, nang lalaqui; at uala
ring cabulohan ang ibang manga ganitong gaua, na cahalay-
halay sabihin dito sa ptlpito; at gayon man ang canilang asal
at ugali, ay ang isip nila,i, hindi sila nagcacasala sa Pangi-
noon Dios at nafitiuasay pa sila na ualang bali-balisa munti
man ang canilang loob. 2

Malaquing camalian, inuulit cong sabihin, malaquing ca-
~malian ang sa ganitong manga cristiano, caya pacatantoin
nila,t, pacatantoin na ang balang pagnanasa nila,t, pagbaban-
tang gumaua nang calibugan, ay naguiguing casalanang ma-
laqui sa harap nang Panginoon Dios, cahit di matuloy at
gadin nang canilang catauoan ang canilang ninanasa,t, bina-
banta. Pacatantoin naman nila na ang balang panimdim, ang
balang pag-aalaala, ang balang pag-gugunam-gunam at ang
balang pagtingin na malilibog. na tinatangap nila sa loob
cahit sumandali man lamang, ay naguiguing casalanang da-
quila rin.

Uica nga ni Jesucristo sa bibig ni Poon San Mateo, na
ang tumitingin sa babayi, at ang banta niya sa loob ay
pagcasalanan, ay parang pinagcasalanan, na, cung sa harap

nang Panginoon Dios...... quia omnis qui viderit mulierein
ad concupiscendum eam, jam mechatus est eam in corde
suo. (1).

(1) Matt. cap. V, 7. 28
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Pacaisipin ninyong maigui, manga capatid co, itong lahgt
nang ito, at houag cayong patalo sa manga fueso nang Demonio,

Caya ang manga panimdiln na malilibog, ang manga pag--
nanasa sa di inyong (asaua at ang balang di mahusay ng
sumpong na scumotcot at gumiti sa inyong loob, ay ijuacsi
ninyo agad doon, nang houag cayong magcasala sa Panginoop
Dios, at nang houag cayong mapahamac sa infierno.

Paampon cayo sa mahal na Virgen na siya ang Ina nang
calinisan, at patulong cayo sa manZa Santo nang cayo,i, ca-
larahin nila sa Panginoon Dios at ipag-adiya sa dilang masa-
samang tucso at padaya nang Demonio sa inyo. Paaua cayo
sa Panginoon Dios, at humingi cayo nang tauad sa caniya,
nang cayo,i, pagcalooban niya nang caniyang mahal na gra-
cia difo sa lupa at saca nang caloualhatian sa langit. Siya
naua.




DECIMO MANDAMIENTO,
Platica unica.

Non , coneupisces domum
proximi tui.... Exod. XX, 17,

L apapalad ang manga tauong hindi nauiuili sa manga
*guinto,t, pilac, ang manga tauo baga, na hindi
¥ nagnanasa nang labis na pagnanasa nang salapi, na
" hindi baga ipinageapit nila ang canilang puso,t, loob
sa cayamanan. _

Caya pinagpala nang Panginoon Dios si Poon San Fer-
nandong Hari sa KEspaiia, at si Poon San Luis na Hari
sa Francia, at ang ibang manga Santong ganito, sapagca,t,
ang manga cayamanang quinamtan nila, nang dirito pa sila
sa mundo, ay hindi quinauiuilihan nila, cundi bagcus ay
inaari nilang parang putic at buloc na dayami, at ang ma-
nga cayamanan sa langit, ay siyang pinagcacapitan nila
lamang nang boong loob at puso nila.

Ang nacaiibig yumaman, ang uica ni Poon San Pablo,
ang nauiuili baga nang labis na pagcauili sa manga cayama-
nan ay nahuhulog sa manga tucso at sa manga silo nang De-
monio, sa manZa hamac na panimdim baga,t, sa manga pay-
nanasang masasama, na icamamatay nang caniyang caloloua.

At tunay nga, palibhasa,i, ang pagcalimot sa Dios; ang
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pagpapahamac nang catungeulang cristiano; ang pag-gaua
nang perjuicio sa capoua tauo; ang manga panunungpang ha-
mac; ang manga pagnanasa nang ari nang capoua tauo, gt
ang iba pang ganitong manga casalanan, ay para- parang na.
mamahay at naroroon sa Ioob at caloloua nang manga tauong
mauilihin sa manga guinto,t, pilac.

At saca ang manga tauong maguinhaua, na may maga-
ling na pagcabuhay, ay pinanaghilian nang manga maibiguin
sa guinto,t, pilac; at ang canilang pag-aari,t, cayamanan ay
pinagnanasaan nila, at gayon din ang canilang camahalan at
caguinoohan, sapagca,t, hindi nila matiis, na ang ibang tauo
ay purihin at pagpitaganan, cundi ang ibig nila ay ang sila
nga lamang ang mabunyi at ang tanang iba,i, maraganan at
malipol.

Itong lahat na manga bagay na ito, ay ipinaghabaual
nang Panginoon Dios sa icasampouong utos niya, na ang
uica:— Houag mong pagnasaan ang di mo ari. At caya gayon
ang utos nang Panginoon Dios, sapagea,t, naalaman niya na
ang labis na pagcauili nang tauo sa manga cayamanan difo
sa lupa, ay siyang punong pinagmumulan nang marami at
malalaquing casalanan,

Ang ipagsesermon co sa inyo ngayon, ay mauucol sa ma-
nga bagay na ito, caya paquingan ninyo.

Hindi ang balang pagnanasa nang tauo nang ari nang
iba, ay siyang ipinaghabaual nang Panginoon Dios sa ica-
sampouong utos niya, cundi ang ipinagbabaual niya lamang
ay ang pagnanasa nang tauo nang pag-aari nang capoua tauo
sa masamang pagcaparaan,

At tunay nga, sapagca,t, hindi mangyaring bilhin nang
tauo ang isang hahay, ang isang buquid 6 hayop caya
nang ibang tauo, cundi pagnasaan niya muna yaon. Caya
itong bagay na pagnanasa,i, hindi masama,t, hindi nasa-
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saclao sa manga pagnanasang ibinabaual nang Panginoon Dios
dito sa icasampouong utos niya.

Datapoua,t, cung ang tauong bibili nang anoman, ma-
guing bahay, buquid, hayop 6 nang iba pang bagay, ay
nagnanasa,t, naghabantang magdaya 6 magnacao sa caniyang
catrato, ay ito na,i, baual nang Panginoon Dios, sapagea,t,
hindi dapat cauilihan at pagnasaan nang tauo, ang hindi su-
cat niyang camtan cundi sa masamang pagcaparaan.

Ito ngang bagay na pagnanasa, ay siyang minamasama
nang Panginoon Dios at nang santa Iglesia, at siya nga na-
man ang pinacaugat ni Poon San Pablo nang di mabilang
na manga casalanan.

Itong bagay na pagnanasa,i, siyang ina,t, punong mula
nang manga mapagpatubong tauo, ang uica ni Poon San Agus-
tin; siya rin naman ang lulog na pinagdirictan nang macapal
at sari-saring casalanan; siya nga ang daang patungo sa ma-
nga saquit na ualang hangan; at siya rin ang tagapag-iui,
na nagpapasuso,t, nagpapalaqui sa maraming tauo sa infierno.

Itong bagay na pagnanasa, ang uica naman ni Poon San
Ambrosio, ay siyang pinagmumulaan nang manga caliluhan,
nang manga carayaan, nang manga casinungalingan, nang ma-
nga panunumpang hamae, nang manga cabalisahan nang loob
at nang catigasannang puso sa pagpapagaling sa manga pobre.

Ang manga tauong nagnanasa nang gayon, ay ipinapara
ni Poon San Basilio sa apoy na hindi nagtitiguil hangan
mayroong gagatungin.

Ang ganitong manga tauo, na nagnanasa nang ari nang
iba sa masamang pagcaparaan, ay ipinapara naman ni Poon
San Agustin sa infierno, na hindi nabubusog cailan man, ma-
rami mang caloloua ang caniyang lamunin.

Matouid na matouid ang manga sabi nang manga Santo
Padreng tinuran co, sapagea,t, totoo nga, 5?;3 ang manga
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tauong nagnanasa nang labis na pagnanasa nang cayamanan
at nang manga pag-aari nang iba, ay hindi mandin magta-
tahan sila, lamunin man nila,t, macamtan ang dilang pag-aari,t,
cayamanan dito sa mundo,

Hindi masaclao sa isang Pldtica ang dilang casalanang
nangagaling sa mangZa pagnanasa nang tauo nang labis pa
pagnanasa nang ari nang iba at nang manga cayamanan. Ma-
capal na papel ang mauubus, cung itatald doon ang lahat,
at mahaba ring oras ang cailangan, cung sasalitin ang lahat,
Datapoua,t, doon sa guinaua nang mag-asaua nang Hari
nang manga taga Israel, na si Achab, ay sucat ninyong
mahalata ang manga malalaquing casalanang maipageacasala
sa Panginoon Dios nang manfa tauong nagnananasa nang
labis na pagnanasa nang hindi canilang ari,

Isang pobreng tauo, na ang ngala,i, si Naboth, ay may-
roong caunting buquid doon sa calapit nang Palacio nang
Haring Achab, at itong buquid na ito,i, pinagnanasaang
lubha nang Hari, na ang ibig ay mapasacaniya, nang gauin
niyang halamanang pagcacatouaan at pagcacalibangan nang
caniyang loob. Caya pinacaon niyang minsan ang may ari
nang buquid, at ang uica sa caniya,i, ganito.

—Naboth, ipagcaloob mo sa aquin ang buquid mo, at
papalitan co nang capoua huquid na maigui pa sa roon, at
cung di mo minamagaling itong tratos na ito, ay ipaghili
mo na sa aquin at babayaran co nang salaping catapat sa
halaga nang buquid.

At ang sagot ni Naboth:—Hari, at panginoon co, aco,
po,i, patauarin ninyo, sapagca,t, ang buquid, na hinihingi,
p6, ninyo sa aquin, ay hindi co, pé, maipapalit, at hindi
co naman sucat ipaghili sa ibang tauo, palibhasa, pé,i, ang
naturang buquid ay pamana sa aquin nang aquing manga
magugulang, at di co, pé, ibig na mapasaiba.
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Pagecaringig nang Haring Achab ang sagot ni Naboth,
ay pinasucan siya nang malaquing calumbayan, nahiga tuloy
sa caniyang hinihigan, at cumain man ay ayao siyang cu-
main nang isa mang subo.

Dinalao ang Hari nang caniyang asaua na si Jezabel,
at inusisa sa caniya, cung ano,t, ayao siyang cumain, at
cung baquit caya siya,i, nalulumbay.

Sumagot si Achab cay Jezabel, at ang uica:— ;Paanong
di aco,i, malulumbay, at aco,i, naquiusap cay Naboth nang
buquid niyang calapit nang ating Palacio, na totoong pinag-
nanasaan co, at ayao niyang ipagpalit at ayao namang ipag-
bili sa aquin? '

—Cung ganoon lamang, ang uica ni Jezabel, cung ga-
noon lamang, ay magbanfon na cayo at cumain; mapalagay
na ang loob nang Hari at Panginoon, at aco na ang baha-
lang magbigay sa inyo nang buquid na pinagnanasaan nang
inyong loob.

Pagcamaya-maya, ay lumabas na si Jezabel sa silid nang
Hari, at capagcaraca,i, sumulat siya, (sa nZalan nang Hari),
sa manga matatanda, (sa manZa Jueces baga), doon sa lugar
na yaon, at ang utos sa canila: ay humanap sila nang dala-
uang sacsing sinungaling, sumariahin si Naboth, at hatulan
nilang patayin. jAtitong caaua-auang tauo, ay hinatulan ngang
patayin, at pinatay nga! (1) Na cung sa bagay, ang labis
na pagnanasa ni Achab nang pag-aari nang iba, ay siyang
ipinagpatay nang manga Jueces cay Naboth.

Isipin ninyo ngayon, manga capatid co, cundi nga ma-
rami at malalaquing casalanan, ang n’angagaling sa pagna-
nasang di matouid nang tauo nang di caniyang pag-aari.

Sinabi co cangina, na hindi masasalita sa isang pldtica
lamang ang dilang casalanang nangagaling sa manZa pag-
Tﬁeg. cap. XXIL.
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nanasa nang tauo nang labis na pagnanasa nang manga cq-
yamanan at nang pag-aari nang iba, at totoo nga; subali, t,
tuturingan co ang iilang casalanang nagmumula roon, nang
matalastas ninyo. Cayo,i, maquinig.

Nagcacasala: sa icasampouong utos nang Dios ang manga
magcacalacal, na ang ibig nila,t, ninanasa nang canilang logh
ay ang caculangan 6 caualaan nang canilang quinacalacal,
doon sa manga bayang canilang pinagcacalacalan, na tumass
ang halaga nang canilang laco.

Nagcacasala rin sa icasampouong utos ang manga son-
dalo, na nagnanasa nang guerra at nang paghabaca, nang
sila,i, macapag-agao,t, macapagnacao nang pag-aari nang
manga tauong canilang paghabacahin.

Nagcacasala naman ang manga Abogado, ang manga Al-
calde ang manga Jueces na lahat, na nagnanasa nang ma-
nga cagulohan, at manga usap, at manZa pagtatalo nang
manga tauo, nang sila,i, macapagcamit nang malaquing pa-
quinabang.

Nagcacasala’ rin ang manga médico, na nagnanasang du-
mating ang peste, cdlera at ang iba pang manga saquit,
sa manga bayang canilang pinangagamutan, nang sila,i, ma-
caquita nang maraming salapi.

Nagcacasala naman dito sa icasampouong utos nang Dios
at doon pa sa icaualo ang manga tauo, na umaayop sa ca-
poua tauo, at sumisira nang caniyang puri, na ang nasa
nang canilang loob, ay ang sila lamang ang purihin at pagpi-
taganan nang lahat.

Nagcacasala naman dito ang palamarang anac, na nag-
nanasa nang pagcamatay nang caniyang manga magugulang,
nang mapasacaniya agad ang canilang manga ari,t, caya-
manan,

Nageacasald rin ang manga sugarol, na gumagala diyan
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sa bayan, na nagnanasa nang salapi nang canilang manga
casugal, cahima,t, sa masamang pagcaparaan. -

Nagcacasala ang manga nananaghili sa capurihan, cara-
ngalan at camahalan nang ibang tauo, na ang pinipita,t,
ninanasa nila,i, mapasacanila yaon, di mang dapat magcaroon
sila nang gayon.

Ang manZa mayayaman at hindi mayayaman na nagpi-
pilit sa manga mahihirap na tauo nang pagbibili 6 pagsa-
sangla sa canila nang canilang bahay, buquid 6 nang iba
pang bagay sa di tapat na halaga, ay nagcacasala rin dito
sa icasampouong utos nang Dios.

jAno pa ang sucat cong sabihin nang matanto,t, mata-
lastas ninyo, na ang pagnanasa nang tauo nang labis at di
matouid na pagnanasa nang hindi caniyang ari, ay siyang
punong pinagmumulan nang mararami,t, malalaquing casa-
lanan?

Ay ualang iba, cundi ang sabihin co lamang sa inyo, na
ang gayong di matouid na pagnanasa, ay siyang guinaga-
uang silo nang Demonio, nang siya,i, macahuli nang mara-
ming caloloua na maihatid niya sa infierno, para nang uica
ni Poon San Pablo: Nam qui volunt divites fieri incidunt in
tentationem et in laquewm Diaboli..... (1)

Ay uala nang iba, cundi ang sabihin cong uli sa inyo,
na ang gayong pagnanasa,i, siyang® punong pinangagalingan
nang dilang casalanan, ayon din sa sabi ni Poon San Pablo
na ang uica: Radiz enim omniwm malorum est cupiditas.... (2)

Caya matacot na cayo sa Panginoon Dios; at cung baga
cayo,i, tinutucso nang Demonio sa pagnanasa nang manga
cayamanan dito sa lupa, ay piguilin ninyo ang inyong loob,
at paglabanan ninyo ang gayong tucso nang boong macaca-
yanan ninyo.

(1) 1 Tim. cap. VI, #. 9.—(2) Ibid. §. 10
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Ang manga cayamanan sa langit, ay siya nga lamang
ang inyong pagnasaan, manga capatid co; siya nga lamang
ang inyong hanapi,t, hangarin, at siya nga lamang ang inyong
hihingin sa Panginoon Dios oras-oras at taos na taos sa in-
yong manga puso,t, loob, nang cayo,i, magcapalad dito sa
buhay na ito, at saca macamtan ninyo ang caloualhatiang
ualang hangan sa langit, na siyang ninanasa co sa ating
lahat, Siya naua.
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